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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,- does not'imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR'TARIAT"

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr&ariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie un trait6 ou accord
international qui aurait di etre enregistr6 mais ne ]'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl& gin~rale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 * et l'expression t accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le riglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e h cet
igard par l']tat Membre qui a pr~sente l'instrument & l'enregistrement, i savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Ptat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'unlnstrument present6
par un Ptat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement stir la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr~tariat considire donc que les
actes qu'il pourrait &tre amen6 A accomplir ne .conf~rent pas A un instrument la qualit6 de 4 trait#
ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas dj6 cette qualiti, et qu'ils ne conf~rent pas

une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recueid ont 6t tablies par le Secrtariat de-t'Organisation -des Nations Unies.
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No. 8151

UNITED NATIONS
and

HUNGARY

Agreement concerning a United Nations seminar on partici-
pation in local administration as a means of promoting
human rights, to be held at Budapest from 14 to 27
June 1966. Signed at New York, on 4 March 1966

Official text: English.
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No. 8151. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC CONCERNING A UNITED NATIONS
SEMINAR ON PARTICIPATION IN LOCAL ADMINIS-
TRATION AS A MEANS OF PROMOTING HUMAN
RIGHTS, TO BE HELD AT BUDAPEST FROM 14 TO
27 JUNE 1966. SIGNED AT NEW YORK, ON 4 MARCH
1966

The United Nations and the Government of the Hungarian Peoples'
Republic (hereinafter called " the Government "), desiring to give effect to the
provisions of General Assembly resolution 926 (X)2 concerning the programme
of advisory services in human rights, have agreed as follows

Article I

SEMINAR ON PARTICIPATION IN LOCAL ADMINISTRATION AS A MEANS OF PROMOTING

HUMAN RIGHTS

1. A United Nations seminar on participation in local administration as a
means of promoting human rights will be held in Budapest, Hungary.

2. The duration of the seminar shall be from 14 to 27 June 1966, inclusive.

3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for exchange
of experience concerning participation in local administration as a means of
promoting human rights.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall'be open to:

(a) National participants and alternates nominated by the Governments
of countries in Europe which are members of the United Nations or of a special-
ized agency;

1 Came into force on 4 March 1966, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8151. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtePU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF A L'OR-
GANISATION A BUDAPEST, DU 14 AU 27 JUIN 1966,
D'UN CYCLE D'ITUDES DES NATIONS UNIES SUR
LA PARTICIPATION A L'ADMINISTRATION LOCALE
CONSIDR R]E COMME UN MOYEN DE FAVORISER
LES DROITS DE L'HOMME. SIGNt A NEW YORK, LE
4 MARS 1966

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique
populaire hongroise (ci-apr~s d~nomm6e ( le Gouvernement *), d6sireux de
donner effet aux dispositions de la resolution 926 (X)2 de l'Assembl6e g6n6rale
concernant le programme de services consultatifs dans le domaine des droits
de l'homme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D'fTUDES SUR LA PARTICIPATION A L'ADMINISTRATION LOCALE CONSIDR E

COMME UN MOYEN DE FAVORISER LES DROITS DE L'HOMME

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur la participation k l'administration
locale consid6r6e comme un moyen de favoriser les droits de l'homme aura
lieu Budapest (Hongrie).

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 14 au 27 juin 1966, inclusivement.

3. Le cycle d'6tudes a pour but de permettre 1'6change de donn6es d'exp6rience
sur la participation h l'administration locale consid~r6e comme un moyen de
favoriser les droits de l'homme.

Article H

PARTICIPATION AU CYCLE D'WTUDES

1. Pourront participer au cycle d'6tudes :

a) Les participants et leurs supplants d~sign6s par les Gouvernements
de pays europ6ens qui sont Membres de l'Organisation des Nations Unies ou
membres d'une institution spgcialis~e;

I Entr6 en vigueur d~s la signature, le 4 mars 1966, conform6ment au paragraphe 1 de 1'ar-
ticle VI.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, dixiame session, Suppliment n* 19
(A/3116), p. 15.
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(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations
which may be invited by the United Nations to send representatives;

(d) Observers from non-governmental organizations in consultative relation-
ship with the Economic and Social Council which may be invited by the United
Nations to send observers;

(e) Members of the United Nations Secretariat.

2. Hungary, as host to the seminar, may invite other personalities from
European countries who are interested in the subject matter of the seminar.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with
the seminar :

(a) The services of the members of the United Nations Secretariat, as
required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis
for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English, French, Spanish
and Russian, as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report;

(e) The services of six simultaneous interpreters for interpretation into
and from English, French, Spanish and Russian, as required.

2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and subsistence
allowance of not more than one participant from each of the participating coun-
tries (see Article HI1 (a) above), with the exception of the host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT.IN THE SEMINAR

I.- The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant
liaison officers between the United Nations and the Government, who shall be
responsible for making the necessary arrangements concerning the contributions
of the Government described in paragraph 3 below.

No. 8151
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b) Des observateurs des autres tats Membres de l'Organisation des
Nations Unies;

c) Des repr6sentants de toutes institutions sp6cialis6es des Nations Unies
que l'Organisation des Nations Unies pourrait inviter h se faire representer;

d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot~es du
statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social que l'Organisation
des Nations Unies pourrait inviter h envoyer des observateurs;

e) Des membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

2. La Hongrie, 6tant pays h6te, pourra inviter d'autres personnalit6s euro-
p6ennes int~ress~es par le sujet du cycle d'6tudes.

Article III

SERVICES DEVANT -TRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le
cycle d'6tudes :

a) Les services de fonctionnaires du Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies, selon les besoins;

b) La pr6paration des documents de travail de base sur lesquels se fonderont
les travaux du cycle d'6tudes;

c) La traduction de ces documents en anglais, en espagnol, en frangais et
en russe, selon les besoins;

d) La pr6paration du projet de rapport du cycle d'6tudes et la reproduction
et la distribution du rapport d6finitif;

e) Les services de six interprbtes simultan6s pour assurer, selon les besoins,
l'interpr6tation vers 'anglais, l'espagnol, le frangais et le russe, et h partir de
ces langues.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement h sa charge les frais
de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour chacun des
pays prenant part au cycle d'6tudes (voir le paragraphe 1, a, de l'article II ci-
dessus), h l'exception du pays h6te.

Article IV

COOP RATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'ETUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d6signera des fonctionnaires qui seront charg6s, en qualit6
de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison
avec l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des arrange-
ments n6cessaires concernant la contribution du Gouvernement d6crite au
paragraphe 3 ci-dessous.

N°
8151
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3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Adequately furnished and equipped conference premises and the main-
tenance of the said premises during the seminar;

(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar, the liaison
officer and the local personnel mentioned below;

(c) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as
tape recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference
room; languages used will be English, French, Spanish and Russian, as required;

(d) The services of two simultaneous interpreters for interpretation from
and into English, French and Russian, as required;

(e) Three translators to translate the draft report from English into French,
Spanish and Russian, as required;

(f) An information officer to assist in liaison with local press, radio and
film media;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct
of the seminar, including reproduction and distribution of working papers
and other seminar documents, the personnel to include a documents officer,
a conference officer, one English-French and two English secretary-steno-
graphers and four copy-typists to work in English, French, Spanish and Russian,
as required; information-reception clerks, mimeograph operators, collators,
messengers and security personnel, as appropriate; the services of the secretary-
stenographers, copy-typists, mimeograph operators and collators should be
available one week in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment required for the proper conduct
of the seminar, including English, French, Spanish and Russian keyboard type-
writers; mimeograph machines, mimeograph stencils and paper needed for
reproduction of technical papers and other documents;

(z) Local transportation for participants and staff provided by the United
Nations between their hotels and the site of the seminar and for other seminar
purposes.

No. 8151
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3. Le Gouvernement fournira h ses frais:

a) Des locaux convenablement meublds et 6quipds o-h se rdunira le cycle
d'6tudes ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur6e du cycle d'6tudes;

b) Des bureaux pour le president, le vice-president et le rapporteur, ainsi
que pour les fonctionnaires affectds au cycle d'6tudes, le fonctionnaire principal
charg6 de la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous;

c) Du mat6riel pour l'mterpr6tation simultande et pour la sonorisation d'une
salle de conf6rence, ainsi que des magndtophones et des bandes magn6tiques et
les services de techniciens charges d'en assurer le fonctionnement; les langues
employ6es seront l'anglais, l'espagnol, le frangais et le russe, selon les besoins;

d) Les services de deux interpr~tes simultan6s pour assurer, selon les
besoins, l'interpr6tation vers l'anglais, le frangais et le russe, et t partir de ces
langues;

e) Les services de trois traducteurs pour assurer, selon les besoins, la
traduction du projet de rapport de l'anglais en espagnol, en frangais et en russe;

f) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera k assurer
la liaison avec les organes locaux d'information (presse, radio et cin6ma);

g) Le personnel administratif local ndcessaire h la bonne marche du cycle
d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des documents de
travail et autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel devant comprendre
un fonctionnaire charg6 des documents, un agent des confdrences, une secrdtaire
stdnographe bilingue anglais-franqais et deux secr6taires stdnographes de langue
anglaise, ainsi que quatre dactylographes capables de travailler respectivement en
anglais, en espagnol, en frangais et en russe, selon les besoins; des r6ceptionnistes,
des op6rateurs de mim6ographe, des commis pour l'assemblage des documents,
des plantons et du personnel de sdcurit6, selon les besoins; les secrdtaires st6no-
graphes, les dactylographes, les op6rateurs de mimdographe et les commis pour
l'assemblage des documents devront 6tre disponibles une semaine avant le
cycle d'6tudes;

h) Les services postaux, tdl6graphiques et t6ldphoniques n6cessaires pour les
besoins officiels du cycle d'6tudes; le mat6riel et les fournitures de bureau ndces-
saires pour la bonne marche du cycle d'6tudes, y compris des machines h 6crire
h clavier anglais, espagnol, fran9ais et russe; les duplicateurs mimdographes, les
stencils et le papier ndcessaires pour la reproduction des m6moires techniques
et autres documents;

%) Des moyens de transport pour les d6placements locaux des participants
et du personnel fourni par 'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels
et le si~ge du cycle d'6tudes, ainsi que pour les autres besoins du cycle d'6tudes.

NO 81fl
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations1

shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United
Nations performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the
privileges and immunities provided under Articles V and VII of the said Con-
vention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance
of paragraph 1 (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges
and immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, all participants and all persons performing
functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and immu-
nities, facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of
their functions in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with
the seminar, who are not nationals of Hungary, shall have the right of entry
into and exit from Hungary. They shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, entry and exit permits, where required, shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second
signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this
Agreement this 4th day of March 1966, in two copies.

For the United Nations: For the Government
of the Hungarian People's Republic

John P. HUMPREY Kdroly CSATORDAY

J . United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 93,: p. 327 (corrigandum to Vol. 1,
p. 18).

United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequ-ntly, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 361; Vol. 327, p. 325; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

No. 8151
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Article V

FACILITIS, PRIVILiGES ET IMMUNITAS

1. La Convention sur les privilbges et immunit~s des Nations Unies' sera
applicable au cycle d'6tudes. En cons6quence, les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies affect6s au cycle d'6tudes b6n6ficieront des- privileges et
immunit6s pr6vus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es qui assisteront au cycle
d'6tudes conform6ment au paragraphe 1, c, de l'article II du pr6sent Accord
se verront reconnaitre les privileges et immunit6s vis6s aux articles VI et VIII
de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis6es2.
3. Sans pr6judice des dispositions de la Convention sur les privileges et im-
munit~s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes affect6es
au cycle d'6tudes b~n6ficieront des privileges, immunit6s, facilit6s et marques
de courtoisie n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport avec
le cycle d'6tudes.
4. Tous les participants et toutes les personnes affect6es au cycle d'6tudes qui
n'ont pas la nationalit6 hongroise auront le droit d'entrer en Hongrie et d'en
sortir. Ils b~n6ficieront des facilit6s voulues pour pouvoir se d6placer rapidement.
Les visas et les permis d'entr6e et de sortie qui pourraient leur tre n6cessaires
leur seront d6livr6s sans frais.

Article VI

DISPOSITIONS G1ANARALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature ou, s'il n'est pas sign6
le m6me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra ktre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants diment autoris~s de l'Organi-
sation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont
sign6 le present Accord en double exemplaire, le 4 mars 1966.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: de la R6publique populaire hongroise:

John P. HUMPHREY Kdroly CSATORDAY

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des an-
nexes publi~es ultrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.
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NO 8152. ACCORD1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCER-
NANT LES ACTIVITRS DU FISE EN BULGARIE. SIGNI
A NEUILLY-SUR-SEINE, LE 23 D1tCEMBRE 1965, ET A
SOFIA, LE 10 MARS 1966

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s ddnomm6 <i le FISE ))
et le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie (ci-apr6s ddnomm6
(le Gouvernement #),

Consid~rant que l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies a cr6 'le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace

des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de l'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants, en vue de renforcer,
le cas 6ch6ant, les programmes permanents d'hygi6ne et de protection de l'en-
fance des pays b~n6ficiant de l'assistance,

Consid6rant que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'assis-
tance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le pr6sent Accord.

Article I

DEMANDES ADRESS9 ES AU FISE ET PLANS D'OPARATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r~gissant les pro-
grammes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obli-
gations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d6crivant le programme qu'il envisage d'ex6-
cuter et en indiquant I'6tendue envisag6e de la participation respective du
Gouvernement et du FISE h l'ex~cution'de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de
la mesure dans laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.

4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes

I Entr6 en vigueur le 10 mars 1966, d~s la signature, conformnment au paragraphe 1 de Far-
ticle VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8152. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN BULGARIA. SIGNED AT
NEUILLY-SUR-SEINE, ON 23 DECEMBER 1965, AND
AT SOFIA, ON 10 MARCH 1966

The United Nations Children's Fund (hereinafter called # UNICEF #)
and the Government of the People's Republic of Bulgaria (hereinafter called
(i the Government #),

Whereas the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs
of children, and their continuing needs, with a view to strengthening, where
appropriate, the permanent child health and child welfare programmes of
countries receiving assistance;

Whereas the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are parti-
cipating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a plan of operations

I Came into force on 10 March 1966, upon signature, in accordance with article VIII, para-
graph 1.
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d'assistance, seront d~finies dans un plan d'op6rations qui sera sign. par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch~ant, par les autres organisations
participant au programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront

chaque plan d'oprations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATARIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront remis au Gouvernement
ds leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6rations
en ce qui concerne les v~hicules et le gros materiel. Le FISE se reserve le droit
de r~clamer la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne seraient pas
utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
materiel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s ou
distribu6s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations.
Les b6n6ficiaires n'auront rien h verser pour les articles fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procures par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, h ses frais, la r6ception, le d6chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du materiel
fournis par le FISE.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex~cution des plans d'op6-
rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront
d'un commun accord n~cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa demande,
les documents et rapports en question.

Article IV

COOPARATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer preriodiquement en Bulgarie des fonctionnaires
dfiment habilit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires
comp6tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des
programmes et plans d'oprations envisages ainsi que de 1'exp6dition, de la
reception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel

No. 8152
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to be signed by the Government and UNICEF, and, when appropriate, by other
organizations participating in the project. The provisions of this Agreement
shall apply to each plan of operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
items of equipment, may be otherwise provided in the plan of operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the plan of operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the plan of operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation
and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of plans of operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Bulgaria
for consultation and co-operation with the appropriate officials of the Government
with respect to the review and preparation of proposed projects and plans of
operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the
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fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des plans
d'op6rations et de toute question int6ressant l'application du present Accord.
Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit6s du FISE de suivre
toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations en Bulgarie.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'a concurrence du
montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au r~glement des
d6penses concernant certaines facilit6s et certains services locaux mis h la dispo-
sition de l'Office Europ6en du FISE desservant les pays d'Europe.

Article V

PUBLICIT

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de reclamations d6coulant de l'ex6cution de plans
d'oprations sur le territoire de la R~publique Populaire de Bulgarie.

2. En cons6quence le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes les r~cla-
mations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts, agents
ou fonctionnaires et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses experts,
agents ou fonctionnaires en cas de r6clamation ou d'action en responsabilit6
d~coulant de l'ex~cution des plans d'op6rations arr6t6s en vertu du present
Accord, h moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que ladite
r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte d'une n~gligence grave
ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et
actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourront 6tre
formul6es contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un membre
de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit~s vis~es au
paragraphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des fins
du paragraphe 3.
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plans of operations and on any other matter relating to the application of this
Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF
to observe all the phases of the execution of the plans of operations in Bulgaria.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up
to a mutually agreed amount, to cover the cost of certain local services and
facilities of the European Office of UNICEF servicing the countries of Europe.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
full responsibility in respect of claims resulting from the execution of plans of
operations within the territory of the People's Republic of Bulgaria.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any claims
which may be brougth by third parties against UNICEF or its experts, agents
or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from the
execution of plans of operations made pursuant to this Agreement, except where
it is agreed by the Government and UNICEF that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents or
employees.
3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.
4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.
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Article VII

PRIVIUGES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et h son personnel, le bdndfice
des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies', dont Ia Bulgarie est signataire. Les articles et le mat6riel fournis par le
FISE ne donneront lieu h la perception d'aucun impbt, droit, p6age ou autre
redevance tant qu'ils seront utilisds conformdment aux plans d'opdrations.

Article VIII

DISPOSITIONS GIN RALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur la date de signature et remplacera
l'Accord pr6cddemment sign6 le 23 aobt 19472.

2. Le present Accord et les plans d'op6rations pourront 6tre modifids par voie
d'accord dcrit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord, qui, nonobstant, restera.en vigueur jusqu'k .compl~te exdcution de tous
les plans d'opdrations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h. ce dfiment habilit6s par le FISE et par le
Gouvernement, ont, au nom des Parties, signal le present Accord.

Pour le Gouvemement:

G. GROZEV
Vice-Ministre des Affaires Etrang~res

de la RP de Bulgarie

Sign6 h Sofia, 10 mars 1966

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

Dr G. SICAULT
Directeur

de l'Office Europden

Sign6 h Neuilly s/Seine,
23 ddcembre 1966

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.

- Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 68, p. 222, et p. 391 de ce volume.
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Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations,' to which the
People's Republic of Bulgaria is a party. No taxes, fees, tolls, or duties shall
be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are
used in accordance with the plans of operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
supersede the previous Agreement signed on 23 August 1947.2

2. This Agreement land the plans of operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Nothwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all plans of operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Government and of UNICEF, have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government:

G. GROZEV -
Duputy Minister for Foreign Affairs
of the People's Republic of Bulgaria

Signed at Sofia, on 10 March 1966

For the United Nations
Children's Fund:

Dr. G. SICAULT

Director,
European Office

Signed at Neuilly-sur-Seine,
on 23 December 1966

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

a United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 223, and p. 390 of this volume.

N- 8152





No. 8153

NORWAY
and

CEYLON

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and property. Signed at Colombo, on 11 June
1964

Official text: English.

Registered by Norway on 11 March 1966.

NORVIRGE
et

CEYLAN

Convention tendant 'a eviter la double imposition et a pre-
venir l'tvasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune. Signe ? Colombo, le 11 juin 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrge par la Norv~ge le 11 mars 1966.



24 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8153. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF CEYLON
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY.
SIGNED AT COLOMBO, ON 11 JUNE 1964

The Government of Norway and the Government of Ceylon,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and property,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In Norway:
National income and capital taxes, including tax-equalization dues and
special income tax in aid of developing countries;

Municipal income and capital taxes;

Seamen's tax
(hereinafter referred to as " Norwegian tax");

(b) In Ceylon:
The income tax and the wealth tax
(hereinafter referred to as " Ceylon tax ").

(2) This Convention shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed in Norway or Ceylon subsequently to the date of
signature of this Convention.

(3) At the end of each year, the competent authorities of Ceylon and Norway
shall notify to each other any significant changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article II

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

1 Came into force on 16 January 1966, one month after the date of the exchange of the in-
struments of ratification which took place at Colombo on 16 December 1965, in accordance with
article XXIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8153. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
NORVt GIEN ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS
TENDANT A RVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PR8VENIR L'tVASION FISCALE EN MATIRRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGN8E
A COLOMBO, LE 11 JUIN 1964

Le GouVernement norv6gien et le Gouvernement ceylanais,
D6sireux de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition

et k pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:
a) En Norv~ge :

Les imp6ts d'etat sur le revenu et sur la fortune, y compris les contributions
au titre de la p~r6quation des charges et l'imp6t special sur le revenu au titre
de l'aide aux pays en voie de d6veloppement,
L'imp6t commercial sur le revenu et sur la fortune,
L'imp6t sur les gens de mer
(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t norv6gien ));

b) A Ceylan:
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur la richesse
(ci-apr~s d~nomm6s (l'imp6t ceylanais )).

2) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts
de nature analogue qui seront institu~s en Norv~ge ou k Ceylan apr~s la signature
de la pr~sente Convention.

3) A la fin de chaque ann6e, les autorit6s compktentes ceylanaises et
norv6giennes se communiqueront le texte des modifications importantes
apport~es aux l6gislations fiscales des deux 9tats.

Article H

1) Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diffrente :

I Entr&e en vigueur le 16 janvier 1966, un mois apr6s 1'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu 4 Colombo, le .16 d~cembre 1965, conforn ent 4 l'article XXIII,
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(a) The term " Norway" means the Kingdom of Norway, excluding
,Svalbard (Spitsbergen), Jan Mayen and the Norwegian dependencies outside
Europe;

(b) The terms " one of the territories " and " the other territory " mean
Norway or Ceylon, as the context requires;

(c) The term "tax " means Norwegian tax or Ceylon tax, as the context
requires;

(d) The term "person " includes any body of persons, corporate or not
corporate;

(e) The term " company " means any body corporate and any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms " resident of Norway " and " resident of Ceylon " mean
respectively any person who is resident in Norway for the purposes of Norwegian
tax and not resident in Ceylon for the purposes of Ceylon tax, and any person
who is resident in Ceylon for the purposes of Ceylon tax and not resident in
Norway for the purposes of Norwegian tax. A company shall be regarded as
resident in Norway if its business is managed and controlled in Norway, or it is
incorporated in Norway and not managed and controlled in Ceylon; a company
shall be regarded as resident in Ceylon, if its business is managed and controlled
in Ceylon, or it is incorporated under the laws of Ceylon and not managed and
controlled in Norway;

(g) The terms " Norwegian enterprise " and-" Ceylon enterprise mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on
by a resident of Norway and an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried on by a resident of Ceylon; and the terms " enterprise of one of
the territories " and " enterprise of the other territory " mean a Norwegian
enterprise or a Ceylon enterprise, as the context requires;

(h) The term " industrial or commercial profits " includes, in particular,
profits from the business of agriculture, mining, banking, insurance, life insurance
or dealing in investments, and profits from rents or royalties in respect of cine-
matograph films, but does not include income in the form of dividends, interest,
rents, royalties (other than rents or royalties in respect of cinematograph films),
management charges, or remuneration for personal services;

(z) The term " permanent establishment " when used with respect to an
enterprise of one of the territories means a branch, management, factory or other
fixed place of business, an agricultural or farming estate, a mine, quarry or any
other place of natural resources subject to exploitation, and a construction or
assembly project or the like the duration of which exceeds 183 days; it does not
include an agency unless the agent has, and habitually exercises, a general
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a) Le mot i Norv~ge # d~signe le Royaume de Norv~ge, h l'exclusion du
Svalbard (Spitzberg), de l'ile Jan Mayen et des possessions norv~giennes situ6es
hors d'Europe;

b) Les mots #F'un des territoires>) et l'autre territoire * d6signent, selon
le contexte, la Norv~ge ou Ceylan;

c) Le mot s imp6t * d6signe, selon le contexte, l'imp6t norv6gien ou l'imp6t
ceylanais;

d) Le mot < personne# englobe tout groupement de personnes, dot6 ou
non de la personnalit6 morale;

e) Le mot #soci~t6>) d6signe toute personne morale ou tout autre sujet
de droit qui est assimil6 h une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les mots #r6sident de la Norv~ge>) et ((resident de Ceylan* d~signent,
respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t norv~gien, r6side en
Norv~ge et qui, au regard de l'imp6t ceylanais, ne reside pas h Ceylan, et toute
personne qui, au regard de l'imp6t ceylanais, r6side h Ceylan et qui, au regard
de l'imp6t norv6gien, ne r6side pas en Norv6ge. Une soci6t6 est consid&r6e
comme r6sidente de la Norv6ge si ses affaires sont dirig~es et contr61les en
Norv~ge ou si elle a &6 constitute conform6ment h la l6gislation norv6gienne
et n'est pas dirig~e ni contr61ke h Ceylan; une soci6t6 est consid6r~e comme
r~sidente de Ceylan si ses affaires sont dirig~es et contr6l6es a Ceylan ou si elle
a 6t6 constitu6e conform6ment h la legislation ceylanaise et n'est pas dirig~e
ni contr6l6e en Norv~ge;

g) Les mots (( entreprise norv6gienne )) et <( entreprise ceylanaise * d~signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale
exploit~e par un resident de la Norv~ge et une entreprise ou une affaire indus-
trielle ou commerciale exploit~e par un r6sident de Ceylan; les mots <(entreprise
de l'un des territoires * et (( entreprise de 'autre territoire * d6signent, selon le
contexte, une entreprise norv~gienne ou une entreprise ceylanaise;

h) Les mots b~n~fices industriels ou commerciaux * englobent notamment
les b~n6fices tir6s d'une activit6 agricole, mini~re ou bancaire, ou d'une activit6
ayant trait aux assurances, iL l'assurance-vie ou aux investissements, ainsi que
les b~n6fices tir6s de droits de location ou redevances relatifs aux films cin6mato-
graphiques, mais ils ne comprennent ni les revenus que constituent des
dividendes, des int6r~ts, des droits de location ou des redevances (autres que les
droits de location ou redevances relatifs aux films cin6matographiques), ni les
r~tributions de g6rants, ni la r6mun6ration de prestations de services;

z) Les mots # 6tablissement stable *, employ~s en ce qui concerne une entre-
prise de l'un des territoires, d6signent une succursale, un si6ge de direction,
une usine ou tout autre centre d'affaires fixe, un domaine agricole, une mine,
une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources naturelles, ainsi qu'un
chantier de construction ou de montage ou un chantier de caract~re analogue
si l'ex~cution de l'ouvrage dure plus de 183 jours; ils ne d6signent pas une agence,
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authority to negotiate and conclude contracts on behalf of the enterprise or has
a stock of merchandise from which he regularly fills orders on its behalf.

In this connection -
(aa) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment

merely because it carries on business dealings through a bona fide broker,
general commission agent or any other agent of a genuinely independent
status, where such persons are acting in the ordinary course of their business
as such.

(bb) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business or any agent exclusively for the purchase
of goods or merchandise shall not of itself constitute that fixed place of
business or that agency a permanent establishment of the enterprise.

(cc) The fact that a company which is a resident of one of the territories has
a subsidiary company which is a resident of the other territory or which
carries on a trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company.
(j) The term " competent authorities " means in the case of Norway

the Minister of Finance and Customs, or his authorised representatives; in
the case of Ceylon the Commissioner of Inland Revenue.

(2) In the application of the provisions of this Convention in one of the
territories any term not otherwise defined in this Convention shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in
force in that territory relating to the taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the
territories shall not be subject to tax in the other territory unless the enterprise
carries on a trade or business in that other territory through a permanent estab-
lishment situated therein. If it carries on a trade or business in that other
territory through a permanent establishment situated therein, tax may be
imposed on those profits in the other territory but only on so much of them as
is attributable to that permanent establishment; provided that nothing in this
paragraph shall affect the taxation of income from the business of insurance under
the provisions of the law of Ceylon at the date of signature of this Convention.

(2) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein, there
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h moins que l'agent ne soit investi des pouvoirs n~cessaires pour n6gocier et
passer des contrats pour le compte de l'entreprise et n'exerce habituellement ces
pouvoirs, ou qu'il ne dispose d'un stock de marchandises sur lequel il prl&ve
r6guli~rement pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux commandes
qu'il reqoit.

A cet 6gard:
aa) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas considgrge comme ayant un

6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y entretient
des relations d'affaires par l'interm6diaire d'un courtier, d'un commission-
naire ggngral ou de tout autre agent jouissant d'un statut v~ritablement
ind~pendant, h condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans
le cours habituel de leurs affaires;

bb) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires entretient dans l'autre
territoire un centre d'affaires fixe ou une agence seule fin d'acheter des
produits ou marchandises, ne suffit pas h lui seul h faire de ce centre d'affaires
fixe ou de cette agence un 6tablissement stable de l'entreprise;

cc) Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des territoires a pour filiale une
soci6t6 qui est rgsidente de l'autre territoire ou y exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
de toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul h faire de cette filiale un
6tablissement stable de la soci&t6 mre.
j) Les mots #autoritgs comp~tentes * d~signent, en ce qui concerne la

Norv~ge, le Ministre des finances et des douanes ou ses repr6sentants autoris6s; et
en ce qui concerne Ceylan, le Commissaire aux contributions directes et indirectes.

2) Aux fins de l'application de la prgsente Convention dans Fun ou 'autre
des territoires, toute expression qui n'est pas dgfinie dans la prgsente Convention,
aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation
dudit territoire relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article III

1) Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de 'un des
territoires ne sont pas assujettis h l'imp6t dans l'autre territoire, h moins que
l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre
territoire par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas,
lesdits b6n6fices ne peuvent &re imposes dans cet autre territoire que pour autant
qu'ils sont attribuables cet 6tablissement stable; toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne portent aucunement atteinte h l'imposition, conform~ment
h la 16gislation ceylanaise en vigueur A la date de la signature de la pr~sente
Convention, des revenus provenant d'affaires d'assurances.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un
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shall be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial
profits which it might be expected to derive in that other territory if it were an
independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which
it is a permanent establishment; provided that nothing in this paragraph shall
affect the computation of the profits derived by a Norwegian enterprise from the
production of tea or other agricultural product in Ceylon in accordance with the
provisions of the law of Ceylon at the date of signature of this Convention.

(3) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other
territory by the enterprise.

Article IV
Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other territory,
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the
other territory,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would but
for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article V

(1) Income from immovable property (including gains derived from the sale
or exchange of such property) may be subjected to tax in the territory in which
the property is situated. Interest on debts secured by mortgages on immovable
property and royalties or other amounts paid in respect of the operation of a
mine, stone quarry or any other extraction of natural resources shall be regarded
as income derived from immovable property.

(2) This Article shall not apply where a resident of one of the territories
has a permanent establishment in the other territory and such income is attrib-
utable to that permanent establishment; in such event Article III of this Con-
vention shall be applicable.
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6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 audit 6tablissement stable les
b~n6fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser dans
cet autre territoire s'il 6tait une entreprise ind6pendante exergant la meme activit6
ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et
traitant au mieux de ses int6rets avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne portent aucunement
atteinte au mode de calcul, fix6 par la lgislation ceylanaise en vigueur h la date
de la signature de la pr~sente Convention, des b6n~fices qu'une entreprise norv6-
gienne tire de la production de th6 ou d'autres produits agricoles h Ceylan.

3) Aucune partie des b~n6fices r~alis~s par une entreprise de l'un des
territoires ne sera attribute h un 6tablissement stable sis dans l'autre territoire
pour la seule raison que l'entreprise a achet6 des produits ou marchandises dans
cet autre territoire.

Article IV
Lorsque:

a) Une entreprise de Fun des territoires participe, directement ou indirectement,
h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires
et d'une entreprise de l'autre territoire,

et lorsque, dans lun et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6rentes
de celles dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait rdalisgs mais que,
du fait de ces conditions, elle n'a pas rgalis6s, peuvent tre compris dans les
b6n6fices de ladite entreprise et imposes en consgquence.

Article V

1) Les revenus de biens immobiliers (y compris les gains provenant de la
vente ou de 1'6change de tels biens) sont imposables dans le territoire oil ces
biens sont sis. Les int&ts de cr6ances garanties par des hypoth6ques sur des
biens immobiliers, ainsi que les redevances ou autres sommes vers~es en contre-
partie de l'exploitation d'une mine, d'une carrire ou de toute autre entreprise
d'exploitation des ressources du sol ou du sous-sol, sont assimilks des revenus
de biens immobiliers.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas applicables
si un resident de l'un des territoires a un &ablissement stable dans l'autre
territoire et que lesdits revenus sont attribuables h cet 6tablissement stable;
en pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III de la pr6sente Convention
qui s'appliquent.
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Article VI

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
may be taxed in the territory in which the place of effective management of the
enterprise is situated. However,

(a) when a resident of Norway, operating ships or aircraft, derives profits from
Ceylon through such operations carried on in Ceylon, such profits may also
be subject to tax in Ceylon; but the tax so charged shall be reduced by an
amount equal to 50 per centum, and the reduced amount of Ceylon tax
payable on the profits shall be allowed as a credit against Norwegian tax
charged in respect of such income;

(b) when a resident of Ceylon, operating ships or aircraft, derives profits from
Norway through such operations carried on in Norway, such profits may
also be subject to tax in Norway; but the tax so charged shall be reduced
by an amount equal to 50 per centum, and the reduced amount of Norwegian
tax payable on the profits shall be allowed as a credit against Ceylon tax
charged in respect of such income.

(2) This Article shall likewise apply in respect of participations in pools
of -aiiy kind by enterprises engaged in shipping or air transport.

Article VII

(1) Dividends paid by a company which is a resident of Ceylon to a resident
of Norway shall be exempt from all Ceylon tax other than the Ceylon income tax
on the company. However-

(a) where a resident of Norway is a company, there shall be charged the tax
of six per centum referred to in Section 26 (4) of the Inland Revenue Act
No. 4 of 1963 on companies (whose shares are not movable property situated
in Ceylon for the purposes of the law relating to Estate Duty) but the rate
of this tax shall not exceed six per centum;

(b) where a resident of Norway is an individual, no refund of Ceylon income tax
on the company and deducted from such dividend will be allowed.

(2) Dividends paid by a company which is a resident of Norway to a resident
of Ceylon shall not be chargeable to tax in addition to the tax chargeable on the
company, except at a rate not exceeding 5 per centum.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall not apply where a resident -of one of the
territories has a permanent establishment in the other territory, and the dividends
are attributable to that permanent establishment; in such event Article III of
this Convention shall be applicable.
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Article VI

1) Les b6n6fices provenant de 1'exploitation de navires ou d'a6ronefs
en trafic international sont imposables dans le territoire oi se trouve le si~ge
de la direction effective de l'entreprise. Toutefois :
a) Les b~n6fices qu'un r6sident de la Norv6ge tire, h Ceylan, de 1'exploitation

de navires ou d'a~ronefs operant h Ceylan peuvent aussi 6tre imposes h
Ceylan; toutefois, l'imp6t dfi h Ceylan sera r6duit de 50 p. 100 et le montant
ainsi r6duit de l'imp6t ceylanais auquel lesdits b6n~fices sont assujettis
viendra en d~duction de l'imp6t norv6gien frappant ces revenus;

b) Les b~n6fices qu'un r6sident de Ceylan tire, en Norv~ge, de l'exploitation
de navires ou d'a~ronefs op&ant en Norv~ge peuvent aussi 6tre imposes en
Norv~ge; toutefois, P'imp6t di en Norv~ge sera r~duit de 50 p. 100 et le
montant ainsi r~duit de l'imp6t norv~gien auquel lesdits b~n6fices sont
assujettis viendra en d6duction de l'impbt ceylanais frappant ces revenus.

2) Les dispositions du present article s'appliquent de meme aux.parti-
cipations h une entente, de quelque nature que ce soit, des entreprises qui
exploitent des transports maritimes ou a6riens.

Article VII

1) Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de Ceylan verse h un r6sident
de la Norv~ge sont exon6r6s h Ceylan de tout imp6t autre que l'imp6t ceylanais
sur le revenu auquel la soci&6t est assujettie. Toutefois :

a) Lorsque ledit r6sident de la Norv~ge est une soci&t, lesdits dividendes sont
assujettis i l'imp6t de 6 p. 100 vis6 au paragraphe 4 de l'article 26 de la loi
no 4 de 1963 sur les contributions directes et indirectes, concernant les
socii6ts (dont les actions ne sont pas consid6r~es, aux fins de l'application
de la 16gislation sur les droits de succession, comme des biens meubles situ~s
h Ceylan), mais le taux de cet imp6t n'exc~dera pas 6 p. 100;

b) Lorsque ledit r~sident de la Norv~ge est une personne physique, l'imp6t
ceylanais sur le revenu auquel ladite soci6t6 est assujettie et qui est d6duit
dudit dividende n'est pas rembours6.

2) Le taux de l'impbt frappant les dividendes qu'une soci6t6 qui est r6si-
dente de la Norv~ge verse h un r6sident de Ceylan n'exc~dera pas 5 p. 100,
compte non tenu de l'imp6t auquel la socit6 est assujettie.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si ledit r6sident de l'un des territoires a un 6tablissement stable dans
l'autre territoire et que lesdits dividendes sont attribuables h cet 6tablissement
stable; en pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III de la pr6sente Con-
vention qui s'appliquent.
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(4) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, there shall not be
imposed in that other territory any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, or any form of taxation
chargeable in connection with or in lieu of the taxation of dividends, or any tax
in the nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the com-
pany, whether or not those dividends or undistributed profits represent, in
whole or in part, profits or income so derived.

Article VIII

Interest from bonds or debentures or interest on deposits may be subjected
to tax in the territory in which such bonds or debentures are issued or such
deposits are made.

This Article shall not apply to interest referred to in Article V of this Con-
vention.

Article IX

(1) Any royalty or other amount which is payable as consideration for the
use of, or for the privilege of using, any copyright or cinematograph films and
which is derived from sources within one of the territories by a resident of the
other territory shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.

(2) Any royalty or other amount which is payable as consideration for the
use of, or for the privilege of using, any patents, designs or models, plans, secret
processes or formulae, trade marks and other like property and rights, and which
is derived from sources within one of the territories by a resident of the other
territory may be subjected to tax in the first-mentioned territory as well as in
the other territory. The tax so chargeable in the first-mentioned territory shall
be reduced by 50 per centum; in the other territory there shall be allowed as
credit against the tax payable in that territory in respect of that income the amount
of the tax levied in the first-mentioned territory, but in any case at least an amount
of 75 per centum of the tax levied in respect of that income in the other territory.
There shall be treated as royalties all rents and similar payments received as
consideration for the use of, or for the privilege of using, industrial, commercial
or scientific equipment.

- (3) This Article shall not apply where a resident of one of the territories

has a permanent establishment in the other territory, and such items of income
as are dealt with in this Article are attributable to that permanent establishment;
in such event Article III of this Convention shall be applicable.
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4) Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de l'un des territoires tire des b6n~fices
ou des revenus de sources situ~es dans l'autre territoire, cet autre territoire ne
peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la socigt6 verse h des personnes
qui ne sont pas r6sidentes de cet autre territoire, ni assujettir aucune forme
d'imposition au titre ou au lieu et place de l'imposition des dividendes, ou
aucun imp6t assimilable h un imp6t sur les b6n6fices non distribu~s, les ben6-
fices non distribu-is de la soci6t6, que ces dividendes ou ces b6n6fices non
distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou revenus
tires de telles sources.

Article VIII

Les intr6ts des obligations ou titres de cr6ance ou les int~r~ts provenant
de sommes d~pos~es sont imposables dans le territoire dans lequel lesdites
obligations ou lesdits titres de cr6ance ont 6t6 6mis ou dans lequel lesdits d6p6ts
ont 6t6 effectu~s.

Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux int6rets
vis6s h l'article V de la pr6sente Convention.

Article IX

1) Les redevances ou autres sommes vers~es en contrepartie de-l'exploi-
tation ou du droit d'exploitation de droits d'auteur ou de films cin~mato-
graphiques, que tire, de sources situ6es dans l'un des territoires, un rcsident
de l'autre territoire, sont exon6r~es d'impbts dans le premier territoire.

2) Les redevances ou autres sommes vers6es en contrepartie de l'exploi-
tation ou du droit d'exploitation de brevets, de modules ou dessins, de plans,
de proc~d6s ou formules de caract re secret, de marques de fabrique ou de
commerce ou d'autres biens ou droits analogues, que tire, de sources situ6es
dans l'un des territoires, un r6sident de l'autre territoire, peuvent 6tre impos~es
tant dans le premier territoire que dans le second. L'imp6t ainsi dfi dans le
premier territoire sera r~duit de 50 p. 100; le montant de l'imp6t perqu dans le
premier territoire viendra en d6duction de l'impt dQi dans l'autre territoire
en ce qui concerne lesdits revenus, le montant venant en d6duction 6tant 6gal
h 75 p. 100 au moins de l'imp6t frappant lesdits revenus dans l'autre territoire.
Sont assimil6s k des redevances tous les droits de location ou r6mun6ration
analogues vers6s en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
tout mat6riel .in'dustfiel, commercial ou scientifique.

3) Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables lorsque
ledit r6sident de l'un des territoires a un 6tablissement stable dans l'autre terri-
toire et que les 616ments de revenu vis6s par le pr6sent article sont attribuables
h cet 6tablissement stable; en pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III
de la pr6sente Convention qui s'appliquent.
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Article X

(1) Except as provided in Article V of this Convention a resident of one of
the territories shall be exempt in the other territory from any tax on gains from
the sale, transfer or exchange of capital assets (including the sale, transfer or
exchange of patent rights).

(2) Paragraph (1) of this Article shall not apply to the sale, transfer or
exchange of stocks and shares.

(3) Paragraph (1) of this Article shall not apply where a resident of one
of the territories has a permanent establishment in the other territory and such
gains are attributable to that permanent establishment; in such event Article III
of this Convention shall be applicable.

Article XI

(1) Remuneration, including pensions, paid out of the public funds by one
of the territories to any individual for services rendered to that territory shall
be exempt from tax in the other territory, if the individual is not resident in that
territory or (where the remuneration is not a pension) is resident in that territory
solely for the purpose of rendering those services.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services in connection with any trade or business carried on for purposes of
profit by either Norway or Ceylon.

Article XII

(1) Profits or remuneration from professional services (including services
as a director) or an employment, earned by an individual who is a resident of
one of the territories may also be taxed in the other territory but only if the
activities are performed in the latter territory.

(2) An individual who is a resident of Norway shall be exempt from Ceylon
tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within Ceylon in any year of assessment, if-

(a) he is present within Ceylon for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Norway, and

(c) the profits or remuneration are not deducted in ascertaining the profits or
income for purposes of Ceylon tax.
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Article X

1) Sous r6serve des dispositions de l'article V de la pr6sente Convention,
les gains qu'un r6sident de l'un des territoires tire de la vente, du transfert
ou de l'change d'avoirs en capital (y compris la vente, le transfert ou l'6change
de droits sur des brevets) sont exonrs d'imp6t dans l'autre territoire.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas appli-
cables h la vente, au transfert ou h l'change d'actions.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas
applicables si ledit r6sident de l'un des territoires a un 6tablissement stable
dans l'autre territoire et si lesdits gains sont attribuables h cet 6tablissement
stable; en pareil cas, ce sont les dispositions de l'article III de la pr6sente Con-
vention qui s'appliquent.

Article XI
1) Les r6mun6rations, y compris les pensions, que l'un des ]Vtats contrac-

tants verse, h 'aide de fonds publics, h une personne physique en contrepartie
de prestations de services fournies audit ]stat sont exon6r6es d'imp6ts sur le
territoire de l'autrettat contractant si ladite personne physique n'est pas r6sidente
de ce territoire ou (lorsque ladite r6mun6ration est autre qu'une pension) si
elle y reside uniquement aux fins de la prestation desdits services.

2) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes
qui sont vers~es en contrepartie de prestations de services ayant trait h une
activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif exercfe par la Norvfge ou
par Ceylan.

Article XII
1) Les b6n6fices ou r6munrations qu'une personne physique r6sidente

de l'un des territoires tire de l'exercice d'une profession lib6rale (y compris celle
d'administrateur) ou de l'exercice d'une activit6 lucrative non ind6pendante,
ne peuvent 6tre aussi impos6s dans l'autre territoire que si ladite profession ou
ladite activit6 est exerc6e dans cet autre territoire.

2) Toute personne physique r6sidente de la Norv&ge est exon6r6e-de l'imp6t
ceylanais en ce qui concerne les b6n6fices ou r6mun6rations qu'elle tire de
prestations de services (y compris les prestations de services aff~rentes h 1'exercice
d'une profession lib~rale) fournie h Ceylan au cours de toute annie d'imposition :
a) Si la dur~e de son sjour ou de ses s6jours ' Ceylan ne d6passe pas 183 jours

au total au cours de ladite annie,
b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom d'un

resident de la Norv~ge,
c) Et si lesdits b~n~fices ou r~mun~rations ne viennent pas en d6duction de

b6nffices ou revenus assujettis h l'imp6t ceylanais.
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(3) An individual who is a resident of Ceylon shall be exempt from Nor-
wegian tax on profits or remuneration in respect of personal (including profes-
sional) services performed within Norway in any year of assessment, if-

(a) he is present within Norway for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Ceylon, and

(c) the profits or remuneration are not deducted in ascertaining the profits
or income for purposes of Norwegian tax.

(4) Where an individual permanently or predominantly performs services
in ships or aircraft operated by an enterprise managed or controlled in one of
the territories such services shall be deemed to be performed in that territory.

(5) The provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article shall not apply
to the profits or remuneration of public entertainers such as theatre, motion
picture, radio or television artistes, musicians and professional athletes.

Article XIII

(1) Any pension (other than a pension to which Article XI applies) and
any annuity, derived from sources within one of the territories by an individual
who is a resident of the other territory shall be exempt from tax in the first-
mentioned territory.

(2) The term " pension ", as used in this Article, means periodic payments
made in consideration for services rendered or by way of compensation for in-
juries received.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

Article XIV

A resident of one of the territories, who receives remuneration for teaching
or scientific research, during a period of temporary residence not exceeding two
years, at a university, college, school or other educational institution in the
other territory, shall be exempt from tax in that other territory in respect of
such remuneration.
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3) Toute personne physique r6sidente de Ceylan est exon6r6e de l'imp6t
norv6gien en ce qui concerne les b6n6fices ou r6mun6rations qu'elle tire de
prestations de services (y compris les prestations de services aff6rentes h 1'exercice
d'une profession lib6rale) fournies en Norv6ge au cours de toute ann6e d'impo-
sition :

a) Si la dur6e de son s6jour ou de ses s6jours en Norv~ge ne d6passe pas 183 jours
au total au cours de ladite annie,

b) Si les prestations de services sont fournies pour le compte ou au nom d'un
r6sident de Ceylan,

c) Et si lesdits b6n6fices ou r6mun6rations ne viennent pas en d~duction de
b6n6fices ou revenus assujettis P'imp6t norv6gien.

4) Les prestations de services d'une personne physique qui sont fournies
exclusivement ou principalement h bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s par
une entreprise dirig6e ou contr6l6e dans l'un des territoires sont r6put6es fournies
dans ce territoire.

5) Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne s'appliquent
pas aux b6n6fices ou r6mun6rations des professionnels du spectacle tels qu'artistes
du theatre, du cin6ma, de la radio ou de la t6l6vision, musiciens ou athletes.

Article XIII

1) Les pensions (autres que les pensions vis~es h l'article XI) et les rentes
qu'une personne physique r6sidente de l'un des territoires tire de sources situ~es
dans l'autre territoire sont exon6r6es d'imp6t dans cet autre territoire.

2) Aux fins du pr6sent article, le mot < pensions> d6signe tout versement
p6riodique effectu6 en contrepartie de prestations ant6rieures de services ou
h titre de r~paration d'un pr6judice subi.

3) Le mot < rente * d6signe une somme fixe, payable p6riodiquement k des
dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp ces ou en valeurs appr6-
ciables en esp~ces.

Article XIV

Tout r6sident de l'un des territoires qui s6journe temporairement dans
l'autre territoire pour y enseigner ou y effectuer des recherches scientifiques,
pendant deux ans au plus, dans une universit6, un college, une 6cole ou tout
autre 6tablissement d'enseignenent, est exon6r6 d'imp6t dans cet autre territoire
en ce qui concerne la retribution de son enseignement ou de ses recherches.
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Article XV

(1) A resident of one of the territories, who is temporarily present in the
other territory solely :
(a) as a student of a university, college or school in the latter territory,

(b) as a business or technical apprentice, or
(c) as the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of

study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organisation,

shall not be taxed in the other territory in respect of remittances received for
the purposes of his maintenance, education or training or in respect of a scholar-
ship grant. The same exemption shall apply to any amount representing
remuneration for services rendered in that other territory, provided that such
services are in connection with his studies or training or are necessary for the
purpose of his maintenance.

(2) A resident of one of the territories who is temporarily present in the
other territory for a period not exceeding one year, as an employee of, or under
contract with an enterprise of the former territory or an organisation referred
to in sub-paragraph (c) of paragraph (1) above, solely to acquire technical,
professional or business experience from a person other than such enterprise
or organisation, shall not be subjected to tax in that other territory in respect of
remuneration for such period unless the amount thereof exceeds Kr 20,000 or
its equivalent in Ceylon currency.

(3) A resident of one of the territories temporarily present in the other
territory under arrangements with the Government of that other territory or
any agency or instrumentality thereof solely for the purpose of training, research
or study shall not be subjected to tax in that other territory in respect of remu-
neration received on account of such training, research or study unless the amount
thereof exceeds Kr 30,000 or its equivalent in Ceylon currency.

Article XVI

(1) Property being

(a) immovable property (including debts secured by mortgages on real estate),
and

(b) property of industrial or commercial enterprises (other than those operating
ships or aircraft)
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Article XV

1) Tout resident de l'un des territoires qui s6journe temporairement dans
l'autre territoire exclusivement :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collge ou une 6cole

de cet autre territoire,

b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie,
c) Ou en tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allo-

cation h titre de r6compense qui lui est vers6e par une organisation religieuse,
charitable, scientifique ou 6ducative et dont 'objet essentiel est de lui per-
mettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches,

est exon6r6 d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne les sommes
qu'il reqoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, ou en ce
qui concerne la bourse dont il b~n~ficie. La m~me exoneration s'applique h la
r6mun6ration qu'il tire de prestations de services fournies dans cet autre territoire,
i condition que lesdits services soient lis aux 6tudes ou h la formation de
l'int6ress6 ou soient n6cessaires h son entretien.

2) Tout r6sident de l'un des territoires qui sjourne temporairement dans
l'autre territoire pendant un an au plus, en qualit6 d'agent d'une entreprise du
premier territoire ou de l'une des organisations vis6es h l'alin6a c du paragraphe 1
du pr6sent article, ou en vertu d'un contrat pass6 avec ladite entreprise ou
organisation, h seule fin d'acqu6rir une experience technique ou professionnelle
ou l'exp6rience des affaires aupr6s d'une personne autre que ladite entreprise
ou organisation, est exon~r6 d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne
la r6tribution qu'il regoit pendant ladite p6riode, pour autant que ladite r6tri-
bution n'exc~de pas 20 000 couronnes norv~giennes ou l'6quivalent de cette
somme en monnaie ceylanaise.

3) Tout resident de l'un des territoire qui sjourne temporairement dans
l'autre territoire en vertu d'arrangements conclus avec le Gouvernement ou une
autorit6 ou un organisme de cet autre territoire, h seule fin d'y acqu6rir une
formation, d'y effectuer des recherches ou d'y poursuivre des 6tudes, est exon6r6
d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne la retribution qu'il reqoit
h l'occasion de cette formation, de ces recherches ou de ces 6tudes, pour autant
que ladite r6tribution n'exc6de pas 30 000 couronnes norv6giennes ou l'quivalent
de cette somme en monnaie ceylanaise.

Article XVI

1) Les 616ments de fortune qui consistent:

a) En biens immobiliers (y compris en cr6ances garanties par des hypoth~ques
sur des biens immobiliers),

b) Ou en biens faisant partie des avoirs d'entreprises industrielles ou com-
merciales (autres que les entreprises de transports maritimes ou a6riens)

No 815)



42 United Nations - Treaty Series 1966

may be subjected to tax only in that territory where, under this Convention,
income from such property may be subjected to tax.

(2) Stocks and shares held by an individual may be subjected to tax only
in that territory in which they have been issued.

(3) Other property owned by a resident of one of the territories may be
subjected to tax only in that territory.

Article XVII

(1) The laws in force in either of the territories will continue to govern
the assessment and taxation of property and income in the respective territories
except where express provision to the contrary is made in this Convention.

(2) Property and income from sources within Norway which under the
laws of Norway and in accordance with this Convention are subject to tax in
Norway either directly or by deduction shall be exempt from Ceylon tax, in
all cases when in this Convention has not been otherwise prescribed.

(3) Property and income from sources within Ceylon which under the laws
of Ceylon and in accordance with this Convention are subject to tax in Ceylon
either directly or by deduction shall be exempt from Norwegian tax, in all cases
when in this Convention has not been otherwise prescribed.

(4) The graduated rate of Norwegian tax to be imposed on residents of
Norway and the graduated rate of Ceylon tax to be imposed on residents of
Ceylon may be calculated as though property or income exempted under this
Convention were included in the amount of the total wealth or income.

Article XVIII

The competent authorities shall exchange such information (being infor-
mation which is at their disposal under their respective taxation laws in the
normal course of administration) as is necessary. for carrying out the provisions
of this Convention or for the prevention of fraud or for the administration of
statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which are
the subject of this Convention. Any information so exchanged shall be treated
as secret and shall not be disclosed to any persons other than those concerned
with the assessment and collection of the taxes which are the subject of this
Convention. No information as aforesaid shall be exchanged which would
disclose any trade, business, industrial or professional secret or trade process.
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ne peuvent etre assujettis l'imp6t que dans le territoire ohi, aux termes de la
pr6sente Convention, les revenus tir6s desdits 616ments de fortune sont
imposables.

2) Les actions d~tenues par une personne physique ne sont imposables
que dans le territoire ofi elles ont 6t6 6mises.

3) Les autres 6lments de la fortune d'un r6sident de l'un des territoires
ne sont imposables que dans ce territoire.

Article XVII

1) L'imposition de la fortune et des revenus, dans chacun des territoires,
continuera, sauf dispositions contraires de la present Convention, d'6tre r~gie
par la l6gislation en vigueur dans ce territoire.

2) Les biens situ6s en Norv6ge et les revenus provenant de sources situ6es
en Norv~ge qui, aux termes de la l6gislation norv6gienne et conform6ment h la
pr6sente Convention, sont assujettis 4 l'imp6t en Norv6ge, directement ou par
voie de retenue h la source, sont exon6r~s de l'imp6t ceylanais dans tous les cas
ohi la pr6sente Convention n'en dispose pas autrement.

3) Les biens situ6s t Ceylan et les revenus provenant de sources situ6es
h Ceylan qui, aux termes de la l6gislation ceylanaise et conform6ment h la pr6sente
Convention, sont assujettis h l'imp6t t Ceylan, directement ou par voie de retenue
h la source, sont exon6r6s de l'imp6t norv6gien dans tous les cas oi la pr6sente
Convention n'en dispose pas autrement.

4) Le taux progressif de l'impbt norv6gien auquel sont assujettis les residents
de la Norv~ge et le taux progressif de l'imp6t ceylanais auquel sont assujettis les
r6sidents de Ceylan peuvent 6tre calcul6s comme si les biens ou les revenus
exon6r6s en vertu de la pr6sente Convention 6taient compris dans le montant
global de la fortune ou du revenu.

Article XVIII

Les autorit6s comp6tentes se communiqueront les renseignements qu'elles
sont, en vertu des 16gislations fiscales respectives des deux ttats, habilit6es
h receuillir par les voies administratives normales et qui sont n6cessaires pour
ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pour pr6venir les fraudes
ou pour appliquer les dispositions lgislatives tendant t emp6cher l'6vasion
fiscale en ce qui concerne les impbts qui font l'objet de la pr6sente Convention.
Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s
qu'aux personnes charg6es d'asseoir ou de recouvrer les impbts qui font l'objet
de la pr6sente Convention. Il ne sera communiqu6 aucun renseignement de
nature t divulguer un secret commercial industriel ou professionnel ou un
proc6d6 de fabrication.
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Article XIX

The provisions of this Convention shall not be construed to deny or affect
in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or additional
exemptions now enjoyed or which may hereafter be granted to such officers.

Article XX

(1) The residents of one of the territories shall not be subjected in the other
territory to any taxation or any requirement connected therewith which is other,
higher or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which the residents of the latter territory are or may be subjected.

(2) The enterprises of one of the territories shall not be subjected in the
other territory, in respect of property or profits attributable to their permanent
establishments in that other territory, to any taxation which is other, higher or
more burdensome than the taxation to which the enterprises of that other
territory, and, in the case of companies, to which enterprises of that other territory
incorporated in that other territory, are or may be subjected in respect of the
like property or profits.

(3) Nothing in this Article shall be construed as-
(a) obliging either of the Contracting Parties to grant to persons not resident

in its territory, those personal allowances, reliefs and reductions for t ax
purposes which are, by law, available only to persons who are so resident;

(b) affecting the tax with which paragraph (1)(a) of Article VII of this Convention
is concerned;

(c) obliging Norway to grant to Ceylon nationals the exceptional tax relief
which is accorded to Norwegian nationals and persons born of parents
having Norwegian nationality pursuant to Article 22 of the Norwegian
Taxation Act for the Rural Districts and Article 17 of the Norwegian
Taxation for the Urban Districts.

(4) In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description, levied on behalf of any authority whatsoever.

Article XXI

(1) Where a resident of one of the territories shows proof that the action
of the tax authorities has resulted or will result in double taxation contrary
to the provisions of this Convention, he shall be entitled to present his case to
the tax authorities of the territory of which he is a resident. Should his claim
be deemed worthy of consideration, the competent authority of the territory to
which the claim is made shall endeavour to come to an agreement with the
competent authority of the other territory with a view to avoiding double taxation,
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Article XIX

Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interprt es comme
portant aucunement atteinte aux exonerations autres ou plus 6tendues auxquelles
les agents diplomatiques ou consulaires sont actuellement ou seront ant~rieure-
ment en droit de prtendre.

Article XX

1) Aucun r~sident de l'un des territoires ne sera assujetti, dans l'autre
territoire, une imposition ou k des obligations connexes autres, plus 6lev6es
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent &re assujettis les r6sidents
de cet autre territoire.

2) Aucune entreprise de l'un des territoires ne sera assujettie dans l'autre
territoire, en ce qui concerne les biens ou les b~n~fices attribuables k ses 6tablis-
sements stables sis dans cet autre territoire, k une imposition autre, plus 6lev6e
ou plus lourde que celle h laquelle les entreprises de cet autre territoire, et, s'il
s'agit de soci6ts, les entreprises constitu6es dans cet autre territoire, sont ou
pourront 8tre assujetties en ce qui concerne des biens ou des b~n6fices analogues.

3) Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interprt6es :

a) Comme obligeant l'un ou l'autre des ttats contractants h accorder aux per-
sonnes qui ne resident pas sur son territoire, les abattements, d6gr6vements
et d6ductions que la loi n'accorde qu'aux personnes qui y r6sident;

b) Comme portant en quoi que ce soit atteinte h l'imp6t vis6 i l'alin6a a du
paragraphe 1 de l'article VII de la pr~sente Convention;

c) Comme obligeant la Norv~ge h accorder aux ressortissants ceylanais le b6n~fice
des exon6rations fiscales sp6ciales auquelles les ressortissants norv6giens et
les Norv~giens de naissance peuvent pr~tendre en vertu de l'article 22 de
la loi fiscale norv6gienne sur les districts ruraux et de l'article 17 de la loi
fiscale norv6gienne sur les agglomerations urbaines.

4) Aux fins du present article, le mot <i imposition * d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination et quelle que soit l'autorit6
pour le compte de laquelle il est pr6lev6.

Article XXI

1) Tout r6sident de Fun des territoires qui 6tablit que les mesures prises
par les autorit6s fiscales entrainent ou entraneront une double imposition incom-
patible avec les dispositions de la pr6sente Convention, peut adresser une
r6clamation aux autorit~s fiscales du territoire oia il r6side. Si la r6clamation est
reconnue fond~e, l'autorit6 comp6tente h laquelle elle est adress6e s'efforce
de s'entendre avec l'autorit6 comptente de l'autre territoire en vue d'6viter
la double imposition dont il s'agit.
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(2) For the settlement of difficulties or doubts in the interpretation or
application of this Convention or in respect of its relation to conventions of the
Contracting Parties with third states the competent authorities shall reach a
mutual agreement as quickly as possible.

Article XXII

(1) Either of the competent authorities may prescribe regulations necessary
to carry into effect this Convention within the respective territory.

(2) The competent authorities may communicate with each other directly
for the purpose of giving effect to the provisions of this Convention.

Article XXIII

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible in Colombo.

(2) This Convention shall come into force after the expiration of one month
following the date on which the instruments of ratification are exchanged and
shall thereupon have effect-
(a) in respect of Ceylon tax, for income tax and wealth tax levied for the year

of assessment commencing on 1st April, 1963 and for the subsequent years
of assessment;

(b) in respect of Norwegian tax, for income tax and capital tax levied for the
year of assessment 1963 and for the subsequent calendar years.

Article XXIV

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Parties may on or before the 30th day of June in any calendar year
after 1966 give to the other Contracting Party notice of termination; and in such
event this Convention shall cease to be effective for the year of assessment
following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized thereto have signed
this Convention.

DONE in Colombo on the eleventh day of June, one thousand nine hundred
and sixty-four, in duplicate.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of Norway : of Ceylon :

Haakon NORD T. B. ILANGARATNE
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2) Les autorit6s comptentes se concerteront d~s que possible pour r~soudre
les difficult6s ou dissiper les doutes que pourraient susciter l'interpr6tation ou
l'application de la pr6sente Convention, ou les rapports entre cette convention
et les conventions conclues par les 1&tats contractants avec des IPtats tiers.

Article XXII

1) Les autorit~s comptentes des deux 1ttats contractants pourront arr~ter
les dispositions r~glementaires n~cessaires pour donner effet h la pr~sente Con-
vention dans l'un ou l'autre des territoires.

2) Les autorit~s comptentes pourront se mettre directement en rapport
en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article XXIII

1) La pr6sente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s i Colombo aussit6t que faire se pourra.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de
l'6change des instruments de ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur,
ses dispositions s'appliqueront :

a) En ce qui concerne l'imp6t ceylanais, h l'imp6t sur le revenu et h l'imp6t
sur la fortune dus pour l'ann6e d'imposition commen4ant le ler avril 1963
et pour les ann~es d'imposition ult6rieures;

b) En ce qui concerne l'imp6t norv6gien, h l'imp6t sur le revenu et i l'imp6t
sur la fortune dus pour l'ann~e d'imposition 1963 et pour les ann6es civiles
ult~rieures.

Article XXIV

La pr6sente Convention deumeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun
des ]etats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile
post6rieure h l'ann~e 1966, adresser h l'autre une notification de d6nonciation;
en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer h l'ann6e d'impo-
sition suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIr h Colombo en double exemplaire, le 11 juin 1964.

Pour le Gouvernement norv6gien: Pour le Gouvernement ceylanais:

Haakon NORD T. B. ILANGARATNE
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No 8154. ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AM RIENS
ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIeCOSLO-
VAQUE ET LA Rt-PUBLIQUE DE GUINt-E. SIGNP, A
PRAGUE, LE 16 DteCEMBRE 1961

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste Tch6coslovaque et le
Gouvernement de la R~publique de Guin~e d6sirant stimuler le transport
a~rien civil entre le territoire de ces deux pays et au-delt et prenant en consid6-
ration que les deux Parties sont membres de la Convention relative h l'Aviation
Civile Internationale sign~e h Chicago le 7 d6cembre 19442, conviennent de ce
qui suit

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp~eifi6s
au present Accord en vue de ltablissement et de 1'exploitation des services
a~riens convenus sur les lignes 6num6r~es h l'Annexe. Lesdits services peuvent
6tre inaugur6s imm6diatement ou h une date ult6rieure, au choix de la Partie
Contractante h laquelle ces droits sont accord6s.

Article 2

1. Chacune des Parties Contractantes aura le droit de d6signer l'entreprise
de transport a6rien qui exploitera les services convenus sur les routes fix6es.

2. Ds que l'autre Partie aura approuv6 ce choix, elle accordera sans d~lai
h l'entreprise de transport adrien d~sign6e l'autorisation d'exploitation n6cessaire,
sous r6serve toutefois des dispositions stipul6es aux alin~as 3 et 4 de cet Article.

3. Les Autorit~s a6ronautiques d'une Partie Contractante peuvent exiger
que l'entreprise de transport a6rien disign6e par l'autre Partie Contractante soit
qualifi~e pour satisfaire aux conditions fix6es par les lois et r6glements r~gissant
habituellement l'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chacune des Parties Contractantes aura le droit de reconnaitre la
d~signation de 'entreprise de transport a6rien et de refuser une autorisation
d'exploitation h cette derni~re ou de r6voquer une telle autorisation, le cas
6ch6ant de stipuler dans l'autorisation accord6e les conditions considr~es par
elle comme n6cessaires, lorsqu'elle ne sera pas convaincue qu'une partie pr6pon-

I Appliqu6 partir du 16 d~eembre 1961, date de la signature, et entr6 en vigueur le 18 janvier

1964, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 que leurs autorit~s respectives avaient
proc d6 A son approbation, conform~ment h l'article 17.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour lea textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 8154. DOHODA 0 LETECKICH SLUZBACH MEZI
CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU
A GUINEJSKOU REPUBLIKOU

Vlda Ceskoslovenski socialistick6 republiky a vlda Guinejsk6 republiky
pfejice si podporovat civilni leteckou dopravu mezi Azemim obou zemi a pfes
tato 6zemi a pihliiejice k tomu, ie ob6 jsou stranami Ojmluvy o mezinirodnim
civilnim letectvi podepsan v Chicagu dne 7. prosince 1944, dohodly se takto:

Cldnek 1

Smluvni strany si poskytuji prAva stanoveni v t6to Dohod6 za Uielem zfizeni
a provozovdni dohodnutych leteck3ch sluieb na tratich uvedenych v Pfiloze.
Tyto sluiby mohou byt zahijany ihned nebo pozd~ji podle pfdni smluvni
strany, kter6 se tato priv poskytuji.

Oldnek 2

1. KaidA smluvni strana bude mit prAvo uriit letecky podnik k provozovini
dohodnutych sluieb na stanovenych tratich.

2. Jakmile druhA smluvni strana obdrii toto urfeni, poskytne bez prfitahfl
urfen~mu leteck6mu podniku pfislugn6 provozni oprAvn~ni, avgak s v~hradou
ustanoveni odstavce 3 a 4 tohoto 6linku.

3. Leteck6 ifiady jedn6 smluvni strany mohou poiadovat, aby ureny
letecky podnik druh6 smluvni strany byl zpfisobily k pln~ni podminek pfedep-
sanch zikony a pfedpisy, kter6 se obvykle uplatfiuji pfi provozovni mezinir-
odnich leteckych sluieb.

4. Kaidd smluvni strana bude mit prAvo odmitnout urfeni leteck6ho
podniku a odepfit nebo odvolat provozni oprivn~ni leteck~ho podniku nebo
uloifit v poskytnut6m oprivn~ni takov6 podminky, jak6 povaiuje za nutne,
nebude-li pfesv~d~ena, ie pfev:Uni Ust vlastnictvi a skutefn6 fizeni urfen6ho
leteck6ho podniku patfi druh6 smluvni stran6 nebo jejim pfislugnikfim, nebo
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d6rante de la proprit6 et la direction effective de l'entreprise de transport
a~rien d~sign~e soient entre les mains de cette derni~re Partie ou de ses nationaux
ou lorsque l'entreprise de transport a~rien d6sign6e ne se conformera pas a
ses lois et r~glements ou ne satisfera pas d'une mani~re quelconque aux conditions
fix~es par le present Accord. Cette mesure ne sera prise qu' la suite d'une n~go-
ciation prialable avec l'autre Partie Contractante.

Article 3

1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs h l'entr~e ou
h la sortie de son territoire en ce qui concerne les a6ronefs employ~s h la navi-
gation internationale ou relatifs h l'exploitation desdits a~ronefs dans les limites
de son territoire s'appliqueront aux a&onefs appartenant h rentreprise de
transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs l'entr~e ou
h la sortie de son territoire en ce qui concerne les passagers, 6quipages, courrier
ou marchandises, comme les r~glements rfgissant l'entr~e, les formalit~s de
cong6, l'immigration, la douane et la quarantaine, doivent s'appliquer pendant
l'entr~e et la sortie du territoire de cette Partie Contractante ainsi que pendant
I'exploitation dans les limites de ce territoire, aux passagers, 6quipages et
marchandises v~hiculks par les a~ronefs appartenant h l'entreprise de transport
a6rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante.

3. Les passagers en transit h travers le territoire d'une Partie Contractante
seront soumis h un contr6le aussi simplifi6 que possible. Les bagages et marchan-
dises en transit seront exempts de droits de douane, de frais d'inspection et de
taxes similaires.

Article 4

1. Les a~ronefs appartenant h l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par
une Partie Contractante, utilis6s h des services a~riens internationaux, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, l'6quipement normal, les pi~ces de rechange
et les provisions de bord destinfs h l'usage exclusif desdits a6ronefs seront, i
leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou h leur depart de
celui-ci, exempts de droits de douane et de frais d'inspection, m~me au cas oil
les approvisionnements susmentionn~s seraient employ~s ou consomm6s par
ces a~ronefs ou h bord de ces derniers au cours de vols au-dessus dudit territoire.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, l'6quipement normal des a6ronefs,
les pices de rechange et les provisions de bord, introduits sur le territoire d'une
Partie Contractante ou pris h bord des a6ronefs dans les limites de ce territoire
par l'entreprise de transport arien d6sign6e par l'autre Partie Contractante,
destines h l'usage exclusif des appareils de cette derni~re Partie Contractante,
ben~ficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux
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v pfipad6, ie se urfen leteck podnik nefidijejimi zdkony a pfedpisy nebo jinak
neplni podminky stanoven6 v t~to Dohod6. Toto opatfeni bude provedeno jen
po pfedchozim jednini a druhou smluvni stranou.

Cldnek 3

1. Zikony a pfedpisy jedn6 smluvni strany, vztahujici se na vstup na jeji
6zemi nebo v~stup letadel provozujicich mezindrodni lety nebo na provoz
t~chto letadel na jejim izemi, budou se vztahovat na letadla urfen6ho leteck~ho
podniku druh6 smluvni strany.

2. Z~kony a pfedpisy jedn6 smluvni strany, vztahujici se na vstup na jeji
6zemi nebo v~stup cestujicich, posAdek, pogty nebo nldadu, jako jsou pfedpisy
o vstupu, odbaveni, pfist6hovalectvi, clu a karant6n6, musi byt dodrdoviny
pfi vstupu, vstupu a provozu na Aizemi t&o snluvni strany pokud jde o cestujici,
posidky nebo nidkad letadel ur~en6ho leteck6ho podniku druh6 smluvni strany.

3. Cestujici, ktefi jen projiid6ji 6zemim jedn6 smluvni strany, budou
podrobeni pokud moino zjednodugen6 kontrole. Zavazadla a zboii, kterd jsou
v transitu, budou osvobozena od cla, inspek~nich a jin)ch poplatkCi.

(ldnek 4

1. Letadla ur~en6ho leteck~ho podniku jedn6 smluvni strany uiivanA
v provozu mezinirodnich leteck)ch sluieb, jakoi i pohonn6 hmoty, mazaci
oleje, obvykl6 vybaveni letadel, nAhradni sou6Astky a zisoby na palub6 letadel
ur~en6 k v lu~n6mu pouiiti v t~chto letadlech jsou pfi pfiletu na Azami druh6
smluvni strany nebo ph sv6m odletu osvobozeny od cla a inspekfnich poplatk6,
i kdyi budou pou ity nebo spotfeboviny t6mito letadly a v t~chto letadlech za
letu nad zmin6nym izemim.

2. S pohonn)mi hmotami, mazacimi oleji, obvyklym vybavenim letadel,
ndhradnimi souf.stkami a palubnimi zsobami, kter6 budou dovezeny na izemi
jedn6 smluvni strany nebo na tomto izemi vzaty na palubu letadla ur~en)m
leteck)m podnikem druh6 smluvni strany a kter6 maji byt vlu~n6 pouiity pro
letadla t6to druh6 smluvni strany, se bude zachizet pokud jde o clo, inspiekfni
poplatky nebo podobn6 vnitrosttni ddvky, a poplatky nem6n6 vhodn6, nei
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entreprises de transport a6rien ktrang~res qui exploitent des services inter-
nationaux similaires en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection
ou autres droits et taxes nationaux.

3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipe-
ment normal des a~ronefs et les provisions de bord, destines h l'usage des services
convenus, peuvent 6tre d~pos~s dans les a~roports desservis par l'entreprise de
transport a~rien d6sign~e.

4. Les objets exempts de droit de douane aux termes de l'alin6a 1 ne
peuvent &tre d~barqu~s sans le consentement des Autorit6s de douane de l'autre
Partie Contractante. Si ces objets ne peuvent 6tre utilis~s ou consomm6s, ils
doivent 6tre r~export6s. Jusqu'au moment de quitter ledit territoire, ils restent
h la disposition de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, sous le contr6le
toutefois des Autorit6s de douane interess6es et ne peuvent en aucun cas 6tre
c~d6s.

Article 5

Chacune des Parties Contractantes peut imposer les taxes convenables et
raisonnables ou autoriser l'imposition de telles taxes, sur l'utilisation des a6roports
et autres facilit~s, sous reserve toutefois que celles-ci ne seront pas sup6rieures
aux taxes pay6es par une autre entreprise trang~re de transport a6rien exploitant
les services internationaux similaires.

Article 6

1. L'entreprise de transport arien d~sign6e d'une Partie Contractante
sera tenue d'assimiler ses activit6s financi6res et commerciales sur le territoire
de l'autre Partie Contractante aux lois et r~glements de cette derni~re.

2. Chaque Partie Contractante accordera, sous r6serve de r6ciprocit6, h
l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de 'autre Partie Contractante le transfert,
h son si~ge central, des revenus d~coulant du transport a~rien.

Article 7

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chacune des Parties Contrac-
tantes est autoris6e h maintenir sur le territoire de l'autre Partie Contractante
le personnel technique et commercial indispensable h la bonne exploitation de
ses services.

Article 8

1. Pendant l'exploitation des services convenus l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par une Partie Contractante aura les facult6s:
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v pfipad6, jde-li o cizi leteck6 podniky, kter6 provozuji podobn6 mezindrodni
sluiby.

3. Pohonn6 hmoty, mazaci oleje, nibradni soufistky, obvykl vybaveni
letadel a palubni zisoby urfen6 pro pouiiti pi dohodnutych sluibich mohou
b3t uskladn~ny na letiftich, na kterd lt&i ur~eny letecky podnik.

4. Pfedm~ty osvobozen6 od celnich poplatki podle odst.1 nesmi byt
vyloieny bez souhlasu celnich if5ada druh6 smluvni strany. Nemohou-li byt
poufity nebo spotfeboviny, musi byt znovu vyvezeny a do doby vyvezeni
zflstivaji k dispozici ur6en6mu leteck~mu podniku, avgak pod dohledem celnich
Afadfi a v iddn6m pfipad6 nemohou byt ddle postoupeny.

Oldnek 5

Kaidd ze smluvnich stran mfiie uloiit nebo povolit uloieni patfinych
a pfim6fenych ddvek za uivini letigi a ostatnich zafizeni s vyhradou, ie tyto
ddvky nebudou vygi nei divky placen6 jinym cizim leteckym podnikem pro-
vozujicim podobn6 mezindrodni leteck6 sluiby.

idnek 6

1. Ur~eny letacky podnik jedn6 smluvni strany je povinen pfizpiisobit
svoji finan~ni a obchodni 6innost na fizemi druh6 smluvni strany jejim zdkonfim
a pfedpisfim.

2. KaidA smluvni strana s vyhradou vzjemnosti povoli, aby ur~eny
letecky podnik druh6 smluvni strany pfevdd61 na sv6 6stfedi pfijmy vyplyvajici
z leteck6 dopravy.

Cldnek 7

Ur~eny letecky podnik kaid6 smluvni strany je oprivn6n udriovat na
izemi druh6 smluvni strany technicky a obchodni persondl nutn k idn6mu
provozovini svych sluieb.

idnek 8

1. Ur6eny letecky podnik jedn6 smluvni strany poiivd pfi provozovini
dohodnutfch sluieb t6chto oprdvn6ni:
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a) de d6barquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante des passagers,
des envois postaux et des marchandises embarqu6s sur le territoire de son
&at;

b) d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante des passagers,
des envois postaux et des marchandises h destination du territoire de son
& tat;

c) de d6barquer et d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante
des passagers, des envois postaux et des marchandises en provenance et h
destination du territoire des pays tiers;

d) de ne pas 'faire escale en points interm6diaires mentionn6s en Annexe et
situ~s en territoire des pays tiers.

2. Chaque Partie Contractante accorde h l'entreprise de transport arien
d~sign6e par l'autre Partie Contractante les facult6s:

a) d'effectuer les vols sans escales h travers le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante;

b) d'effectuer sur le territoire de l'autre Partie Contractante des escales pour des
raisons non commerciales.

Article 9

1. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 aux entreprises d~sign~es
des Parties Contractantes pour l'exploitation des services convenus.

2. La capacit6 de transport offerte par l'entreprise de transport a~rien
d6sign~e de chaque Partie Contractante sera raisonnablement adapt6e h la
demande de trafic.

3. Les droits accord6s ne peuvent ktre abusivement exerc6s par l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e d'une Partie Contractante au d6triment ou au
d~savantage de l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'autre Partie Contrac-
tante.

Article 10

Les tarifs de tous services convenus seront fixes h des taux raisonnables,
en prenant en consid6ration tous les 616ments d6terminants, comprenant le
cofit de l'exploitation, un b~n6fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque
service et les tarifs pergus par d'autre entreprises de transports a~riens desservant
tout ou partie de la m~me route. Les tarifs seront fixes conform~ment aux dis-
positions suivantes :

a) les tarifs seront si possible, fix6s d'entente entre les entreprises d6sign6es
apr~s des consultations 6ventuelles d'autres entreprises de transport arien
desservant tout ou partie de la m~me route. Les tarifs ainsi convenus seront
soumis h l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes.
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a) vykddat na Azemi druh6 smluvni strany cestujici, pogtu a zboii naloien6
na fizemi svgho stitu;

b) nakltdat na Aizemi druh6 smluvni strany cestujici, pogtu a zbo£i s ur~enim
na iizemi svgho st~tu;

c) vyklAdat a nakidat na Aizemi druh6 smluvni strany cestujici, pogtu a zbo£i
pochdzejici z ilzemi t~etich stitfi nebo ur~en6 na Aizemi tfetich stitii;

d) nakonat pfistini v mezilehlych bodech ur~enfch v Pifloze a leicich na 6izemi
tfetich st~tAi.

2. Kaidi smluvni strana pfiznmvA ur~en6mu leteck6mu podniku druh6
smluvni strany tato oprivn~ni :

a) ltat bez pfistdni pfes jeji fizemi;

b) pfistivat na jejim 6zemi pro neobchodni fi~ely.

6ldnek 9

1. Ur~enym leteck2m podnikfim smluvnich stran je pfi prov~dni dohod-
nutfch sluieb zajigt~no rovn6 a spravedliv6 zach~lzeni.

2. Dopravni kapscita poskytovand ur~en~mi leteckymi podniky kaid6
smluvni strany bude uvien6 pfizpfisobena dopravni poptivce.

3. PoskytnutA priva nemohou bft ur~enym leteck3m podnikem jedn6
smluvni strany zneuiivdna ke Akod6 nebo v neprosp~ch ur~enho leteck6ho
podniku druh6 smluvni strany.

Cldnek 10

Tarify pro vgechny dobodnut6 sluiby budou stanoveny v pfimfen6 v1i
a s pfihl6dnutim ke v~em sm~rodatn3m 6initelfim, jako jsou provozni n dady,
pfim~feny zisk, v3zna~n6 rysy sluiby a tarify stanoven6 jinymi leteckymi
podniky provozujicimi leteck6 sluiby zcela nebo 6Aste~n6 na stejn6 trati. Tarify
budou stanoveny podle nisledujicich ustanoveni :

a) Pokud to bude moin6, budou tarify stanoveny dohodou mezi ur~enymi
leteck~mi podniky po projednini s jin3mi leteck~mi podniky provozujicimi
leteckou dopravu na cel6 trati nebo na jeji 6sti. Takto dohodnut6 tarify budou
pfedloieny ke schv~leni leteck)m fifadim smluvnich stran. Jestli~e letecky
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Si les autorit~s a6ronautiques d'une Partie Contractante n'approuvent pas
ces tarifs, elles le notifieront par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie Contractante dans les quinze jours suivant la date de la communication
de ces tarifs ou dans un autre d6lai h convenir;

b) si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver h une entente ou si les tarifs
ne sont pas approuv~s par les autorit~s a6ronautiques d'une Partie Contrac-
tante, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront
de trouver un arrangement sur les tarifs h 6tablir;

c) en dernier ressort le diff6rend 6ventuel sera r6gl6 par la proc6dure
de l'article 12 ci-apr~s;

d) les tarifs d6jh 6tablis resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform6ment au pr6sent article ou h Particle 12 ci-apr~s.

Article 11

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
Parties Contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer que
les principes d6finis au present Accord sont appliques de mani~re satisfaisante
et elles 6changeront toutes informations n6cessaires cet effet.

Article 12

1. Au cas ofi un diff6rend quelconque concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord et de son Annexe s'6lvait entre les Parties Contrac-
tantes, ces derni~res les r6gleront par la voie de n6gociations directes entre leurs
autorit6s a6ronautiques ou, si ces n6gociations n'aboutissaient pas, par la voie
diplomatique.

2. Si les n6gociations directes n'aboutissent pas dans un d6lai de 90 jours,
les Parties Contractantes soumettront le diff6rend h Parbitrage. Elles d6signeront
h cet effet, un tribunal [arbitral special compos6 de trois arbitres, deux d'entre
eux nomm6s par] les Parties Contractantes et le troisi6me d6sign. par les deux
arbitres mentionn6s. Si les deux arbitres ne s'entendent pas sur la d6signation
du troisi~me arbitre, les deux Parties Contractantes feront appel l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale pour que celle-ci proc~de h la nomination
du troisi~me arbitre qui agira en qualit6 de Prdsident du tribunal arbitral.

3. Les Parties Contractantes's'engagent h se conformer toute decision
rendue en application du present article.

Article 13

1. Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, proposer l'autre
Partie Contractante n'importe quelle modification du pr6sent Accord ou de son
Annexe qu'elle estime d6sirable. Les entretiens relatifs 4 cette modification
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Ufiad jedn6 smluvni strany je neschvdli, oznimi to pisemn6 leteck6mu 6ifadu
druh6 smluvni strany do patndcti dnCi ode dne, kdy obdriel oznmeni o
tarifech, nebo y jin~m dohodnut6m terminu.

b) Nemohou-li se ur~en6 leteck6 podniky dohodnout, nebo nejsou-li tarify
schvdleny leteck3rmi fiiady jedn6 smluvni strany, pokusi se dohody o tarifech
dosihnout leteck6 6fady obou smluvnich stran.

c) Pfipadn spor bude v posladni instanci fegen postupam stanoven~m v
6l6nku 12.

d) Stanoven6 tarify zfistanou v platnosti do doby, kdy budou stanoveny tarify
now6, ai jii podle ustanoveni tohoto 6ldnku nebo podle ustanoveni 6ldnku 12.

Cidnek 11

Leteck6 fi dy smluvnich stran se budou 6as od 6asu radit, aby v duchu
iizk spoluprdce zajistily dostatefn6 uplatfiovdni zdsad stanoven~ch v tto
Dohod6, a za tim 6Telem si budou vym~fiovat vgechny nezbytn6 informace.

Cldnek 12

1. Vznikne-li mezi smluvnimi stranami jakkoliv rozpor tfkajici se vfkladu
nebo prov~d~ni t6to Dohody a jeji Pfilohy, vyfegi jej smluvni strany pfim3m
jedn~nim mezi leteck3mi ifady nebo, nebude-li toto jednmni 6spgn6, diplo-
matickou cestou.

2. Jestli~e prima jednini nedosihnou cile do 90 dna, pfedloii smluvni
strany spor arbitr.Ui. Za tim 6i6elem urfi zvlitni rozhodfi tribunAl slozeny'
ze tfi rozhodcfi, z nichi po jednom jmenuje kaidd smluvni strana a oba takto
jmenovani rozhodfi ustanovi tfetiho. Jestli~e se oba rozhodi nedohodnou na
ur~eni tfetiho, vyzvou smluvni strany Mezindrodni organizaci pro civilni
letectvi, aby ho jmenovala. Tento rozhodfi bude pfedsedou tribundlu.

3. Smluvni strany se zavazuji, ie se podrobi jak6mukoliv rozhodnuti,
k n~mui dojde pfi provad~ni ustanoveni tohoto 6ldnku.

Cldnek 13

1. Kaidd smluvni strana mfie kdykoliv navrhnout druh6 smluvni stran6
jakoukoliv zm~nu t6to Dohody nebo jeji Pfilohy, kterou povaiuje za idouci.
Jedndni o navrien6 zm~n6 musi b~t mezi ob6ma smluvnimi stranami zahijeno
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propos~e doivent tre entam~s dans le d~lai de soixante jours partir de la date
de la presentation d'une telle demande par l'une des Parties Contractantes et
peuvent 6tre mends directement par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
Contractantes.

2. Les modifications de l'Accord entreront en vigueur, d~s qu'elles seront
confirm~es par un 6change de notes diplomatiques entre les deux Parties Con-
tractantes.

3. Les modifications de 'Annexe seront appliqu6es provisoirement d~s
qu'une entente interviendra h ce sujet entre les autorit~s a6ronautiques et
entreront en vigueur d~finitivement h, partir de leurs confirmations par 6change
de notes diplomatiques entre les deux Parties Contractantes.

Article 14

Aux fins de l'application du present Accord et de son Annexe

1. l'expression # les autorit~s a6ronautiques # signifie :

# Le Minist~re des Transports et des Communications - le d6partement
de l'aviation ), ou tout autre organisme qui serait charg6 des affaires rentrant
actuellement dans la comptence de cette autorit6, en ce qui concerne la
R~publique Socialiste Tch6coslovaque;

<(Le Ministare des Travaux Publics et des Transports - Direction g6n~rale
de l'Aviation civile ), ou tout autre organisme qui serait charg6 des affaires
rentrant actuellement dans la comptence de cette autorit6, en ce qui concerne
la R~publique de Guin~e;

2. les expressions <( les services convenus ) et <i les routes fix6es ) signifient les
services a~riens internationaux et les routes pr~cis6es h l'Annexe du present
Accord;

3. l'expression 4Ol'entreprise de transport a~rien d~sign6e # signifie l'entreprise
de transport a~rien indiqu6e par une Partie Contractante h l'autre Partie
Contractante en tant que 1'entreprise devant exploiter n'importe quel des
services convenus.

Article 15

L'Annexe au pr6sent Accord est r6put~e partie int~grante de cet Accord
et toute r~f~rence h l'Accord a trait aussi h l'Annexe, sauf disposition contraire.

Article 16

1. Le present Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale.

2. Chaque Partie Contractante pourra d6noncer en tout temps le present
Accord. Elle notifiera sa d6nonciation 4 l'autre Partie Contractante et en informera
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do 60 dnAi ode dne podini Mdosti jednou ze smluvnich stran a mfie b~t vedeno
phimo mezi leteckymi Olady obou smluvnich stran.

2. Zm~ny Dohody nabudou t6innosti, jakmile budou potvrzeny v3m~nou
diplomatickych n6t mezi smluvnimi stranami.

3. Zm~ny Pfilohy budou pfedbin6 provid~ny ode dne, kdy bude o nich
dosaieno dohody mezi leteckymi 6fady, a vstoupi definitivn6 v platnost, jakmile
budou potvrzeny v3m~nou diplomatick3ch n6t mezi smluvnimi stranami.

Cidnek 14

Pro provAd~ni tto Dohody a jeji Pfilohy:

1. Vyraz ,, leteck6 Aifady " znai :

pokud jde o Ceskoslovenskou socialistickou republiku ,, ministerstvo dopravy
a spojfi - letecky odbor " nebo kaidy orgAn povfeny provid~nim 6ikolio
nleiejicich nyni do oboru pfisobnosti tohoto 5 adu;

pokud jde o Guinejskou republiku ,, ministerstvo vefejnych praci a dopravy
(generlni feditelstvi civilniho letectvi) " nebo kaidy org~in povfeny provA-
d~nim AikolAi nileiejicich nyni do oboru pfisobnosti tohoto 6fadu.

2. Vyraz ,, dohodnut6 sluiby " a ,, stanoven6 trat6 " bude znamenat mezinA-
rodni leteck6 sluiby a trat6 stanoven6 v Pfiloze k t6to Dohod6.

3. Vyraz ,, ur~eny letecky podnik " bude znamenat letecky podnik, kterj
jedna smluvni strana ozndmila druh6 smluvni stran6 jako podnik, kter
bude provozovat kteroukoliv z dohodnutych sluieb.

lidnek 15

Pfiloha k t~to Dohod6 se povazuje za nedilnou sou~ist Dohody a kaidy
odkaz na tuto Dohodu se vztahuje tak6 na Pfilohu, pokud neni stanoveno jinak.

Cldnek 16

1. Tato Dohoda bude registrovAna u Mezindrodni organisace pro civilni
letectvi.

2. KaidA smluvni strana bude moci koykoliv tuto Dohodu vypov~d~t.
Vypov~zeni oznAmi druh6 smluvni strand a bude o n~m sou~asn6 informovat
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en m~me temps l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. L'Accord
prendra fin douze mois apr~s la date de reception de la notification par l'autre
Partie Contractante h moins que la notification ne soit retiree avant la fin de
ce d6lai avec 'assentiment de l'autre Partie Contractante. Si la Partie Contractante
h laquelle elle est adress6e n'en accuse pas r6ception, ladite notification sera
rdput~e revue quatorze jours apr~s 6tre parvenue h 'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur le jour oii les deux Parties Contrac-
tantes se seront notifi6 r6ciproquement que leurs autorit6s respectives ont
proc~d6 h son approbation.

Les Parties Contractantes ont toutefois convenu d'appliquer les dispositions
du pr6sent Accord partir du jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT Prague, le 16 d~cembre 1961 en double exemplaire, chacun en langue
tch~que et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Socialiste de la R~publique de Guin6e:

Tch6coslovaque:

M. MURiN DIALLO SAIKOU YAYA

ANNEXE

SECTION I

Lignes tchdcoslovaques

Le Gouvernement de la Rpublique de Guin~e accordera l'entreprise d~sign6e
par le Gouvernement de la R~publique Socialiste Tch~coslovaque l'autorisation pour
1'exploitation des lignes ariennes suivantes :
1. Praha - Zurich ou Gen~ve ou Marseille - Rabat ou Casablanca ou Mekns - Dakar -

Conakry et au delA vers les points , d6terminer d'un commun accord entre les autorit6s
a6ronautiques.

2. Praha - points interm~diaires - Conakry et points au delA, points interm~diaires et
points au delA h determiner d'un commun accord entre les autorit~s aronautiques.
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Mezin~rodni organisaci pro civilni letectvi. Platnost Dohody skonfi uplynutim
dvandcti m~sicfi ode dne, kdy druhi smluvni strana obdrii ozndmeni o v3pov~di,
nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi v3pov~d vzata zp~t se souhlasem druh6
smluvni strany. Nepotvrdi-li smluvni strana, jii je v~pov~d urfena, piijem
ozndmeni o vypov~di, bude se mit za to, ie je obdriela Urmnct dnfi pot6, co
Mezinirodni organisace pro civilni letectvi pfijala ozndmeni o vypov~di.

Cldnek 17

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem, kdy si smluvni strany vzjamn6
oznmuni, ie byla schv~lena jejich pfislugnymi orginy.

Smluvni strany se vgak dohodly, ie ustanoveni t6to Dohody budou pro-
vid~na ode dne jejiho podpisu.

NA DfJKAZ TOHO podepsani zmocn~nci, ktefi k tomu byli ndleiit6 zmocnfni
sv~mi vlidami, tuto Dohodu podepsali.

DANo v Praze dne 16. prosince 1961 ve dvojim vyhotoveni, kaid6 v jazyce
6eskdm a francouzsk6m, pfiemi ob6 zn~ni jsou stejn6 platnA.

Za vldu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky :

Martin MURIN

Za vhidu
Guinejsk6 republiky:

DIALLO SAIKOU YAYA

PILOHA

ODDIL I

Ceskoslovenskd linky

Vlda Guinejsk6 republiky ud~lf podniku ur~endmu vldou Ceskoslovensk6 socia-
listick6 republiky povoleni k provozovini t~chto leteck3ch linek:

1. Praha - Curych nebo 2 eneva nebo Marseille - Rabat nebo Casablanca nebo Meknes -
Dakar - Konakry a dle do mist, kterA budou urdena spole~nou dohodou leteck3ch
fffadA.

2. Praha - mezilehli mfsta - Konakry a mfsta dgle, pfi 6emi mezilehli mista dile budou
urena spolednou dohodou leteckfch gfadti.
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SECTION II

Lignes guindennes

Le Gouvernment de la R~publique Socialiste Tchcoslovaque accordera i l'entre-
prise d~signe par le Gouvernement de la R~publique de Guin~e l'autorisation pour
l'exploitation des lignes a~riennes suivantes :

1. Conakry - Accra - Kano - Khartoum - Le Caire - Belgrade - Praha et au delA vers
des points A determiner d'un commun accord entre les autorit s a~ronautiques.

2. Conakry - points interm~diaires - Praha et points au delA, points interm~diaires et
points au del , A d&erminer d'un commun accord entre les autorit~s aronautiques.

EtCHANGE DE LETTRES

I

LE PR1SIDENT DE LA DhiLEGATION TCHgCOSLOVAQUE GOUVERNEMENTALE

Praha, le 16 dcembre 1961

Monsieur le Prdsident,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance qu'au cours de nos n6gociations
sur l'Accord relatif aux services a~riens entre la Rdpublique Socialiste Tch~co-
slovaque- et la R~publique de Guin~e sign6 en date de ce jour, nous sommes
tombds d'accord sur 1'arrangement suivant des liaisons a~riennes actuelles.

L'entreprise Air Guin~e sera autoris~e h commencer imm~diatement
1'exploitation de la Ligne :

Conakry - Accra - Kano - Khartoum - Le Caire - Belgrade - Praha
- Moscou.
Toutefois, en ce qui concerne la question des droits commerciaux de la

5e libert6 entre Prague et Moscou, la d6l~gation tch~coslovaque se prononcera

ult6rieurement apr6s examen pr6alable.
L'entreprise C.S.A. sera autoris~e i exploiter la ligne a6rienne d6finie

comume suit:

Praha - Zurich ou Gen~ve ou Marseille - Rabat ou Casablanca ou
ou Mekn~s - Dakar - Conakry - Bamako.

En raison de l'introduction de la seconde fr6quence hebdomadaire sur la
ligne entre- Praha et Conakry, exploit6e par 'entreprise C.S.A., que celle-ci se
propose d'inaugurer d~s le d6but de l'annde prochaine, la d~l6gation g uin~enne
a pris bonne note de la demande de la Partie Tch~coslovaque, tout en ddclarant
son intention de transmettre cette demande aux autoritds guin~ennes comptentes
afin qu'une suite y soit donn6e dans les meilleurs d~lais possible.
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ODDfL II

Guinejskd linky

V1Ada Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky udli podnfku ur6en~mu vlAidou
Guinejsk6 republiky povolenf k provozovdni t6chto leteck3ch linek:

1. Konakry - Akkra - Kano - Chartum - Kihira - B6lehrad - Praha a dAle do mist,
kterA budou ur6ena spole~nou dohodou leteckych tifadi.

2. Konakry - mezilehiA mfsta - Praha a mista dAle, pfi 6em mezilehli mfsta a mista
ddle budou ur~ena spole~nou dohodou leteck'ch U5adii.

EXCHANGE OF LETTERS - 19CHANGE DE LETTRES

I

PktEDSEDA 6ESKOSLOVENSKE VLADNi DELEGACE

V Praze dne 16. prosince 1961

Vdien pane pfedsedo,

mim 6est Vim oznimit, ie v prfibfhu nageho jednini o Dohod6 o leteckch
sluibdch mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Guinejskou republikou
kterA byla dnes podepsina, jsme se dohodli o t~to A'prav6 nyn~jgich leteckch
spojeni :

Podnik Air Guin6e bude oprAvn6n ihned zahijit provozovAni t6to linky:

Konakry - Akkra - Kano - Chartum - KAhira - B6lehrad - Praha -

Moskva.

Pokud vgak jde o otAzku obchodnich priv 5. svobody mezi Prahou a
Moskvou, vyslovi se k ni 6eskoslovenskA delegace pozd6ji, po pfedchozim
prozkoumdni.

Podnik Ceskoslovensk6 aerolinie bude oprivn~n provozovat tuto leteckou
linku :

Praha - Curych nebo Zeneva nebo Marseille - Rabat nebo Casablanca
nebo Meknes - Dakar - Kanakry - Bamako.

Pokud jde o zavedeni druh6 t3denni frekvence na lince mezi Prahou a
Konakry provosovan6 podnikem Ceskoslovensk6 aerolinie, k n6mui tento podnik

zam3gli pfikrofit jii po6Atkem pfitiho roku, vzala guinejskA delegace na v~domi
tento poiadavek 6eskoslovensk6 strany a vyjddfila iimyal Midost pfedloiit
pfislugn3m guinejsk-m iifadfim tak, aby v nejkratgi moin6 lhfit6 bylo k ni
zaujato stanovisko.
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Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir me confirmer que ce
qui pr6c~de est 6galement l'opinion de la d~lgation guin6enne.

Veuillez agrder, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid6-
ration.

M. MURfN, v.r.

A Monsieur Diallo Saikou Yaya
President de la D16gation guindenne gouvernementale
Praha

II

LE PRASIDENT DE LA DELIGATION GUINAENNE GOUVERNEMENTALE

Praha le 16 ddcembre 1961
Monsieur le Pr6sident,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont le
contenu est suivant :

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur, Monsieur le Pr6sident, de vous confirmer que le contenu
de la lettre exprime 6galement 1'opinion de la ddl6gation guindenne gouverne-
mentale.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
considdration.

SAIKOU, v.r.

A Monsieur Martin Murin
Pr6sident de la d6l6gation tch6coslovaque gouvernementale
Praha
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Prosim Vis, pane piedsedo, abyste mi laskav6 potvrdil, ie to, co bylo
uvedeno, pfedstavuje rovni nizor guinejsk6 delegace.

Pfijmfte, pane pfedsedo, projev m6 hlubok6 licty

M. MURfN, v.r.

Vien pan Diallo Saikou Yaya
pfedseda Guinejsk6 vkidni delegace
Praha

II

PAEDSEDA GUINEJSK VLADNf DELEGACE

V Praze dne 16. prosince 1961
VAien pane pfedsedo,

Mim 6est potvrdit pfijem Vageho dopisu z dnegniho dne, kter zni-:

[See letter I - Voir lettre I]

Mim 6est, pane pfedsedo, potvrdit
nizor guinejsk6 vlidni delegace.

Vim, ie obsah dopisu vyjadfuje tak6

Pfijm~te, pane pfedsedo, ujigt~ni o m6 hlubok6 Aict6.

SAIKOU, v.r.

Vdien3 pan Martin Murin
pfedseda 6eskoslovensk6 v1ddni delegace
Praha

N- 8154
Vol. 559-6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8154. AGREEMENT 1 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF
GUINEA CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT
PRAGUE, ON 16 DECEMBER 1961

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Republic of Guinea, desiring to promote civil air transport between
and beyond their respective territories, and taking into account that they are
both parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944,2 have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing and operating
agreed air services on the routes specified in the. Annex. These services may be
inaugurated immediately or at a later date at the option of the Contracting Party
to whom the rights are granted.

Article 2

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline for
the purpose of operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant the appropriate
operating authorization to the designated airline without-delay.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require that
an airline designated by the other Contracting Party is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the
operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
operating authorization or to impose such conditions in the grant as it may deem
necessary if it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its
nationals or in a case where the designated airline does not comply with the laws

1 Applied from 16 December 1961, the date of signature, and came into force on 18 January
1964, the date on which the Contracting Parties notified each other of its approval by their ap-
propriate authorities, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocol& amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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and regulations of the Contracting Party granting the authorization or otherwise
fails to fulfil the conditions prescribed in the present Agreement. This pro-
vision shall be applied only after previous consultation with the other Contracting
Party.

Article 3

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation of such aircraft while within its territory shall
apply to the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew, mail or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, customs and
quarantine, shall be applicable to the passengers, crew and cargo of the aircraft
of the designated airline of the other Contracting Party on entry into or departure
from and while within the territory of the first Contracting Party.

3. Passengers in transit across the territory of one Contracting Party shall

be subject only to very simplified control formalities. Baggage and cargo in
transit shall be exempt from customs duty, inspection fees and similar charges.

Article 4

1. The aircraft of the designated airline of one Contracting Party used for
operating international transport services, as well as fuel, lubricating oils,
regular aircraft equipment, spare parts and aircraft stores intended solely for
use by such aircraft shall, when introduced into or taken from the territory of
the other Contracting Party, be accorded exemption from customs duties and
inspection fees even though such supplies are used or consumed by or on such
aircraft on flights in the said territory.

2. Fuel, lubricating oils, regular aircraft equipment, spare parts and aircraft
stores introduced into, or taken on board aircraft in, the territory of one Con-
tracting Party by the designated airline of the other Contracting Party and
intended solely for use by the aircraft of the latter Contracting Party shall,
with respect to customs duties, inspection fees or other similar national duties
and charges, be accorded treatment not less favourable than that granted to
foreign airlines operating similar international services.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores intended for use in the operation of the agreed services may be stored at
airports served by the designated airline.

4. Articles exempt from customs duty under the provisions of paragraph 1
may not be discharged without the consent of the customs authorities of the
other Contracting Party. If they cannot be used or consumed, they shall be
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re-exported and shall, until exported, remain at the disposal of the designated
airline, but under the supervision of the customs authorities, and may not in
any circumstances be transferred.

Article 5

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of airports and other facilities, provided that such
charges shall not be higher than those paid by any other foreign airline operating
similar international air services.

Article 6

1. The designated airline of one Contracting Party shall conduct its financial
and commercial activities in the territory of the other Contracting Party in
accordance with the latter Party's laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall, subject to reciprocity, permit the designated
airline of the other Contracting Party to transfer to its head office the income
derived from air transport.

Article 7

The designated airline of each Contracting Party shall be entitled to maintain
in the territory of the other Contracting Party the technical and commercial
staff necessary for the proper operation of its services.

Article 8

1. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while
operating the agreed services, the right:

(a) To discharge in the territory of the other Contracting Party passengers,
mail and cargo taken on in the territory of its own State;

(b) To take on in the territory of the other Contracting Party passengers, mail
and cargo destined for the territory of its own State;

(c) To discharge and take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, mail and cargo coming from or destined for the territory of
third countries;

(d) To omit stops at intermediate points specified in the Annex and situated
in the territory of third countries.

2. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other
Contracting Party the following privileges :
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes.
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Article 9

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be guaranteed
fair and equal treatment in the operation of the agreed services.

2. The capacity offered by the designated airline of each Contracting Party
shall be reasonably adapted to traffic requirements.

3. The rights granted may not be misused by the designated airline of one
Contracting Party to the detriment or disadvantage of the designated airline
of the other Contracting Party.

Article 10

The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of the service and the tariffs of other airlines
operating over the whole or part of the same route. These tariffs shall be
established in accordance with the following provisions:

(a) The tariffs shall, if possible, be agreed between the designated airlines in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the same
route. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties. If the aeronautical authorities
of either Contracting Party do not approve the tariffs, they shall so notify
the aeronautical authorities of the other Contracting Party in writing within
fifteen days following the date on which the tariffs were communicated to
them or within such other period as may be agreed upon.

(b) If the designated airlines fail to agree, or if the tariffs are not approved by
the aeronautical authorities of either Contracting Party, the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall endeavour to reach agreement
on the tariffs to be established.

(c) In the last resort, any dispute shall be settled according to the procedure
provided for in article 12.

(d) The tariffs already established shall remain in force until new tariffs are
established in accordance either with this article or with article 12.

Article 11

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each
other from time to time in order to ensure in a spirit of close co-operation that
the principles laid down in this Agreement are being satisfactorily applied, and
they shall for this purpose exchange all necessary information.

Article 12

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement or the Annex thereto, the Con-
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tracting Parties shall settle it by direct negotiations between their aeronautical
authorities or, in case of failure of these negotiations, through the diplomatic
channel.

2. If the direct negotiations do not lead to a settlement within a period of
ninety days, the Contracting Parties shall submit the dispute to arbitration.
For this purpose they shall appoint a special arbitral tribunal composed of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated. If the two arbitrators cannot agree
on the appointment of the third, the Contracting Parties shall request the Inter-
national Civil Aviation Organization to appoint the third arbitrator, who shall
be the chairman of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under this article.

Article 13

1. Either Contracting Party may at any time suggest to the other Contracting
Party any modifications of the present Agreement or the Annex thereto which
it may consider desirable. Negotiations between both Contracting Parties on
any such modification shall be inaugurated not later than sixty days after the
submission by one Contracting Party of the modification proposal and may be
conducted directly between the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties.

2. Modifications of the Agreement shall come into effect when confirmed
by an exchange of diplomatic notes between the Contracting Parties.

3. Modifications of the annex shall be applied provisionally as soon as
agreement is reached between the aeronautical authorities in the matter and shall
enter into force definitively when confirmed by an exchange of diplomatic notes
between the two Contracting Parties.

Article 14

For the purposes of the present Agreement and the Annex thereto:

1. The term " aeronautical authorities " means, in the case of the Czechoslovak
Socialist Republic, the Ministry of Transport-Aviation Department or
any organ authorized bo perform the functions presently exercised by the
aforesaid authority, and, in the case of the Republic of Guinea, the Ministry
of Public Works and Transport-Department of Civil Aviation or any organ
authorized to perform the functions presently exercised by the aforesaid
authority;

2. The terms " agreed services " and " specified routes " mean the inter-
national air services and the routes specified in the annex to the present Agree-
ment.
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3. The term " designated airline " means an airline that one Contracting
Party has notified to the other Contracting Party as being the airline which
will operate any of the agreed services.

Article 15

The annex to this Agreement shall be deemed to be an integral part of the
Agreement, and all references to the Agreement shall include references to the
annex except where otherwise expressly provided.

Article 16

1. The present Agreement shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

2. Either Contracting Party may at any time terminate the present Agree-
ment. It shall give notice of such termination to the other Contracting Party
and shall simultaneously so inform the International Civil Aviation Organization.
The Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
before the expiry of this period with the agreement of the other Contracting
Party. In the absence of an acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 17

The present Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties have notified each other of its approval by their appropriate
authorities.

It is, however, agreed by the Contracting Parties that the provisions of the
present Agreement shall be applied from the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized to that effect by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE at Prague on 16 December 1961, in duplicate, in the Czech and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the Republic of Guinea:

M. MURIN DIALLO SAIKOU YAYA
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ANNEX

SECTION I

Czechoslovak services

The Government of the Republic of Guinea shall grant to the airline designated
by the Government of the Czechoslovak Socialist Republic authorization to operate
the following air services :
1. Prague-Zurich or Geneva or Marseilles-Rabat or Casablanca or Mekns-Dakar-

Conakry and beyond to points to be determined by agreement between the aero-
nautical authorities.

2. Prague-intermediate points-Conakry and points beyond, the intermediate points and
points beyond to be determined by agreement between the aeronautical authorities.

SECTION II

Guinean services

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall grant to the airline
designated by the Government of the Republic of Guinea authorization to operate the
following air services:
1. Conakry-Accra-Kano-Khartoum-Cairo-Belgrade-Prague and beyond to points to

be determined by agreement between the aeronautical authorities.
2. Conakry-intermediate points-Prague and points beyond, the intermediate points and

points beyond to be determined by agreement between the aeronautical authorities.

EXCHANGE OF LETTERS

I

CHAIRMAN OF THE CZECHOSLOVAK GOVERNMENT DELEGATION

Prague, 16 December 1961

Sir,

I have the honour to inform you that in the course of our discussions on
the Agreement between the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic
of Guinea concerning air services, which was signed this day, we agreed on the
following arrangement with regard to the existing air communications.

The airline Air Guin6e shall be authorized to begin operating the following
service immediately:

Conakry - Accra - Kano - Khartoum - Cairo - Belgrade - Prague -
Moscow.
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With regard, however, to the question of fifth-freedom traffic rights between
Prague and Moscow, the Czechoslovak delegation will give an opinion at a
later time after examining the matter.

The airline Ceskoslovensk6 Aerolinie shall be authorized to operate the
following air service :

Prague - Zurich or Geneva or Marseilles - Rabat or Casablanca or
Mekn~s - Dakar - Conakry - Bamako.

With regard to the second weekly flight on the Prague-Conakry route
operated by the airline Ceskoslovensk6 Aerolinie, which that airline proposes
to inaugurate at the beginning of next year, the Guinean delegation has taken
note of the request of the Czechoslovak Party and states its intention to transmit
that request to the competent Guinean authorities in order that a decision may
be taken on it as soon as possible.

I would ask you, Sir, to be good enough to confirm that the foregoing also
represents the view of the Guinean delegation.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

M. MURfN

Mr. Diallo Saikou Yaya
Chairman of the Guinean Government Delegation
Prague

II

CHAIRMAN OF THE GUINEAN GOVERNMENT DELEGATION

Prague, 16 December 1961
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour, Sir, to confirm that the contents of your letter also express
the view of the Guinean Government Delegation.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

SAIKOU

Mr. Martin Murin
Chairman-of the Czechoslovak Government Delegation
Prague
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No. 8155. AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND JAPAN FOR AIR SERVICES. SIGNED
AT TOKYO, ON 23 JANUARY 1962

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of
Japan,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective territories,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed
at Chicago on December 7, 19442 (hereinafter called " the Convention "),

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Republic
of Indonesia, the Minister of Air Communications and any person or body
authorised to perform any functions on civil aviation exercised by the said
Minister or similar functions, and in the case of Japan, the Minister of
Transportation and any person or body authorised to perform any functions
on civil aviation exercised by the said Minister or similar functions;

(b) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party has designated by written notification to the other Contracting Party
for the operation of air services on the routes specified in such notification,
and to which the appropriate operating permission has*been given by that
other Contracting Party, in accordance with the provisions of Article 3 of
the present Agreement;

(c) the term " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail;

(d) the term " international air service " means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

I Came into force on 3 September 1963, the date of an exchange of diplomatic notes signifying
the approval of the Agreement by both Contracting Parties pursuant to their legal procedures, in
accordance with article 17.

2 See footnote 2, p. 68 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8155. ACCORD' ENTRE LA RI PUBLIQUE D'INDONItSIE
ET LE JAPON RELATIF AUX SERVICES A#RIENS.
SIGNt A TOKYO, LE 23 JANVIER 1962

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et le Gouvernement
japonais,

D6sirant conclure un accord ayant pour objet l'6tablissement et l'exploitation
de services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delk,

I&tant parties hL la Convention relative h l'aviation civile internationale sign6e
h Chicago le 7 d6cembre 19442 (ci-apr~s d~nomm6e la Convention )),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression #autorit6s a6ronautiques> s'entend, en ce qui concerne la
R~publique d'Indon~sie, du Ministre des communications a6riennes et de
toute personne ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions actuelle-
ment exerc6es dans le domaine de l'aviation civile par ledit Ministre, ou des
fonctions similaires et, dans le cas du Japon, du Ministre des transports et
de toute personne ou de tout organisme habilit6s i remplir les fonctions
actuellement exerc~es dans le domaine de l'aviation civile par ledit Ministre,
ou des fonctions similaires;

b) L'expression ( entreprise d6sign6e > signifie l'entreprise de transports a6riens
que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e, par notification 6crite
h l'autre Partie, pour l'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu~es
dans ladite notification, et h laquelle l'autorisation d'exploitation appropri6e
aura 6t6 accord6e par l'autre Partie conform6ment h l'article 3 du present
Accord;

c) L'expression ((service a6rien> d6signe tout service a6rien r6gulier assur6
par des a6ronefs destin6s au transport public de passagers, de courrier ou
de marchandises;

d) L'expression # service a~rien international*> d6signe un service qui traverse
'espace a6rien de deux ou plusieurs 1&tats;

I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1963, date d'un 6change de notes diplomatiques par les-

quelles les deux Parties se sont fait savoir qu'elles avaient approuv6 l'Accord selon leurs proc6dures
ligislatives, conform6ment A F'article 17.2 Voir note 2, p. 50 de e volume.
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(e) the term " airline " means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

(f) the term " stop for non traffic purposes " means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail;

(g) the term " Schedule " means the Schedule to the present Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 13 of the present
Agreement.

(2) The Schedule forms an intergal part of the present Agreement and
all reference to the " Agreement " shall include reference to the Schedule
except where otherwise provided.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement to enable its designated airline to establish
and operate international air services on the routes specified in the Schedule'
(hereinafter called " agreed services " and " specified routes " respectively).

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the designated
airline of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in
the Schedule for the purposes of discharging and of taking on international
traffic in passengers, cargo or mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other ContractingParty, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
either Contracting Party may, subject to the provisions of Article 9 of the
Convention, restrict or prohibit the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party from flying over areas of hostilities or military occupation in
its territory, or over areas affected thereby.

I See p. 92 of this volume.
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e) L'expression # entreprise de transports a~riens * dgsigne toute entreprise de
transports a~riens offrant ou exploitant un service arien international;

f) L'expression < escale non commerciale ) d6signe une escale ayant un objet
autre que celui d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des marchandises
ou du courrier;

g) Le terme <{tableau)) s'entend du tableau annex6 au present Accord, ou de ce
tableau modifi6 conform6ment aux dispositions de 'article 13 du present
Accord.

2. Le tableau fait partie intggrante du present Accord et, sauf indication
contraire, toute mention de 1'( Accord ) vise 6galement le tableau.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre Partie les droits
6noncgs dans le prgsent Accord pour permettre i son entreprise dgsign6e d'6tablir
et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiquges dans
le tableau' (d6nommgs ci-apr~s respectivement <services convenus * et ((routes
indiqu6es *).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs de l'entre-
prise dgsignge par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales; et
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau, en vue

de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra &re
interprgtge comme confgrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mungration ou en execution
d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
chacune des Parties contractantes pourra, sous r6serve de 'article 9 de la Con-
vention, restreindre ou interdire, pour tous les a~ronefs de l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie, le survol des r6gions de son territoire directement ou indirecte-
ment affectges par des hostilit6s ou par une occupation militaire.

Voir p. 93 de ce volume.
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Article 3

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to which
the rights are granted under the provisions of paragraph (1) of Article 2 of the
present Agreement, subject to the provisions of Article 9 of the present Agree-
ment, and not before :

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated
an airline for that route, and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission to the airline concerned; which it shall, subject to the provisions
of paragraph (2) of this Article and of paragraph (1) of Article 5, be bound
to grant without delay.

(2) An airline designated by either Contracting Party may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally
and reasonably applied by those authorities to the operation of international
air services.

Article 4

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities under its control shall be just and
reasonable and not higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by the airlines of the most favoured nation or by any national airline
of the first Contracting Party engaged in international air services.

(2) (a) In respect of customs duties, inspection fees and similar national
or local duties or charges on fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft
equipment and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting
Party or taken on board aircraft in that territory, by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party and intended solely for use by or in the
aircraft of that airline, the designated airline of the second Contracting Party
shall, subject to compliance with normal customs regulations, be accorded, in
addition to the treatment prescribed in Article 24 of the Convention, treatment
not less favourable than that granted by the first Contracting Party to the airlines
of the most favoured nation or to its national airlines engaged in international
air services.

(b) Neither Contracting Party shall, however, be obliged to grant to the
designated airline of the other Contracting Party exemption or remission of the
duties or charges in question to the designated airline of the first Contracting
Party.
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Article 3

1. Sous reserve de l'article 9 du present Accord, les services convenus
sur une route indiqu6e pourront 6tre inaugur~s immddiatement ou kt une date
ultdrieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s
en vertu du paragraphe 1 de l'article 2, h condition:

a) Que la Partie contractante h laquelle les droits sont accordds ait d6sign6
une entreprise pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 i l'entreprise
intdress~e la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle devra faire sans d~lai
sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent article et du paragraphe 1 de
l'article 5.

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes pourra
&tre tenue de fournir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
que lesdites autorit6s appliquent normalement h l'exploitation des services
a6riens internationaux.

Article 4

1. Les droits que chaque Partie contractante pourra exiger ou permettre
d'exiger de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie pour l'utilisation des adroports
et autres installations et services plac6s sous son contr6le devront 6tre justes
et raisonnables et ne devront pas &re supdrieurs h ceux verses, pour l'utilisation
de ces a6roports, installations et services, par les adronefs des entreprises de la
nation la plus favorisde ou de toute entreprise nationale de la premiere Partie
contractante exploitant des services adriens internationaux.

2. a) En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres
taxes ou droits nationaux ou locaux similaires sur les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris h bord d'un
a6ronef sur ce territoire, par les soins ou pour le compte de 1'entreprise d6signde
par l'autre Partie et uniquement destines aux aronefs de cette entreprise, celle-ci,
h condition de se conformer aux r6glements douaniers normaux, b6n~ficiera,
outre le r6gime prdvu h 'article 24 de la Convention, d'un traitement aussi
favorable que celui accord6 par la premiere Partie aux entreprises de la nation
la plus favoris~e ou h ses propres entreprises nationales exploitant des services
a6riens internationaux.

b) Toutefois, une Partie contractante ne sera pas tenue d'accorder h
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie 1'exemption ou la remise des droits, taxes
et frais en question, si cette autre Partie ne les accorde pas h l'entreprise d6sign6e
par la premiere Partie.
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Article 5

(1) Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement in
respect of an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those
privileges, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of such Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by
a designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to
in paragraph (1) above, or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by the airline of those privileges, in any case where such airline
fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting
those privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension
or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of such
laws and regulations, or for reasons of safety of air navigation, this right shall
be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 6

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

Article 7

In the operation by the designated airline of either Contracting Party of
the agreed services, the interest of the designated airline of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 8

(1) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public
for such services.

(2) The agreed services provided by a designated airline shall retain as
their primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity
adequate to current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers, cargo and mail both taken up and discharged at points
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Article 5
1. Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de refuser ou de retirer

h une entreprise d6sign6e par l'autre Partie les droits 6num6r~s au paragraphe 2
de l'article 2 du pr6sent Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de suspendre l'exercice,
par une entreprise d~sign6e par l'autre Partie, des droits vis~s au paragraphe 1
ci-dessus, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires, dans tous les cas oii cette entreprise ne se conformerait pas aux lois
et r~glements de la Partie contractante qui accorde lesdits droits ou manquerait,
de toute autre mani6re, k conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le present Accord. I1 est entendu que, sauf n~cessit6 urgente de prendre des
mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que ces
lois et r~glements ne continuent d'tre enfreints ou afin d'assurer la s~curit6
de la navigation a6rienne, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr6s consul-
tation de 'autre Partie.

Article 6

Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

Article 7

Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise d~sign~e par chaque
Partie contractante tiendra compte des int~rets de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie afin de ne pas nuire indfiment aux services que celle-ci assure'sur
tout ou partie des memes routes.

Article 8

1. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es par les Parties
contractantes devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public.

2. Les services convenus assur6s par une entreprise d6sign6e auront toujours
pour but essentiel de fournir, h un coefficient de charge raisonnable, une capacit6
correspondant k la demande courante et normalement pr6visible de trafic
- passagers, marchandises et courrier - en provenance ou h destination du
territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Pour ce qui est du
transport des passagers, des marchandises et du courrier h la fois embarqu6s
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on the specified routes in the territories of States other than that designating
the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;

(b) the requirements of through airline operation; and

(c) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

Article 9

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and

•accomodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the
designated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the Inter-
national Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect
of each of the specified routes and sectors thereof shall be agreed between the
designated airlines concerned. In any case the tariffs shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if
the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the
tariffs submitted to them, in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to reach agreement on the appropriate tariffs.

(4) If the agreement under the provisions of paragraph (3) of this Article
cannot be reached, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article 12 of the present Agreement.

(5) No new tariff, shall come into effect if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of para-
graph (3) of Article 12 of the present Agreement. Pending determination of
the tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already
in force shall prevail.

Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's request
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et d~barqu~s, le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire
d'I~tats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter
les principes g~n6raux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic h destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers; et

c) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
deiment tenu des services locaux et r6gionaux.

Article 9

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fix6s h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~n~fice normal,
des caract~ristiques de chaque service (par exemple les normes de vitesse et de
confort), et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiqu6e. Ces tarifs seront arr6t6s conform6ment aux dispositions ci-apr~s
du pr6sent article.

2. Les entreprises d6sign6es devront, autant que possible, r6aliser un accord
sur les tarifs en recourant h la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Asso-
ciation du transport a~rien international. Lorsque cela ne sera pas possible, les
tarifs h appliquer sur chacune des routes indiqu6es et des sections de ces routes
feront l'objet d'un accord entre les entreprises d6sign6es int6ress6es. En tout
6tat de cause, les tarifs devront etre approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es int6ress6es ne parviennent pas h s'entendre
ou si les autorit6s a6ronautiques de 'une des deux Parties contractantes
n'acceptent pas les tarifs qui leur auront t6 propos6s conform6ment au para-
graphe 2 du pr6sent article, les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de parvenir h un accord sur les tarifs appropri6s.

4. Si l'accord pr6vu au paragraphe 3 du pr6sent article ne peut 6tre r6alis6,
le diff6rend sera r6gl6 conform6ment h l'article 12 du pr6sent Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 12 du pr6sent Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une
l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation. Tant
que les tarifs n'auront pas 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article, les tarifs en vigueur continueront d'6tre pratiqu6s.

Article 10

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques
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such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of surveying the capacity provided on the agreed services by the
designated airline of the first Contracting Party. Such statements shall include
all information required to ascertain the amount of traffic carried by that airline
on the agreed services.

Article 11

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party
and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each
of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other Con-
tracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If
either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within
the period of sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within the
period indicated, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 13
Either Contracting Party may at any time request consultation with the

other Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement,
such consultation to begin within a period of sixty days from the date of receipt
of any request. If the amendment relates only to the Schedule, the consultation
shall be between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When
these authorities agree on a new or revised Shedule, the agreed amendments will
come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.
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ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par l'entreprise d~sign6e par la premiere Partie. Ces relev6s
contiendront les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic
achemin6 par cette entreprise sur les services convenus.

Article 11

Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
rgguli~rement et fr6quemment en ue d'assurer une 6troite collaboration dans
tout ce qui touche h l'ex~cution du present Accord.

Article 12

1. Si un diffrend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
pr~tation ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n6gociations, le diff6rend pourra, 4 la demande de l'une d'elles, 8tre soumis
4 un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en
nommant un et le troisi~me, qui ne devra pas 6tre ressortissant de l'une des
Parties, 6tant d6sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres
choisis. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans un d6lai
de 60 jours h compter de la date oii l'une d'elles aura requ de l'autre une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi6me arbitre devra
etre d6sign6 avant l'expiration d'un nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai de 60 jours ou
si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 d'un commun accord dans le d6lai pr6vu,
chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs
arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d~eision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, demander des con-
sultations avec l'autre Partie en vue de modifier le present Accord; ces consul-
tations devront commencer dans les 60 jours de la r6ception de la demande.
Si la modification propos6e ne porte que sur le tableau, les consultations auront
lieu entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Lorsque
ces autorit6s se seront mises d'accord sur un nouveau tableau ou sur un tableau
revis6, les modifications convenues entreront en vigueur apr~s avoir 6t6 confir-
m6es par un 6change de notes diplomatiques.
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Article 14

If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 15

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization formed by
the Convention. If such notice is given, the present Agreement shall terminate
one year after the date of receipt by the other Contracting Party of the notice
to terminate, unless by agreement between the Contracting Parties the notice
under reference is withdrawn before the expiration of that period. If the other
Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the date of receipt by the International Civil
Aviation Organization of its copy.

Article 16

The present Agreement, any amendment to it and the diplomatic notes
exchanged in accordance with Article 13 shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 17

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures, and shall enter into force on the date of
exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English language, at Tokyo, this twenty-third day
of January, 1962.

For the Government of the Republic of Indonesia:

Bambang SUGENG

For the Government of Japan:

Zentaro KOSAKA
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Article 14

Si une convention multilat~rale g~n~rale concernant les transports a~riens
entre en vigueur h 1'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord
devra 6tre modifi6 de fagon h 6tre conforme aux dispositions de cette convention.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h 'autre
son intention de mettre fin au present Accord. Copie de la notification devra
6tre communiqu~e simultan6ment i l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale cr66e par la Convention. Si pareille notification est donn6e, le pr6sent
Accord prendra fin un an apr~s la date laquelle l'autre Partie l'aura reque,
h moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce
d~lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de la Partie contractante
h laquelle elle est adress6e, la notification sera r6put6e avoir 6t6 revue 14 jours
apr~s la date h laquelle copie en sera parvenue h l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 16

Le pr6sent Accord, les modifications qui pourront y etre apport6es et
toutes notes diplomatiques 6chang6es conform6ment h l'article 13 seront
enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le present Accord devra 6tre approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform6ment h ses proc6dures constitutionnelles et entrera en vigueur aussit6t
que cette approbation aura 6t6 notifi6e par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit~s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Tokyo, le 23 janvier 1962.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:

Bambang SUGENG

Pour le Gouvernement japonais:

Zentaro KosAKA
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SCHEDULE

1. Route to be operated in both directions by the designated airline of the Republic of In-

donesia:

Djakarta-Manila-Hong Kong-Tokyo

Route to be operated in both directions by the designated airline of Japan:

Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-Taipei-Hong Kong-Manila-Saigon and/or Bang-
kok-Kuala Lumpur-Singapore-Djakarta-Darwin or Perth-Sydney or Melbourne

2. The agreed services provided by the designated airline of either Contracting Party
shall begin at a point in the territory of that Contracting Party, but other points on
the specified route may at the option of the designated airline be omitted on any or all
flights.
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TABLEAU

1. Route qu'exploitera, darns les deux sens, l'entreprise ddstgnde par la Rdpublique d'In-

dondsie:

Djakarta-Manille-Hong-kong-Tokyo

Route qu'exploitera dans les deux sens, l'entreprise ddsigne par le Japon:

Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-Taipeh-Hong-kong-Manille-Saigon et/ou Bang-
kok-Kuala-Lumpur-Singapour-Djakarta-Darwin ou Perth-Sydney ou Melbourne

2. Les services convenus qu'assurera l'entreprise dgsignge par chacune des Parties
contractantes auront leur tate de ligne sur le territoire de cette Partie, mais l'entreprise
dgsigne pourra, si elle le desire, s'abstenir de faire escale en l'un des points susmentionngs
lors de certains ou de la totalit6 des vols.
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No 8156. ACCORD' ENTRE LE MAROC ET LA FRANCE
RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN. SIGNR A RABAT,
LE 25 OCTOBRE 1957

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc et le Gouvernement de
la R16publique Frangaise,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre le
Maroc et la France et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la
coop6ration internationale dans ce domaine :

D6sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative h l'Aviation Civile Internationale sign6e k Chicago le
7 D16cembre 19442 ci-apr~s d~sign6e la Convention;

Ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc:

Monsieur M'hamed Boucetta, Directeur du Cabinet du Ministre des
Affaires 9trang~res,

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

S.E. Monsieur Alexandre Parodi, Ambassadeur Extraordinaire, Envoy6
Exceptionnel de la R~publique Frangaise au Maroc,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GAN RALITAS

Article 1

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h 1'autre les droits sp~cifi~s
au present accord en vue de l'tablissement des relations a6riennes civiles inter-
nationales 6num~rnes l'Annexe 13 ci-jointe.

1 Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1958, un mois apris la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se sont notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles qui leur sont propres,
conform~ment aux dispositions de l'article 20.

2 Voir note 2, p. 50 de ce volume.
8 Voir p. 112 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8156. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
MOROCCO AND FRANCE. SIGNED AT RABAT, ON
25 OCTOBER 1957

The Government of His Majesty the King of Morocco and the Government
of the French Republic,

Being desirous of promoting air transport between Morocco and France,
and of furthering as much as possible international co-operation in this field;

Being desirous of applying to such transport the principles and provisions
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
7 December 1944,2 referred to as the Convention;

Have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

The Government of His Majesty the King of Morocco:

Mr. M'hamed Boucetta, Director, Executive Office of the Minister for
Foreign Affairs,

The Government of the French Republic:

H.E. Mr. Alexandre Parodi, Ambassador Extraordinary, Special Envoy
of the French Republic to Morocco,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment for the purposes of establishing the international civil air services listed
in annex 1 hereto.

1 Came into force on 13 December 1958, one month after the date on which the Contracting

Parties notified each other that the requisite constitutional formalities had been complied with,
in accordance with the provisions of article 20.

2 See footnote 2, p. 68 of this volume.
3 See p. 113 of this volume.
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Article 2

Pour l'application du present Accord et de ses Annexes le mot # territoire )
s'entendra des regions terrestres et des eaux territoriales y adjacentes sur les-
quelles l'une ou 'autre des Parties Contractantes exerce sa souverainet6, sa
suzerainet6 son protectorat ou une tutelle.

Article 3

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer une parfaite
6galit6 de traitement, les Parties Contractantes conviennent que :

a) les taxes ou autres droits fiscaux et redevances pergus par chaque Partie
Contractante pour l'utilisation des a6rodromes et autres installations a6ro-
nautiques sur son territoire par les a~ronefs de l'autre Partie Contractante
ne devront pas ktre plus 6lev~s que ceux pay6s par les a6ronefs nationaux
de m~me type employ~s h des fins similaires.

b) les aronefs utilis~s par les entreprises d6sign6es de l'une des Parties Contrac-
tantes, introduits sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les rechanges, l'6quipement de bord,
les provisions de bord et le materiel en g~n6ral, exclusivement destines h
l'usage des a~ronefs, import6s et r6export6s avec ces aronefs, seront exempt~s
sur ce dernier territoire dans les conditions fix~es par sa r6glementation
douani~re, des droits de douane et autres droits et taxes pergus sur les
marchandises l'entr~e, k la sortie et en transit h l'exception toutefois des
taxes qui repr~sentent le prix d'un service rendu.

c) les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'quipement
normal et les provisions de bord destinies ii l'usage des a~ronefs d~sign6s au
paragraphe b) ci-dessus seront, iL leur arriv~e sur le territoire de l'autre
Partie Contractante ou h leur d6part de celui-ci, exempts de droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, k l'exception toutefois
des taxes qui repr6sentent le prix d'un service rendu.

d) les carburants et huiles lubrifiantes, mis h bord des a~ronefs utilis6s par les
entreprises d6sign6es d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre
et r~export~s, resteront exempt~s, dans les conditions fix~es par la r~gle-
mentation douani~re de cette derni~re Partie Contractante, des droits de
douane, imp6ts de consommation et autres droits et taxes nationaux h l'exclu-
sion des taxes qui repr~sentent le prix d'un service rendu.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes
a~riennes sp6cifi6es h 'Annexe I ci-jointe. Chaque Partie Contractante se reserve
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Article 2

For the purposes of this Agreement and its annexes the word " territory
shall be deemed to be the land areas and territorial waters adjacent thereto over
which either Contracting Party exercises sovereignty, suzerainty, protection
or a mandate.

Article 3

In order to prevent any discriminatory practices and to ensure complete
equality of treatment, the Contracting Parties agree that :

(a) The taxes or other charges and duties levied by either Contracting Party
for the use of airports and other aeronautical installations in its territory by
aircraft of the other Contracting Party shall not exceed those paid by its
national aircraft of the same type used for similar purposes.

(b) Aircraft employed by the designated airlines of one Contracting Party which
are introduced into the territory of the other Contracting Party, and fuel,
lubricating oils, spare parts, aircraft equipment, stores and general supplies
intended solely for use by the aircraft and imported and re-exported there-
with, shall be exempt in the territory of the other Contracting Party, on
terms established by its customs regulations, from customs duties and other
charges and taxes levied in connexion with the importation, exportation and
transit of goods, with the exception of charges which represent the cost
of services rendered.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
intended for use by the aircraft referred to in paragraph (b) above shall, on
entry into or departure from the territory of the other Contracting Party,
be exempt from customs duties, inspection fees and other similar duties and
charges, with the exception of charges which represent the cost of services
rendered.

(d) Fuel and lubricating oils taken on board aircraft employed by the designated
airlines of one Contracting Party in the territory of the other and re-exported
shall remain exempt, subject to the customs regulations of the latter Contrac-
ting Party, from customs duties, excise taxes and other national duties and
charges, with the exception of charges which represent the cost of services
rendered.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recog-
nized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operations on
the air routes specified in Annex I to this Agreement. Each Contracting ?arty
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cependant le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivr~s h ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante, au cas oii ces brevets et licences
ne seraient pas conformes aux standards O.A.C.I. (Organisation de l'Aviation
Civile Internationale).

Article 5

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr~e
et la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s h la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs durant leur presence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise
ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r~glements r~gissant, sur
le territoire de chaque Partie Contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent i l'entr~e,
aux formalit~s de cong6, h limmigration, aux douanes et la quarantaine..

Article 6

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser h une entreprise
d6sign6e par l'Autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation ou de
r~voquer une telle autorisation lorsque, pour des motifs fondus, elle estime ne
pas avoir la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propriet6 et le cont6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains de l'autre Partie Contractante ou de
nationaux de cette demi~re ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux
lois et r~glements vis~s h l'article 5 ou ne remplit pas les obligations que lui
impose le present Accord.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra h tout moment demander une consul-
tation entre les Autorit~s comptentes des deux Parties Contractantes pour l'inter-
pr~tation, 'application ou les modifications du pr6sent Accord. -

Cette consultation commencera au plus tard dans les 30 jours h compter
du jour de reception de la demande.

Les modifications qu'il aurait 6t6 d6cid6 d'apporter h cet Accord entreront
en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 8

Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. Une telle notification
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reserves the right, however, to refuse to recognize as valid for flights over its
own territory certificates of competency and licences issued to its own nationals
by the other Contracting Party in cases where such certificates of competency
and licences do not conform to the standards of the International Civil Aviation
Organization (ICAO).

Article 5

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party.

(b) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either per-
sonally or through a third party acting in their name and on their behalf, to
comply with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party governing the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo,
such as those relating to entry, clearance, immigration, customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such
permit whenever, on sufficient grounds, it considers that it has no proof that
substantial ownership and effective control of such airline are vested in the other
Contracting Party or its nationals, or whenever the airline fails to comply with
the laws and regulations referred to in article 5 or to fulfil its obligations under
this Agreement.

Article 7

Either Contracting Party may at any time request consultation between the
competent authorities of the two Contracting Parties concerning the inter-
pretation, application or modification of this Agreement.

Such consultation shall begin within thirty days from the date of the request
therefor.

Such modifications of this Agreement as are decided upon shall enter into
force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 8

Each Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to denounce this Agreement. Such notice shall be simul-
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sera communiqu6e simultan~ment h l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale. La d~nonciation aura effet six mois apr~s la date de reception de la
notification par l'Autre Partie Contractante, h moins que cette notification ne
soit retiree d'un commun accord avant la fin de cette p~riode. Au cas ofi la Partie
Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception,
ladite notification serait tenue pour reque quinze jours (15) apr~s sa r6ception,
au siege de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 9

1. Au cas oii un diff~rend relatif h l'interpr6tation ou h l'application du
present Accord n'aurait pu 6tre r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 7,
soit entre les Autorit~s A~ronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties
Contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes,
h un tribunal arbitral.

2. Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux
Gouvernement d~signera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur
la designation d'un ressortissant d'un lttat tiers comme President.

Si dans un d~lai de deux mois h dater du jour oi l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6
d6sign~s, ou si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis
d'accord sur la d~signation d'un Pr6sident, chaque Partie Contractante pourra
demander au President de la Cour Internationale de Justice de proc~der aux
designations n~cessaires.

3. Le Tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas h r6gler le diff6rend h
l'amiable, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure
et dtermine son siege.

4. Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures
provisoires qui pourront tre 6dict~es au cours de l'instance ainsi qu'h la decision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

5. Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre, ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle
avait accord6es en vertu du present Accord h la Partie Contractante en d6faut.
Chaque Partie Contractante supportera la r~munration de l'activit6 de son
arbitre et la moiti6 de la r6mun~ration du Prdsident d~sign6.

Article 10

Le present Accord et ses Annexes seront communiques h l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale pour y tre enregistrds.
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taneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
The denunciation shall take effect six months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice
fails to acknowledge it, the said notice shall be deemed to have been received
fifteen (15) days after its receipt at the headquarters of the International Civil
Aviation Organization.

Article 9

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which it has not been possible to settle between the aeronautical authorities or
between the Governments of the Contracting Parties in accordance with the
provisions of article 7 shall, at the request of either Contracting Party, be referred
to an arbitral tribunal.

2. Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall then agree
upon the appointment of a national of a third State as chairman.

If, within a period of two months from the date on which one of the two
Governments has proposed settlement of the dispute by arbitration, the two
arbitrators have not been appointed, or if, within a further period of one month,
the arbitrators have not agreed upon the appointment of a chairman, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting
Parties agree otherwise, it shall establish its own rules of procedure and deter-
mine its place of meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award,
which shall in all cases be considered final.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights
or privileges which it has granted by vitue of this Agreement to the Contracting
Party in default. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the
services of its own arbitrator and half of the remuneration of the chairman
appointed.

Article 10

This Agreement and its Annexes shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.
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TITRE II

SERVICES AGR99S

Article 11

Le Gouvernement de S.M. le Roi du Maroc accorde au Gouvernement de
la Rdpublique Fran~aise et, rdciproquement, le Gouvernement de la R6publique
Frangaise accorde au Gouvernement de S.M. le Roi du Maroc le droit de faire
exploiter par une ou des entreprises adriennes ddsign6es par leur Gouvernement
respectif, les services a~riens sp6cifi6s aux Tableaux de routes figurant h l'Annexe I
du pr6sent Accord. Lesdits services seront dordnavant d6sign6s par l'expression:
< services agr6s *.

Article 12

a) Les Services agr66s pourront 6tre exploit6s imm6diatement ou une
date ult6rieure au choix de la Partie Contractante h laquelle les droits sont
accord6s h condition que :

1) La Partie Contractante h laquelle les droits ont 6t6 accord6s ait design6 une
ou des entreprises de transport a6rien pour exploiter la ou les routes sp6cifi6es;

2) La Partie Contra ctante qui accorde les droits ait donn6, dans les conditions
pr6vues au paragraphe b) ci-dessous, h l'entreprise ou aux entreprises int6res-
s6es, l'autorisation d'exploitation requise, laquelle devra 6tre accord6e, dans
le plus court d6lai possible, sous r6serve des dispositions de l'Article 6 du
pr6sent Accord.

b) Les entreprises d6sign6es pourront &re appel~es k fournir aux Autorit~s
A6ronautiques de la Partie Contractante qui concede les droits, la preuve qu'elles
se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliqu6s par ces Autorit6s au fonctionnement des entre-
prises commerciales de transport a6rien en ce qui concerne les activit6s pr6vues
h l'Article 5, paragraphe a).

Article 13

La ou les entreprises aeriennes d6sign6es par le Gouvernement de S.M. le
Roi du Maroc, conform6ment au prdsent Accord, b6n6ficieront en territoire
franqais du droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international des
passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes marocaines
6num6r6es h l'Annexe I ci-jointe.

La ou les entreprises a6riennes d6sign6es par le Gouvernement Fran~ais,
conform6ment au pr6sent Accord, b6n6ficieront en territoire marocain du droit
de d6barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier
et des marchandises aux escales et sur les routes frangaises 6numn&6es h 'Annexe I
ci-jointe.
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TITLE II

AGREED SERVICES

Article 11

The Government of His Majesty the King of Morocco and the Government
of the French Republic grant to each other the right to have the air services
specified in the route schedules appearing in annex I to this Agreement operated
by one or more airlines designated by their respective Governments. The said
services shall hereinafter be referred to as: " agreed services "

Article 12

(a) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to which the rights are granted, provided
that :

(1) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated
one or more airlines which are to operate on the specified route or routes;

(2) The Contracting Party granting the rights has given the airline or airlines
concerned, on the conditions laid down in paragraph (b) below, the requisite
operating permit, which shall be granted as soon as possible, subject to the
provisions of article 6 of this Agreement.

(b) The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied
by those authorities to commercial airline operations with regard to the activities
referred to in article 5 (a).

Article 13

The airline or airlines designated by the Government of His Majesty the
King of Morocco under this Agreement shall enjoy, in French territory, the right
to set down and pick up international traffic in passengers, mail or cargo at the
points and on the Moroccan routes listed in annex I hereto.

The airline or airlines designated by the French Government under this
Agreement shall enjoy, in Moroccan territory, the right to set down and pick up
international taffic in passengers, mail or cargo at the points and on the French
routes listed in annex I hereto.
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Article 14

Les entreprises d~sign~es par chacune des deux Parties Contractantes
devront 6tre assur6es d'un traitement juste et 6quitable, afin de b~n~ficier de
possibilit6s 6gales pour l'exploitation des services agr6s;

Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs
int~r&s mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 15

1) L'exploitation des services entre le territoire marocain et le territoire
m6tropolitain frangais ou vice versa, services exploit~s sur les routes figurant
au Tableau I de l'Annexe I au pr6sent Accord, constitue pour les deux pays un
droit fondamental et primordial.

2) Pour l'exploitation de ces services:
a) la capacit6 sera r6partie 6galement entre les entreprises marocaines et

frangaises sous r6serve du paragraphe c) ci-dessous;
b) la capacit6 totale mise en oeuvre, sur chacune des routes, sera adapt6e

aux besoins qu'il est raisonnable de pr6voir.

Pour r6pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentan6 sur ces
memes routes, les entreprises a6riennes d6sign~es devront d6cider entre elles
des mesures appropri~es pour satisfaire h cette augmentation temporaire de
trafic. Elles en rendront compte imm6diatement aux Autorit6s a6ronautiques de
leurs pays respectifs qui pourront se consulter si elles le jugent utile;

c) au cas ofi l'une des Parties Contractantes ne d~sirerait pas utiliser sur une
ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de transport
qui lui a 6t6 conc6d~e, elle s'entendra avec l'autre Partie en vue de transf~rer

celle-ci pour un temps d~termin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6
de transport dont elle dispose dans la limite pr6vue.

La Partie Contractante qui aura transf6r6 tout ou partie de ses droits pourra,
A tout moment, les reprendre.

Article 16

Sur chacune des routes figurant l'Annexe 1 au pr6sent Accord autres que
celles vis6es k l'Article 15 ci-dessus, les services agr66s auront pour objectif
primordial la mise en ceuvre, h un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable,
d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles
du trafic a6rien international en provenance ou h destination du territoire de la
Partie Contractante qui aura d6sign6 l'entreprise exploitant lesdits services.

La ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes pourront
satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au 1er alin~a du present
article, aux besoins du trafic entre les territoires des ttats tiers situ6s sur les
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Article 14

The airlines designated by each Contracting Party shall be assured just and
equitable treatment so as to enjoy equal opportunities for the operation of the
agreed services.

In operating on common routes they shall take into account their mutual
interests so as not to affect unduly their respective services.

Article 15

(1) The operation, in either direction, of services between Moroccan
territory and metropolitan French territory on the routes specified in schedule I
of annex I to this Agreement constitutes a basic and primary right of the two
countries.

(2) For the purpose of operating these services:
(a) The capacity shall be divided equally among the Moroccan and French

airlines subject to the provisions of sub-paragraph (c) below;
(b) The total capacity provided on each route shall be adapted to

the reasonable foreseeable requirements;

In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on those
routes, the designated airlines shall decide among themselves upon appropriate
measures to deal with such temporary increase in traffic. They shall report
such measures immediately to the aeronautical authorities of their respective
countries, which may consult together if they see fit.

(c) If either Contracting Party does not wish to use, on one or more routes,
part or all of the transport capacity allocated to it, it shall come to an agreement
with the other Contracting Party with a view to transferring to the latter, for
a specified period, all or part of the transport capacity available to it to the extent
specified.

The Contracting Party which transfers all or part of its rights may recover
them at any time.

Article 16

On each of the routes appearing in annex I to this Agreement, other than
those referred to in article 15 above, the agreed services shall have as their primary
objective the provision, at a load factor regarded as reasonable, of capacity ade-
quate to satisfy the normal and reasonably foreseeable requirements of inter-
national air traffic originating in or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline operating the said services.

The airline or airlines designated by either Contracting Party may, within
the limit of the over-all capacity specified in the first paragraph of this article,
satisfy the requirements of traffic between the territories of third States lying
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routes convenues et le territoire de I'autre Partie Contractante, compte tenu
des Services locaux et r~gionaux.

Une capacit6 additionnelle pourra accessoirement 6tre mise en ceuvre,
en sus de celle vis6e au 1 er alin~a du present article, chaque fois que le justifieront
les besoins du trafic des pays desservis par la route.

Au cas oii un pays tiers se proposerait d'obtenir des droits sur l'un des
itin6raires 6num6r~s au Tableau II, les deux Gouvernements se consulteront pour
examiner les consequences pratiques qu'entrainerait 1'exercice de ces droits.

Article 17

1) La fixation des tarifs h appliquer sur les services agr6s desservant les
routes franqaises et marocaines figurant au present Accord sera faite dans la
mesure du possible par accord entre les entreprises d~sign6es.

Ces entreprises proc~deront :
a) soit en appliquant les resolutions qui auront pu 8tre adopt~es par la

procedure de fixation des tarifs de l'Association du Transport Arien Inter-
national (I.A.T.A.),

b) soit par entente directe, apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises
de transport a~rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des m~mes
parcours.

2) Les tarifs ainsi fix6s devront tre soumis h l'approbation des Autorit~s
a6ronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours
avant la date pr~vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant 8tre r~duit dans
des cas sp6ciaux sous r6serve de l'accord de ces Autorit6s.

3) Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne parvenaient pas i
convenir de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 1)
ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord
sur le tarif qui lui a 6t6 soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe 2)
pr6c6dent, les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'effor-
ceraient d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours A l'arbitrage pr6vu h l'Article 9
du pr6sent Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son d6saccord, aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs pr6alablement en vigueur.
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on the agreed routes and the territory of the other Contracting Party, account
being taken of local and regional services.

Capacity additional to that referred to in the first paragraph of this article
may also be provided whenever it is warranted by the traffic requirements of the
countries served by the route.

If a third country should seek to obtain rights on one of the routes listed
in schedule II, the two Governments shall consult together in order to examine
the practical consequences of the exercise of such rights.

Article 17

(1) The tariffs to be charged on the agreed services operating on the French
and Moroccan routes specified in this Agreement shall, so far as possible, be
fixed by agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed :
(a) by applying any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure

of the International Air Transport Association (IATA), or

(b) by direct agreement after consultation, where necessary, with any
airlines of any third country operating on all or part of the same routes.

(2) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the
intended date for their entry into force; in special cases this period may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(3) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in
accordance with paragraph (1) above, or should one Contracting Party indicate
its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with the provisions
of paragraph (2) above, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for
in article 9 of this Agreement.

Until the arbitral award is made, the Contracting Party which has indicated
its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party
to maintain the tariffs previously in force.
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TITRE III

TRANSPORTS AtRIENS COMMERCIAUX NON RAGULIERS

Article 18

1) Chaque Partie Contractante accordera aux entreprises int6ress6es de
l'autre Partie Contractante l'autorisation d'effectuer des transports a6riens
commerciaux non r6guliers en provenance ou h destination de son territoire,
sans leur imposer les (i r6glementations, conditions ou restrictions)> pr~vus au
2e alin6a de l'Article 5 de la Convention, lorsque ces a~ronefs sont utilis6s pour
l'une des activit6s suivantes :

a) transports effectu6s a des fins humanitaires ou en cas de n6cessit6 im-
p~rieuse;

b) transports de passagers par taxi a6rien, h caract~re occasionnel et effectu~s
h la demande, h condition que l'aronef ne comporte pas une capacit6 de plus
de six sieges, que la destination soit choisie par le ou les preneurs et qu'aucune
partie de ladite capacit6 ne soit c6d~e au public;

c) transports effectu6s par des a6ronefs dont toute la capacit 6 est louse
par une meme personne physique ou morale pour le transport de son personnel
ou de ses marchandises, pouvu qu'aucune partie de cette capacit6 ne soit c6d~e

un tiers.

2) II en est de m~me pour les a6ronefs utilis6s pour l'une des activit~s
suivantes :

a) transports exclusifs de fret;

b) transports de passagers entre r6gions qui n'ont pas entre elles de liaisons
par services a~riens r~guliers;

c) transports isol~s, 6tant entendu qu'aux termes du present alin~a aucun
transporteur ou groupe de transporteurs n'a droit pour l'ensemble des a~ronefs
dont il dispose, plus d'un transport par mois entre deux memes centres de
trafic.

Toutefois, chaque Partie Contractante peut exiger l'abandon des activit6s
pr6vues au paragraphe 2 du present article si elle estime que celles-ci sont pr6-
judiciables aux int&ts de ses services a6riens r6guliers.

De plus, en ce qui concerne l'activit6 mentionn~e k l'alin6a b) du present
paragraphe, chaque Partie Contractante peut d6finir librement l'6tendue des
regions (notamment le ou les a6rodromes consid6r6s) et modifier cette d6finition
A tout moment.

Article 19

Les 1&tats Contractants conviennent en outre que dans les cas non couverts
par l'article 18 une autorisation pr6alable pourra 8tre exig~e pour les transports
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TITLE III

NON-SCHEDULED COMMERCIAL AIR SERVICES

Article 18

(1) Each Contracting Party. shall grant to the airlines concerned of the
other Contracting Party authorization to operate non-scheduled commercial
air services from or to its territory, without the imposition of the " regulations,
conditions or limitations " provided for in the second paragraph of article 5
of the Convention, where such aircraft are engaged in:

(a) Flights for the purpose of meeting humanitarian or emergency needs;

(b) Taxi-class passenger flights of occasional character on request, provided
that the aircraft does not have a seating capacity of more than six and provided
that the destination is chosen by the hirer or hirers and no part of the capacity
of the aircraft is resold to the public;

(c) Flights on which the entire space is hired by a single person (individual,
firm, corporation or institution) for the carriage of his or its staff or merchandise,
provided that no part of such space is resold.

(2) The same treatment shall be accorded to aircraft engaged in any of the
following activities :

(a) The transport of freight exclusively;

(b) The transport of passengers between regions which are not connected
by scheduled air services;

(c) Single flights, no operator or group of operators being entitled under
this sub-paragraph to more than one flight per month, between the same two
traffic centres, for all aircraft available to them.

Nevertheless, either Contracting Party may require the abandonment of
the activities specified in paragraph (2) of this article if it deems that these are
harmful to the interests of its scheduled air services.

Furthermore, in respect of the activity referred to in sub-paragraph (b)
of this paragraph, each Contracting Party may determine freely the extent of the
regions (including the airport or airports comprised) and modify such
determination at any time.

Article 19

The Contracting States further agree that in cases other than those covered
by article 18 prior permission may be required for non-scheduled air services,
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a~riens non r6guliers, le d6lai dans lequel la demande doit 6tre d6pos6e ne
d~passant pas 2 jours ouvrables dans le cas d'un transport isol6 ou d'une s~rie
de quatre transports au plus; un d~lai plus long pourra 6tre sp6cifi6 s'il s'agit
d'une s6rie plus importante de transports.

DISPOSITION FINALE

Article 20

Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date h laquelle les
deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles qui leur sont propres.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Rabat, le 25 Octobre 1957.

Pour le Gouvernement
de Sa Majest6 le Roi du Maroc

M'hamed BOUCETTA

Directeur du Cabinet du Ministre
des Affaires 1 trang~res

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

Alexandre PARODI
Ambassadeur Extraordinaire, Envoy6

Exceptionnel de la R6publique
Franqaise au Maroc

ANNEXE I

TABLEAU I

(Un ou plusieurs des points figurant sur les routes peuvent ne pas 6tre desservis.)

Routes franFaises

1) Points en France m~tropolitaine, Tanger, Casablanca, Rabat, Oujda.

2) Points en Algrie, Oujda, Casablanca.

3) Points en France m~tropolitaine, Casablanca, vers I'A.O.F.

.4) Points :en A.O.F.; Casablanca. -

Routes marocaines

1) Points au Maroc, Paris, Bordeaux, Lyon, Toulouse, Marseille, Nice.

2) Points au Maroc, Oran, Alger.

3) Points au Maroc,. Dakar.
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but the time by which the request must be submitted shall not be more than two
full business days in the case of a single flight or of a series of not more than four
flights; longer periods may be specified for more extensive series of flights.

FINAL PROVISION

Article 20

This Agreement shall enter into force one month after the date by which
the Contracting Parties shall have notified each other that their respective
constitutional requirements have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed
this Agreement.

DONE at Rabat, on 25 October 1957.

For the Government
of His Majesty the King of Morocco

M'hamed BOUCETTA

Director, Executive Office
of the Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the French Republic:

Alexandre PARODI
Ambassador Extraordinary, Special

Envoy of the French Republic to
Morocco

ANNEX I

SCHEDULE I

(One or more points on the routes may be omitted.)

French routes

(1) Points in metropolitan France, Tangier, Casablanca, Rabat, Oujda.

(2) Points in Algeria, Oujda, Casablanca.
(3) Points in metropolitan France, Casablanca, to French West Africa.
(4) Points in French West Africa, Casablanca.

Moroccan routes

(1) Points in Morocco, Paris, Bordeaux, Lyons, Toulouse, Marseilles, Nice.

(2) Points in Morocco, Oran, Algiers.
(3) Points in Morocco, Dakar.
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TABLEAU II

(Un' ou plusieurs des points figurant sur les routes peuvent ne pas 6tre desservis.)

Routes franFaises

1) Points en France mdtropolitaine, points en Espagne, Tanger, Casablanca.

2) Points en France mdtropolitaine, Casablanca, Dakar et au del vers l'Am&ique
du Sud.

Routes marocaines

1) Points au Maroc, points en Espagne, Bordeaux, Paris.
2) Points au Maroc, Paris et au-delh vers la Grande-Bretagne, la Belgique et les

Pays-Bas.
3) Points au Maroc, Bordeaux, Lyon, Gen~ve ou Zurich, Francfort ou Munich.

ANNEXE II

Les consultations pr6vues A l'article 7 de l'Accord auront lieu au moins une fois par
an et porteront sur les objets suivants :

1) La coordination des services exploitds par les entreprises de chacune des Parties
Contractantes, en vue d'une desserte adrienne rationnelle et harrnonieuse de leurs
territoires respectifs;

2) L'6tude des modifications 6ventuelles de l'Accord;
3) La revision 6ventuelle des Tableaux des routes figurant A l'Annexe I en vue de

leur adaptation aux besoins du trafic a~rien;
4) L'examen des conditions dans lesquelles devra 6tre exploit6 tout service nouvelle-

ment agr66;
5) L'examen, au moyen des renseignements statistiques que les Parties Contrac-

tantes s'engagent A communiquer, des conditions d'application aux diffhrentes escales
des dispositions des articles 15 et 16;

6) L'6tude des problbmes communs d'exploitation en vue de faciliter leur solution;
7) L'examen des conditions dans lesquelles s'effectuent les vols autres que ceux

des services commerciaux agr66s;

8) L'6tude de toute autre question int&essant le bon fonctionnement et le d6ve-
loppement des relations adriennes entre les deux pays.
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SCHMULE II

(One or more points on the routes may be omitted.)

French routes

(1) Points in metropolitan France, points in Spain, Tangier, Casablanca.

(2) Points in metropolitan France, Casablanca, Dakar and beyond to South America.

Moroccan routes

(1) Points in Morocco, points in Spain, Bordeaux, Paris.

(2) Points in Morocco, Paris and beyond to Great Britain, Belgium and the Nether-
lands.

(3) Points in Morocco, Bordeaux, Lyons, Geneva or Zurich, Frankfurt or Munich.

ANNEX II

The consultations provided for in article 7 of the Agreement shall take place at

least once a year and shall deal with the following subjects :

(1) Co-ordination of the services operated by airlines of each Contracting Party with
a view to providing a rational and harmonious system of air services for their respective
territories;

(2) Study of possible modifications of the Agreement;
(3) Possible revision of the route schedules in Annex I with a view to adapting them

to the requirements of air traffic;
(4) Consideration of the terms on which any new agreed service should be operated;

(5) Consideration, by means of statistical data which the Contracting Parties under-
take to provide, of the terms on which the provisions of articles 15 and 16 shall be applied
at the various landing points;

(6) Study of common operational problems with a view to their solution;
(7) Consideration of the terms on which flights other than those of the agreed

commercial services are carried out;

(8) Study of any other matter relating to the effective operation and the development
of air relations between the two countries.

N* .8156
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tCHANGE DE LETTRES ENTRE LE MAROC ET LA
FRANCE CONSTITUANT UN ACCORD' PORTANT MO-
DIFICATION DE L'ACCORD DU 25 OCTOBRE 19572
RELATIF AU TRANSPORT A] RIEN. RABAT, 22 MARS
ET 4 AVRIL 1961

ROYAUME DU MAROC

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGRES

NO 7.011 M/A/E/Cab
Rabat, le 22 mars 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations a6ronautiques qui ont eu
lieu h Rabat et Casablanca les 22 et 23 novembre 1960 et au cours desquelles
les deux d616gations se sont mises d'accord sur les modifications ci-apr~s
l'accord a6rien franco-marocain du 25 octobre 19572 :

1) <( Marrakech, Mekn~s ou Fez)) seront ajout6es h la route franqaise no 1
du tableau I qui s'6noncera d6sormais : #Points en France m6tropolitaine,
Tanger, Casablanca, Oujda, Rabat, Marrakech, Mekn~s ou Fez. )

2) (( Francfort ) sera ajout6 h la route marocaine no 2 du tableau II qui
s'6noncera d6sormais: ( Points au Maroc, Paris et au-delh vers la Grande-
Bretagne, la Belgique et les Pays-Bas, Francfort ).

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de Sa Majest
le Roi du Maroc sur les dispositions pr6vues ci-dessus.

Je vous prie, Monsieur l'Ambassadeur, de bien vouloir me donner votre
accord sur ce qui pr6c~de.

Veuillez croire, Monsieur 'Ambassadeur, h l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Le Ministre des Affaires Ptrang~res:
Dris MHAMMEDI

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur
de la R~publique Franqaise au Maroc

Rabat

1 Entr6 en vigueur le 4 avril 1961 par 1'6change desdites lettres.

2 Voir p. 96 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN MOROCCO AND FRANCE AMEND-
ING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 25 OC-
TOBER 1957.2 RABAT, 22 MARCH AND 4 APRIL 1961

I

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 7.011 M/A/E/Cab
Rabat, 22 March 1961

Sir,
I have the honour to refer to the aeronautical consultations which took

place at Rabat and at Casablanca on 22 and 23 November 1960 and in the course
of which the two delegations agreed on the following modifications to the Franco-
Moroccan Air Agreement of 25 October 1957.2

(1) " Marrakesh, Meknes or Fez " shall be added to French route No. (1)
in Schedule I which shall henceforth read: " Points in metropolitan France,
Tangier, Casablanca, Rabat, Oujda, Marrakesh, Mekn~s or Fez ".

(2) " Frankfurt " shall be added to Moroccan route No. (2) in Schedule II,
which shall henceforth read : " Points in Morocco, Paris and beyond to Great
Britain, Belgium and the Netherlands, Frankfurt ".

I have the honour to confirm that the Government of His Majesty the King
of Morocco agrees to the above provisions.

I should be glad if you would signify your agreement to the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Dris MHAMMEDI

Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador
of the French Republic to Morocco

Rabat

1 Came into force on 4 April 1961 by the exchange of the said notes.
2 See p. 97 of this volume.
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II

NO 1981 SP

Rabat, le 4 avril 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre no 7.C.11. M/A/E/Cab du
22 mars 1961 par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc a
donn6 son accord aux dispositions convenues entre les deux d~l~gations qui ont
proc~d6 les 22 et 23 novembre 1960, h Rabat et h Casablanca, h des consultations
a6ronautiques.

Au cours de ces consultations, les deux d~l~gations ont convenu ce qui suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon gouvernement sur les
dispositions pr~vues ci-dessus.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, h l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

Roger SEYDOUX

Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires &trangres
Rabat
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II

No. 1981 SP

Rabat, 4 April 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of letter No. 7.C.11.M/A/E/Cab
of 22 March 1961 by which the Government of His Majesty the King of Morocco
signified its agreement to the provisions agreed between the two delegations
which held aeronautical consultations at Rabat and at Casablanca on 22 and
23 November 1960.

In the course of these consultations, the two delegations agreed as follows

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the above
provisions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Roger SEYDOUX

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
Rabat
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NO 8157. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS
R] GULIERS ENTRE LA SUISSE ET LA RIRPUBLIQUE
ARGENTINE. SIGNt A BUENOS AIRES, LE 25 JANVIER
1956

Le Conseil F~d~ral Suisse et le Gouvernement de la R6publique Argentine,

consid6rant :

que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid~rablement accrues;

que ce mode de transport, grace ses caract~ristiques propres, facilite le
rapprochement des nations entre elles par les liaisons rapides qu'il permet
d'instaurer;

qu'il convient d'organiser d'une mani~re sire et ordonn6e les communi-
cations a~riennes entre les parties contractantes et de d~velopper autant que
possible la cooperation internationale dans ce domaine, sans porter pr6judice
aux intr6ts nationaux et r6gionaux;

qu'il est desirable d'&ablir une convention multilatrale g6n6rale r~gle-
mentant les transports a6riens internationaux r~guliers;

qu'en attendant l'entr6e en vigueur d'une telle convention entre les parties
contractantes, il est n6cessaire de conclure un accord pour l'exploitation de
services a~riens entre la Suisse et la R6publique Argentine, conform6ment h la
convention relative h l'aviation civile internationale, sign6e it Chicago, le
7 d6cembre 19442,

ont d~sign6 leurs pl6nipotentiaires, dfiment autoris~s ht cet effet, lesquels
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les parties contractantes s'accordent 'une h l'autre, en temps de paix, les
droits sp6cifi~s h l'annexe, en vue d'6tablir les services a6riens internationaux
r~guliers d~crits i cette annexe et d6nomm6s ci-apr~s ((services agr66s *.

IAppliqu6 A partir du 25 janvier 1956, date de la signature, et entri en vigueur le 7 f6vrier
1963, date A laquelle sa ratification a 6 notifi~e de part et d'autre par voje diplomatique, conform6-
ment aux dispositions de l'article 19.

3 Voir note 2, p. 50 de ce volume.
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[SPANISH TEXT " TEXTE ESPAGNOL]

No. 8157. ACUERDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS RE-
GULARES ENTRE SUIZA Y LA REPfJBLICA ARGEN-
TINA. CONCLUIDO EN BUENOS AIRES EL 25DE ENERO
DE 1956

El Consejo Federal Suizo y el Gobierno de la Repfiblica Argentina,

Considerando:

Que las posibilidades de la aviaci6n comercial, como medio de transporte,
se han acrecentado considerablemente;

Que dicho medio de transporte, por sus caracteristicas propias, facilita el
acercamiento de las naciones entre si, por los enlaces rfpidos que permite
establecer;

Que conviene organizar de una manera segura y ordenada las comunicaciones
a6reas entre las Partes Contratantes y desarrollar con la mayor amplitud posible
la cooperaci6n internacional en esta materia, sin afectar los intereses nacionales
y regionales;

Que se hace deseable la conclusi6n de una Convenci6n multilateral general
que reglamente los transportes areos internacionales regulares;

Que, a la espera de la entrada en vigor de tal Convenci6n entre las Partes
Contratantes, es necesario concertar un Acuerdo para la explotaci6n de los
servicios a~reos entre Suiza y la Repiblica Argentina, de conformidad con la
Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional, firmada en Chicago el 7 de
Diciembre de 1944;

Han designado sus Plenipotenciarios, debidamente autorizados a ese efecto,
los cuales han convenido en las disposiciones siguientes:

Articulo 10

Las Partes Contractantes se acuerdan reciprocamente, en tiempo de paz,
los derechos especificados en el Anexo adjunto, con el objeto de establecer los
servicios a6reos internacionales regulares descritos en dicho Anexo y denominados
en adelante s servicios acordados *.
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Article 2

a. Chaque service agr 6 pourra etre mis en exploitation imm~diatement
ou h une date ult6rieure au gr6 de la partie contractante A qui sont accord~s les
droits sp~cifi~s h l'annexe, h condition que :

1. La partie contractante h qui les droits sont accordgs ait d6sign6 une ou
plusieurs entreprises de transports a~riens pour desservir la ou les routes
a6riennes d~crites h ladite annexe;

2. La partie contractante qui accorde les droits ait autoris6 les entreprises
d6signges h ouvrir les services agr66s, ce qu'elle fera sans retard, sous reserve
du paragraphe b du present article et de l'article 7 ci-apr~s.

b. Toutefois, avant d'etre autoris6es h 6tablir les services agr6s, les entre-
prises dgsign6es pourront 6tre appeles h prouver leur qualification, conform6-
ment aux lois et r~glements normalement appliques par les autorit~s
a6ronautiques qui accordent l'autorisation et qui conc~dent 1'exploitation.

Article 3

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire et de respecter le principe de
l'6galit6 de traitement :

a. Les taxes ou autres droits fiscaux que chaque partie contractante
imposera ou permettra d'imposer pour l'utilisation des a6roports et autres
facilit~s aux entreprises d~signges par l'autre partie contractante n'exc6deront
pas ceux qui seraient pay6s pour l'utilisation desdits agroports et facilit~s par
les entreprises nationales exploitant des services internationaux similaires.

b. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, l'6quipe-
ment normal et le mat6riel en g6n6ral exclusivement destin6s h l'usage des
aronefs qu'utilisent les entreprises d6signges par une partie contractante et
introduits sur le territoire de l'autre partie contractante par de telles entreprises
ou pour leur compte, ou pris sur ce territoire pour tre utilis6s h bord des a6ronefs
desdites entreprises, bgn~ficieront de la part de cette derni~re partie contractante
du traitement national ou de celui de ]a nation la plus favoris6e en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits fiscaux frappant des
a6ronefs affect~s h des services internationaux similaires.

c. Les a6ronefs d'une partie contractante affect~s aux services agr66s,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pisces de rechange, l'6quipe-
ment normal, le mat6riel en g6n6ral et les provisions de bord restant dans ces
appareils, seront exempts, sur le territoire de l'autre partie contractante, des
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits fiscaux, m~me si ces approvi-
sionnements sont employ~s ou consomm6s au cours de vols effectu6s au-dessus
dudit territoire.

No. 8157



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 125

Articulo 2

a. Cada servicio acordado podrA ser puesto en explotaci6n inmediatamente
o en une fecha ulterior, a voluntad de la Parte Contractante a la cual se acuerdan
los derechos especificados en el Anexo, a condici6n que :

10 La Parte Contratante a la cual le hayan sido acordados los derechos, haya
designado una o varias empresas de transportes areos para explotar la o las
rutas a6reas descritas en dicho Anexo.

20 La Parte Contratante que acuerde los derechos haya autorizado a las empresas
designadas a iniciar los servicios acordados, lo que hari sin demora, bajo
reserva de las disposiciones del parigrafo b) del presente articulo y del
articulo 70 que figura mds adelante.

b. Sin embargo, antes de ser autorizadas a establecer los servicios acordados,
podri exigirse a las empresas designadas que prueben su calificaci6n, de con-
formidad con las leyes y reglamentos normalmente aplicados por las autoridades
aeronduticas que acuerdan la autorizaci6n y conceden la explotaci6n.

Articulo 30

A fin de evitar toda medida discriminatoria y de respetar el principio de
igualdad de tratamiento :

a. Las tasas u otros derechos fiscales que cada Parte Contratante imponga
o permita imponer por la utilizaci6n de los aeropuertos y de otras facilidades
a las empresas designadas por la otra Parte Contratante, no sern superiores a los
que se paguen por la utilizaci6n de dichos aeropuertos y facilidades por las
empresas nacionales, que explotan servicios internacionales similares.

b. Los carburantes, aceites lubricantes, repuestos, equipo normal y el
material en general, destinados exclusivamente al uso de las aeronaves que
utilicen las empresas designadas por una de la Partes Contratantes e introducidos
en el territorio de la otra Parte Contratante por esas empresas o por su cuenta, o
puestos a bordo en dicho territorio para ser utilizados por aeronaves de dichas
empresas, gozarin de parte de esta iiltima Parte Contratante de un tratamiento
igual al que ella aplica a sus aeronaves nacionales o al de la naci6n mis favorecida,
en lo que concierne a los derechos de aduana, gastos de inspecci6n u otros
derechos fiscales que graven a las aeronaves afectadas a servicios internacionales
similares.

c. Las aeronaves de una Parte Contratante afectadas a los servicios acor-
dados, asi como los carburantes, los aceites lubricantes, los repuestos, el equipo
normal, el material en general y las provisiones de abordo que permanezcan
en dichos aparatos, serdn eximidos, en el territorio de la otra Parte Contratante,
de derechos de aduana, gastos de inspecci6n u otros derechos fiscales, at~n
cuando dichas provisiones sean empleadas o consumidas durante los vuelos
efectuados sobre dicho territorio.
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d. Les objets 6num6r6s au paragraphe c ci-dessus qui b6n~ficient de
l'exemption pr~vue par cette disposition ne pourront tre d6charg~s d'a6ronefs
d'une partie contractante sans l'approbation des autorit6s douani6res de l'autre
partie contractante. Jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s, ces objets
resteront soumis au contr6le douanier de l'autre partie contractante, mais sans
que leur disponibilit6 en soit affect~e.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s

ou valid~s par une partie contractante seront, durant la p6riode oi ils sont en
vigueur, reconnus par l'autre partie contractante pour l'exploitation des services
agr6s. Chaque partie contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas recon-
naitre, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'apti-
tude et les licences ddlivr6s h ses propres ressortissants par l'autre partie contrac-
tante ou par un IPtat tiers.

Article 5

a. Les lois et r~glements de chaque partie contractante concernant l'entr~e
et le s6jour sur son territoire, ainsi que la sortie des a~ronefs affect~s h la navigation
a6rienne internationale ou l'exploitation, la manoeuvre et la navigation desdits
a~ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire s'appliqueront
aux a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre partie contractante.

b. Les lois et rbglements r~gissant sur le territoire de chaque partie contrac-
tante l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport6s par les a6ronefs, tels que ceux qui visent les formalit~s de police,
d'admission, d'immigration et de cong6, les passeports, la douane et la quaran-
taine, seront applicables au passagers, aux 6quipages et aux marchandises pris
h bord des a6ronefs affect6s aux services agr66s.

c. Les passagers en transit h travers le territoire d'une partie contractante
seront soumis h un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit
direct qui se trouvent h bord des a6ronefs d'une partie contractante seront
exempts, sur le territoire de l'autre partie contractante, des droits de douane,
frais d'inspection et taxes similaires.

Article 6

a. Les autorit~s des a~roports, ainsi que les autorit~s douani~res d'immi-
gration, de police et sanitaires des parties contractantes appliqueront, de la
mani~re la plus simple et la plus rapide, les dispositions pr6vues aux articles 3
et 5 ci-dessus afin d'6viter tout retard dans le mouvement des a6ronefs affect~s
aux services'agr66s. Les'm~mes.autoritstiendront compte de ces consid6rations
dans l'61aboration et l'ex6cution des r~glements.
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d. Las cosas enumeradas en el pirrafo c) precedente y que gocen de la
exenci6n prevista por dicha disposici6n, no podrAn ser descargadas de las
aeronaves de una Parte Contratante sin la aprobaci6n de las autoridades aduaneras
de la otra Parte Contratante. Hasta que sean reexportadas o utilizadas, esas
cosas quedarin sometidas al control aduanero de la otra Parte Contratante
pero sin que su disponibilidad sea afectada.

Articulo 40

Los certificados de navegabilidad, los diplomas de idoneidad y las licencias
otorgadas o validadas por una Parte Contratante, durante el periodo en que
est6n en vigor, setin reconocidos por la otra Parte Contratante a los efectos de
la explotaci6n de los servicios acordados. Sin embargo, cada Parte Contratante
se reserva el derecho, en lo que respecta a la circulaci6n sobre su propio territorio,
de no reconocer los diplomas de idoneidad y las licencias otorgadas a sus propios
nacionales por la otra Parte Contratante o por un tercer Estado.

Articulo 50

a. Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante relativos a la entrada
y permanencia en su territorio, asi como a la salida de las aeronaves efectadas
a la navegaci6n a6rea internacional o la explotaci6n, maniobra y navegaci6n
de dichas aeronaves mientras se hallen dentro de los limites de su territorio,
se aplicarin a las aeronaves de las empresas designadas por la otra Parte Contra-
tante.

b. Las leyes y reglamentos que en el territorio de cada Parte Contratante
rigen la entrada, permanencia y salida de los pasajeros, tripulaci6n o mercaderias
transportadas por las aeronaves, tales como los relativos a las formalidades de
policia, admisi6n, inmigraci6n, despacho, pasaportes, aduana y cuarentena,
seran aplicables a los pasajeros, tripulaci6n y mercaderias que se hallen a bordo
de las aeronaves afectadas a los servicios acordados.

c. Los pasajeros en trnsito por el territorio de una Parte Contratante sein
sometidos a un control simplificado. Los equipajes y las mercaderias en trinsito
directo que se encuentran a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante,
estar.n exentos, en el territorio de la otra Parte Contratante, de derechos de
aduana, gastos de inspecci6n y tasas similares.

Articulo 60

a. Las autoridades de los aeropuertos, asi como las autoridades aduaneras,
de inmigraci6n, policia y sanidad de Las Partes Contratantes, aplicari, en la
forma mis simple y ripida, las disposiciones establecidas en los articulos 30 y
50 precedentes a fin de evitar toda demora en el movimiento de las aeronaves

afectadas a los servicios acordados. Las mismas autoridades tendrdn en cuenta
estas consideraciones en la elaboraci6n y ejecuci6n de los reglamentos.
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b. Les autorit6s consulaires, d'immigration et de police de chaque partie
contractante accorderont, de la mani~re la plus simple et la plus rapide, des
visas d'entr~e valables pour une annie et pour un nombre illimit6 de voyages
aux membres du personnel navigant des entreprises d6sign6es par l'autre partie
contractante qui sont de service sur les a6ronefs affect6s aux services agr6s
et qui sont en possession des brevets et licences pr6vus h l'article 4 ci-dessus.

Article 7

Chaque partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer
h une entreprise d6sign6e par l'autre partie contractante l'autorisation
d'exploitation pr~vue h l'article 2 lorsque, pour des motifs fondus, elle estime
ne pas avoir la conviction qu'une part essentielle de la propri& et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'autre partie
contractante. 11 en est de m6me lorsqu'une entreprise d6sign6e par une partie
contractante ne se conforme pas aux lois et r~glements de l'autre partie contrac-
tante ou lorsqu'elle ne remplit pas les obligations que lui imposent le present
accord et son annexe.

Article 8

Conform~ment h l'article 2 ci-dessus, chaque partie contractante aura la
facult6, sur pr6avis h l'autre partie contractante, de substituer d'autres entreprises
nationales aux entreprises qu'elle aura d~sign6es pour exploiter les services
agr6s. Les nouvelles entreprises d~sign~es jouiront des m~mes droits et obli-
gations que celles auxquelles elles succ6deront.

Article 9

Les entreprises d6sign6es par chaque partie contractante devront avoir une
representation l6gale munie de pouvoirs suffisants pour r6pondre vis-h-vis
des autorit6s comp6tentes de l'autre partie contractante des obligations auxquelles
ces entreprises seront soumises en raison de leur activit6.

Article 10

Si l'une des parties contractantes estime desirable de modifier une clause
quelconque du pr6sent accord, elle pourra demander qu'une consultation
ait lieu entre les autorit~s aronautiques des deux parties contractantes. Quant
aux modifications h l'Annexe ou aux tableaux ci-apr~s, elles pourront 8tre con-
venues entre les autorit~s a6ronautiques. Ces consultations commenceront dans
un d6lai de soixante jours k compter de la date de la demande.

Toute modification au present accord ou h l'annexe convenue entre lesdites
autorit~s entrera en vigueur apr~s approbation notifi6e par voie diplomatique.
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b. Las autoridades consulares, de inmigraci6n y de policia de cada Parte
Contratante acordardn, en la forma mds simple y rdpida, visaciones de entrada
vdlidas por un afio y por un nfimero ilimitado de viajes a los miembros del
personal navegante de las empresas designadas por la otra Parte Contratante
que presten servicio en las aeronaves afectadas a los servicios acordados y que
posean los diplomas y licencias previstos en el articulo 40 precedente.

Articulo 70

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de denegar o de revocar a una
empresa designada por la otra Parte Contratante la autorizaci6n de explotaci6n
prevista en el articulo 20 cuando, por motivos fundados, estime no tener la con-
vicci6n de que una parte esencial de la propiedad y el control efectivo de dichas
empresas est6n en manos de nacionales de la otra Parte Contratante. El mismo
derecho podrd ser ejercido cuando una empresa designada por una Parte Con-
tratante no se ajuste a las leyes y reglamentos de la otra Parte Contratante, o
cuando no cumpla las obligaciones impuestas por el presente Acuerdo y su
Anexo.

Articulo 80

De conformidad con el articulo 20, precedente, cada Parte Contratante,
con preaviso a la otra Parte Contratante, tendri la facultad de sustituir por otras
empresas nacionales las empresas que haya designado para explotar los servicios
acordados. Las nuevas empresas designadas tendrin los mismos derechos y
obligaciones que las empresas por ellas sustituidas.

Articulo 90

Las empresas designadas por cada Parte Contratante deberin tener una
representaci6n legal provista de poderes suficientes para responder ante las
autoridades competentes de la otra Parte Contratante por las obligaciones a
las cuales dichas empresas estin sujetas en raz6n de su actividad.

Articulo 1&

Si una de las Partes Contratantes estima conveniente modificar una cliusula
cualquiera del presente Acuerdo, podri solicitar la realizaci6n de una consulta
entre las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes. Con respecto
a las modificaciones del Anexo o de los Planes de Rutas, podrin convenirse entre
las Autoridades Aeronfuticas. Dichas consultas se iniciarAn dentro de un plazo
de sesenta dias a partir de la fecha de la solicitud.

Toda modificaci6n al presente Acuerdo o al Anexo convenida entre dichas
autoridades, entrard en vigor previa aprobaci6n notificada por via diplomAtica.
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Article 11

Lorsqu'une partie contractante aura l'intention de d6noncer le present accord,
elle demandera une consultation h l'autre partie contractante. Si aucune entente
n'est intervenue dans un dglai de soixante jours d~s la date de l'envoi de cette
demande de consultation, la premiere partie contractante pourra notifier sa
d6nonciati6n. Une telle dgnonciation sera communiqu~e en m~me temps
l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI).

Cette communication revue, le pr6sent accord cessera d'&tre en vigueur
h la date indiquge dans la notification, mais h la condition que dix mois se soient
6coulgs h partir de la date k laquelle l'autre partie contractante aura requ ladite
notification.

Si l'autre partie contractante n'accuse pas rgception de la notification,
celle-ci sera r6put6e reque quatorze jours apr~s sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 12

Tout diff~rend entre les parties contractantes relatif h l'interpr~tation ou
h l'application du present accord ou de son annexe qui ne pourrait 6tre r6gl6
directement par voie de consultation, soit entre les entreprises d6sign6es, soit
entre les autorit6s a6ronautiques, soit enfin entre les Gouvernements respectifs,
sera soumis ii l'arbitrage conform6ment aux r~gles habituelles du droit inter-
national.

Les parties contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provisoires
qui pourront tre ordonn~es en cours d'instance, ainsi qu'h la d6cision arbitrale,
cette demi~re 6tant, dans tous les cas, consid6r6e comme d6finitive.

Article 13

Le present accord et son annexe, ainsi que tous les contrats et documents
qui s'y rapportent, seront enregistr~s h l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale (OACI).

Article. 14.

Le present accord .et son annexe seront mis en harmonie avec toute con-
vention multilatrale qui aurait 6t6 ratifi6e par les parties contractantes.

Article 15

Les infractions non d~lictueuses aux r~glements internes de navigation
a6rienne que commettrait le personnel des entreprises d~sign~es par une partie
contractante seront signal6es aux autorit6s a6ronautiques de cette partie con-
tractante par les autoritis a6ronautiques de la partie contractante sur le territoire
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Articulo 110

Cuando una de las Partes Contratantes tenga la intenci6n de denunciar el
presente Acuerdo, solicitarA una consulta a la otra Parte Contratante. Si no se
Ilegara a ningdin arreglo dentro del plazo de sesenta dias a partir de la fecha del
envio de dicha solicitud de consulta, la primera Parte Contratante podrA notificar
su denuncia. Dicha denuncia se comunicari simultineamente a la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional (OACI).

Recibida dicha comunicaci6n, el presente Acuerdo dejarA de estar en vigor
en la fecha indicada en la notificaci6n, pero a condici6n que hayan transcurrido
diez meses a partir de la fecha en que la otra Parte Contratante haya recibido
dicha notificaci6n.

Si la otra Parte Contratante no acusara recibo de la notificaci6n, 6sta se
considerari como recibida catorce dias despu6s de su recepci6n por la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI).

Articulo 120

Todo conflicto entre las Partes Contratantes relativo a la interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo o de su Anexo que no pudiera resolverse
directamente por via de consulta, ya sea ente las empresas designadas, ya sea
entre las Autoridades Aerontuticas, o bien entre los respectivos Gobiernos,
seri sometido al arbitraje de conformidad con las normas habituales del derecho
internacional.

Las Partes Contratantes se comprometen a ajustarse a las medidas
provisionales que puedan ser ordenadas en el curso de la instancia, asi como al
laudo arbitral, que en todos los casos seri considerado definitivo.

Artictlo 130

El presente Acuerdo y su Anexo, asi como todos los contratos y documentos
relacionados con el mismo, serdn registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional (OACI).

Articulo 140

El presente Acuerdo y su Anexo serin puestos en armonia con toda con-
venci6n multilateral que hubiere sido retificada por las Partes Contratantes.

Articulo 150

Las infracciones no delictuosas a los reglamentos internos de navegaci6n a6rea
que cometa el personal de las empresas designadas por una Parte Contratante,
serin comunicadas a las autoridades aeroniuticas de dicha Parte Contratante,
por las Autoridades Aeronuticas de la Parte Contratante en cuyo territorio se
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de laquelle l'infraction aura 6t6 commise. Si l'infraction revet un caractbre grave,
lesdites autorit6s auront le droit de demander qu'on prenne des mesures disci-
plinaires appropri6es. En cas de r6cidive, la r6vocation des droits accord6s aux
entreprises responsables pourra tre demand6e.

Article 16

Pour l'application du pr6sent accord et de son annexe:

a. L'expression #autorit6s a6ronautiques * s'entend, en ce qui concerne
la Suisse, de l'Office de Fair du D6partement F6d6ral des Postes et des Chemins
de fer, et, en ce qui concerne la R6publique Argentine, des Ministbres des
Transports et de l'A6ronautique, ou, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit6 h assumer les fonctions actuellement exerc6es par eux;

b. L'expression ((entreprise d6sign~e# s'entend de toute entreprise de
transports a6riens qu'une partie contractante choisira pour exploiter les services
agr66s et dont la designation sera notifi6e aux autorit~s a~ronautiques de l'autre
partie contractante conform~ment h l'article 2 ci-dessus :

c. L'expression s capacit6 * s'entend de la charge commerciale, exprim6e
en nombre de si~ges pour les passagers et en poids pour les envois postaux et
les marchandises, offerte sur un service agr66, durant une p~riode d~terminee,
par tous les a6ronefs utilis6s pour 1'exploitation dudit service;

d. L'expression ( route a~rienne# s'entend de l'itin6raire pr66tabli que doit
suivre un a6ronef affect6 h un service r~gulier pour le transport public des
passagers, des envois postaux et des marchandises;

e. L'expression # rupture de charge * signifie qu'au-delh d'une escale
d~termin6e d'une route a6rienne, la m~me entreprise continue h assurer le
trafic, mais en changeant le type d'a~ronef;

f. Est r6put6 s trafic suisse-argentin # le trafic a6rien provenant origi-
nairement du territoire suisse qui a le territoire argentin pour destination finale,
ainsi que le trafic a~rien provenant originairement du territoire argentin qui a
le territoire suisse pour destination finale, qu'il soit assur6 par des entreprises
nationales de transports a6riens de l'un ou l'autre pays ou par d'autres entre-
prises trang~res.

Article 17

Les autorit6s a6ronautiques des parties contractantes r6soudront d'un
commun accord et sur la base de la r6ciprocit6 toute question relative h l'ex6-
cution du pr6sent accord et de son annexe et se consulteront de temps en temps
afin de s'assurer que les principes 6nonc6s sont appliqu6s et les objectifs r6alis~s
de mani~re satisfaisante.
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haya cometido la infracci6n. Si la infracci6n reviste un cardcter grave, dichas
Autoridades tendrn derecho a solicitar que se adopten medidas disciplinarias
adecuadas. En caso de reincidencia, podrd solicitarse la revocaci6n de los derechos
acordados a las empresas responsables.

Articulo .160

Para la -aplicaci6n del presente Acuerdo y de su Anexo:

a. La expresi6n <(Autoridades Aeronduticas ) significa con respecto a Suiza,
la Oficina del Aire del Departamento Federal de Correos y Ferrocarriles, y,
en lo que respecta a la Repiblica Argentina, los Ministerios de Transportes y
de Aerondutica, o, en ambos casos, toda persona o todo organismo habilitado
para asumir las funciones actualmente ejercidas por ellos;

b. La expresi6n < Empresa designada ) significa toda empresa de transporte
a6reo que una de las Partes Contratantes elija para explotar los servicios acor-
dados y cuya designaci6n sea notificada a las Autoridades Aeroniuticas de la otra
Parte Contratante, de conformidad con el articulo 20 precedente;

c. La expresi6ni ((capacidad ) significa la carga comercial, expresada en el
ndmero de asientos para los pasajeros y en peso para los envios postales y las
mercaderias, ofrecida e n tn servicio acordado, durante un periodo determinado,
por todas las aeronaves utilizadas para la explotaci6n de dicho servicio;

d. La expresi6n ( ruta a6rea>) significa el itinerario preestablecido que debe
seguir una aeronave afectada a un servicio regular para el transporte piiblico
de pasajeros, envios postales y mercaderias;

e. La expresi6n ((ruptura de carga > significa que mds alli de una
determinada escala de una ruta area, el trifico es servido por la misma empresa,
pero cambiando el tipo de aeronave;

f. Se considera < trdfico suizo-argentino) el trifico a6reo que procede
originariamente del territorio suizo con destino final a territorio argentino,
asi como el trifico a6reo que procede originariamente del territorio, argentino
con destino final a territorio suizo, efectuado por empresas nacionales de trans-
porte a6reo de uno uotro pais o por otras empresas extranjeras.

Articulo 170

Las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes resolverin
de comn acuerdo y sobre la base de la reciprocidad toda cuesti6n relativa a
la ejecuci6n del presente Acuerdo y de su Anexo, y se consultarin de tiempo
en tiempo a fin de asegurarse que los principios enunciados son aplicados y los
objetivos realizados de manera satisfactoria.
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Article 18

Les parties contractantes s'engagent h user de leurs bons offices aupr~s des
gouvernements des pays situ6s sur les routes a6riennes d~crites h l'annexe pour
assurer 1'ex6cution totale et effective du present accord.

Article 19

Le present accord sera appliqu6 du jour de sa signature par les autorit6s
comptentes des parties contractantes.

II entrera en vigueur d~s le jour oi sa ratification sera notifi~e de part et
d'autre par voie diplomatique.

FAIT h Buenos Aires, le vingt-cinq janvier mil neuf cent cinquante-six,
en double exemplaire, dans les langues frangaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Conseil F6d~ral Pour le Gouvernement
Suisse: de la R~publique Argentine:

FUMASOLI L. A. PODESTA COSTA

S. E. BONNET

Julio Cs. CLAUSE

ANNEXE

I

Le Conseil F~ddral Suisse accorde au Gouvernement de la Rdpublique Argentine
le droit de faire exploiter par une ou plusieurs entreprises de transports adriens que
celui-ci aura ddsigndes des services adriens' sur les routes adriennes ddcrites au tableau B
ci-annex6 et, rdciproquement, le Gouvernement de la Rdpublique Argentine accordeau
Conseil F~dral Suisse le m~me droit sur les routes adriennes ddcrites au tableau A
ci-annex6. Le cabotage n'est pas vis6 par la prdsente section.

II

Les entreprises ddsigndes par chaque partie contractante conformdment k l'accord
et la prdsente annexe jouiront, sur le territoire de l'autre partie contractante et sur chaque
route adrienne ddcrite aux tableaux ci-annexds, du droit de traverser ce territoire sans
y atterrir et du droit d'atterrir pour des fins non commerciales sur les adroports ouverts
au trafic international.
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Artilo 180

Las Partes Contratantes se comprometen a interponer sus buenos oficios
ante los Gobiernos de los paises situados a lo largo de las rutas a~reas descritas
en el Anexo, para asegurar al cumplimiento total y efectivo del presente Acuerdo.

Articulo 190

El presente Acuerdo seri aplicado desde el dia de su firma por las autoridades
competentes de las Partes Contratantes.

Entrard en vigor desde el dia en que su ratificaci6n sea notificada entre las
Partes por via diplom~itica.

DADO en Buenos Aires, a los veinticinco dias del mes de Enero del afio mil
novecientos cincuenta y seis, en doble ejemplar en los idiomas espafiol y franc6s,
siendo ambos textos igualmente vfilidos.

Por el Gobierno Por el Consejo Federal
de la Repfiblica Argentina: Suizo :

L. A. PODESTA COSTA FUMASOLI

S. E. BONNET

Julio Cs. CLAUSE

ANEXO

I

El Consejo Federal Suizo acuerda al Gobierno de la Repdiblica Argentina el derecho
de hacer explotar por una o varias empresas de transporte a~reo que 6ste haya designado,
servicios a&eos en las rutas a&eas descritas en el Plan B anexo y, reciprocamente, el
Gobierno de la Repdblica Argentina acuerda al Consejo Federal Suizo el mismo derecho
en las rutas a&eas descritas en el Plan A anexo. El Cabotaje no se contempla en la presente
secci6n.

II

Las empresas designadas por cada Parte Contratante, de conformidad con el Acuerdo
y el presente Anexo, gozarin, en el territorio de la otra Parte Contratante y en cada ruta
a&ea descrita en los Planes anexos, del derecho de atravesar dicho territorio sin aterrizar
en el mismo y del derecho de aterrizar con fines no comerciales en los aeropuertos
abiertos al trifico international.
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III

a. Les entreprises d~sign~es jouiront en outre, aux conditions pr~cis~es 'dans la
pr~sente section, du droit de d~barquer et du droit d'embarquer en trafic international
des passagers, des envois postaux et des marchandises aux points mentionn~s aux ta-
bleaux ci-annex~s.

b. Les entreprises d~sign~es jouiront d'un traitement juste et 6quitable afin de b~n6-
ficier de possibilit~s 6gales pour exploiter les services agr6s entre les territoires des parties
contractantes.

c. Les entreprises d~signes prendront en consid&ration, sur les parcours communs,
leurs int~rdts mutuels afin de ne pas affecter indiment leurs services a6riens respectifs.
Toutefois, l'emploi, par les entreprises designees par une partie contiactante, d'a~ronefs
d'autres types que ceux des entreprises d~sign~es par l'autre partie contractante ne sera
pas consid~r6 comme portant atteinte ' ce principe. Lorsque les entreprises d~sign~es
par une partie contractante seront temporairement empdch~es de b~n~ficier immediate-
ment des possibilit~s qui lui sont reconnues par le present paragraphe, les deux parties
contractantes examineront la situation, en vue de faciliter le d6veloppement ncessaire du
trafic. Si une entreprise d~signe par cette partie contractante desire commencer rex-
ploitation de ses services agr6s dans le territoire de l'autre partie contractante ou aug-
menter leur fr~quence pour b~n~ficier des m~mes avantages, l'entreprise d~sign~e par
l'autre partie contractante devra r~duire, si les circonstances l'exigent, quatre mois
apr~s que cela lui aura 6t6 notifi6, les services qu'elle aura d6velopp~s la faveur de la
situation mentionn~e plus haut.

d. Sur chaque route a6rienne dcrite aux tableaux ci-annex~s, les services agr6s
auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, A un coefficient d'utilisation r~put6
raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux et raisonnablement pr~visibles
de trafic a6rien international en provenance ou A destination de la partie contractante qui
aura d~sign6 l'entreprise exploitant lesdits services.

Dans la limite de la capacit6 mise en eeuvre en vertu de l'alin~a ci-dessus et A titre
compl6mentaire de celle-ci, les entreprises d~sign~es par une partie contractante pour-
ront satisfaire aux besoins de trafic entre les territoires des Istats tiers situ~s sur les routes
a~riennes d~crites aux tableaux ci-annexes et le territoire de l'autre partie contractante.

e. Une capacit6 additionnelle pourra 6tre mise en oeuvre, accessoirement, en sus de
celle qui est mentionn~e au paragraphe d ci-dessus, chaque fois que le justifieront les
besoins de trafic des pays situ~s sur les routes a~riennes d6crites aux tableaux ci-annexfs.
Si les int~r~ts d'une partie contractante s'en trouvent affect~s, la question fera l'objet d'une
consultation pr~alable entre les parties contractantes.

Chacune des parties contractantes s'engage a accorder A l'entreprise de l'autre
partie contractante l'exercice du trafic compl~mentaire de cinqui~me libert6 a un pour-
centage non inf~rieur A celui reconnu aux autres entreprises 6trangres qui se trouvent
dans les memes conditions et ayant trait au m~me secteur de route.

f. Pour l'application des paragraphes d et e ci-dessus, le d~veloppement des services
locaux et r~gionaux constitue un droit fondamental et primordial des pays int~ress~s aux
routes ariennes d~crites aux tableaux ci-annexes.
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III

a. Las empresas designadas gozarin ademis, en las condiciones establecidas en la
presente secci6n, del derecho de desembarcar y embarcar pasajeros, envios postales y
mercaderfas en trifico internacional, en los puntos mencionados en los Planes de Rutas
Anexos.

b. Las empresas designadas gozardn de un tratamiento justo y equitativo a fin de
beneficiarse con iguales posibilidades para explotar los servicios acordados entre los
territorios de las Partes Contratantes.

c. Las empresas designadas tomarin en consideraci6n, sobre los recorridos comunes,
sus intereses mutuos a fin de no afectar indebidamente sus respectivos servicios a~reos.
No obstante, el empleo por las empresas designadas por una Parte Contratante, de aero-
naves de otros tipos que las de las empresas designadas por la otra Parte Contratante,
no serd considerado como afectando este principio. Cuando las empresas designadas por
una Parte Contratante se encuentren temporariamente impedidas de aprovechar de
inmediato las posibilidades que se le reconocen en este inciso, se considerar6 la situa-
ci6n por ambas Partes Contratantes, a fin-de facilitar el desarrollo necesario del trifico.
Si una empresa designada por aquella Parte Contratante desea comenzar la explotaci6n
de sus servicios acordados en el tetritorio de la otra Parte Contratante o aumentar su
frecuencia con el objeto de gozar de las mismas ventajas, la empresa designada por la
otra Parte Contratante deberi reducir, si las circunstancias lo exigen, cuatro meses des-
pu~s de haber sido notificada, los servicios que haya incrementado como consecuencia
de la situaci6n mencionada mis arriba.

d. En cada una de las rutas a~reas descritas en los Planes anexos, los servicios acorda-
dos tendrdn como objetivo primordial la puesta en servicio, a un coeficiente de utili-
zaci6n considerado razonable, de una capacidad adaptada a las necesidades normales y
razonablemente previsibles del trAfico a6reo internacional proveniente de o con destino
a la Parte Contratante que haya designado la empresa explotadora de dicho servicio.

Dentro del limite de la capacidad puesta en servicio en virtud del pirrafo precedente y
a titulo complementario de la misma, las empresas designadas por una Parte Contra-
tante podrlin satisfacer las necesidades del trAfico entre los territorios de terceros Estados
situados a lo largo de las rutas a~reas descritas en los planes anexos y el territorio de la
otra Parte Contratante.

e. Una capacidad adicional podrA ser provista accesoriamente adems de la referida
en el parigrafo d) precedente, cada vez que lo justifiquen las necesidades de trifico de
los parses situados a lo largo de las rutas areas descritas en los Planes anexos. Si los
intereses de una Parte Contratante se vieran afectados por ello, la cuesti6n seri materia
de consulta previa entre las Partes Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes se
compromete a otorgar a las empresas de la otra Parte Contratante el ejercicio del trdfico
complementario de 5a. libertad en un porcentaje no menor al reconocido a las otras
empresas extranjeras que se encuentren en las mismas condiciones y referido al mismo
sector de ruta.

f. A los fines de la aplicaci6n de los parigrafos d) y e) precedentes, el desarrollo de
los servicios locales y regionales constituye un derecho fundamental y primordial de
los pai3e3 interesados, en las rutas a~reas descritas en los Planes anexos.
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g. Les parties contractantes s'engagent i se consulter p~riodiquement en vue d'exa-
miner les conditions dans lesquelles la pr~sente section est appliqu~e par les entreprises
d~sign~es et de s'assurer que les int~r~ts de leurs services locaux et r~gionaux, ainsi
que ceux de leurs services long courrier, ne sont pas ls~s.

Les parties contractantes tiendront, au cours de ces consultations, des statistiques
du trafic effectu6, qu'elle s'engagent se communiquer r~guli~rement.

Si un pays interm~diaire objecte que son trafic local ou regional subit un prejudice,
les parties contractantes se consulteront imm~diatement en vue d'appliquer A chaque
cas particulier, d'une mani~re concrete et pratique, les dispositions qui prcedent.

IV

a. Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, compte tenu, en particulier, de
l'6conomie de l'exploitation, d'un b~n~fice normal, des tarifs proposes par les autres
entreprises qui desservent tout ou partie de la m6me route adrienne et des caractristiques
pr~sent~es par chaque service agr66, telles que la rapidit6 et le confort.

b. Les tarifs appliques au trafic embarqu6 ou d~barqu6 A une escale des routes
a~riennes d~crites aux tableaux ci-annex~s ne pourront 6tre infrieurs ceux qui sont
pratiqu~s pour le m~me trafic par les entreprises de transports a~riens de la partie con-
tractante qui exploitent des services a~riens locaux ou r~gionaux sur la section de route
considre.

c. Les tarifs h appliquer sur les services agr6s entre les points des territoires des
parties contractantes mentionn~s aux tableaux ci-annex~s seront fixes, dans la mesure
du possible, d'entente entre les entreprises d~sign~es.

Ces entreprises proc~deront :
1. Soit en appliquant les r6solutions qui auront pu 6tre adopt6es par la proc6dure de

fixation des tarifs de l'Association du transport a6rien international (IATA);

2. Soit par entente directe aprbs consultation, s'il y a lieu, des entreprises de transports

a6riens de pays tiers desservant tout ou partie des m~mes routes.

d. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques
de chaque partie contractante, au minimum trente jours avant la date pr6vue pour leur
entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant 8tre r6duit dans des cas sp6ciaux, sous r6serve de
l'accord de ces autorit6s.

e. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas convenir d'un tarif conform6-
ment au paragraphe c ci-dessus ou si une partie contractante fait connaitre son d6saccord
quant au tarif qui lui a 6t6 soumis conform6ment au paragraphe d ci-dessus, les autorit6s
a6ronautiques des parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un rbglement satisfai-
sant.

En dernier ressort, il sera fait recours A l'arbitrage pr6vu l'article 12 de l'accord.
La partie contractante qui aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger

de l'autre partie contractante le maintien des tarifs pr6c6demment en vigueur en atten-
dant que la sentence arbitrale ait 6 rendue ou que des mesures provisoires aient 6
ordonn~es conform~ment A l'article 12 de l'accord.
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g. Las Partes Contratantes se comprom'e'ten a consultarse peri6dicamente con el fin
de examinar Jas condiciones en las cuales la presente secci6n es aplicada por laq empresas
designadas y de asegurarse que los intereses de sus servicios locales y regionales, asi
como los de sus servicios de largo recorrido no sufran perjuicio.

Las Partes Contratantes tendrin en cuenta durante dichas consultas las estadisticas
del tr.fico efectuado, que se comprometen a comunicarse regularmente.

En caso de que un pafs intermedio objetara que su trifico local o regional sufre un
perjuicio, las Partes Contratantes se consultarin inmediatamente para aplicar de manera
concreta y prictica, a cada caso particular las disposiciones precedentes.

IV

a. Las tarifas se fijarin a precios razonables teniendo particularmente en cuenta la
economfa de la explotaci6n, beneficios normales, las tarifas propuestas por las otras
empresas que operen en toda o parte de la misma ruta a6rea y las caracteristicas pre-
sentadas por cada servicio acordado, tales como la rapidez y el confort.

b. Las tarifas que se apliquen al trifico 2mbarcado o desembarcado en una escala de
las rutas a6reas descritas en los Planes anexos, no podrAn ser inferiores a las que por el
mismo trifico apliquen las empresas de transporte a6reo de la Parte Contratante que
exploten servicios a6reos locales o regionales sobre la secci6n de ruta considerada.

c. Las tarifas a aplicarse en los servicios convenidos entre los puntos de los territorios
de las Partes Contratantes mencionados en los Planes anexos se fijardn, dentro de lo
posible, por acuerdo entre las empresas de-ignadas.

Estas empresas procederin :

10 ya sea aplicando las resoluciones que hubieran podido ser adoptadas por los pro-
cedimientos de fijaci6n de tarifas de la Asociaci6n de Transporte Afreo Interna-
cional (IATA),

20 ya sea por entendimiento directo, previa consulta, si correspondiera, con las empresas
de transporte a6reo de terceros pafses que operen en toda o parte de las mismas rutas.

d. Las tarifas asf fijadas serAn sometidas a la aprobaci6n de las Autoridades Aero-
niuticas de cada Parte Contratante, por lo menos treinta dias antes de la fecha prevista
para su entrada en vigor, pudiendo dicho plazo ser reducido en casos especiales, bajo
reserva de la conformidad de dichas Autoridades.

e. Si las empresas designadas no llegaren a convenir una tarifa de conformidad con el
parAgrafo c) precedente o si una Parte Contratante hiciera conocer su disconformidad
con respecto a la tarifa que le fuera sometida, de acuerdo con el parigrafo d) anterior, las
Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes se empefiarin en lograr una solu-
ci6n satisfactoria.

En filtimo caso se recurriri al arbitraje previsto en el articulo 120 del Acuerdo.

La Parte Contratante que hubiera hecho conocer su desacuerdo tendrd el derecho
de exigir de la otra Parte Contratante el mantenimiento de las tarifas precedentemente en
vigor, a la espera de que el laudo arbitral haya sido dictado o que las medidas provisio-
nales hayan sido ordenadas, de conformidad con el articulo 120 del Acuerdo.
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V

Lorsque, pour des raisons d'6conomie dans l'exploitation, des aronefs diff~rents
sont utilis~s pour les diverses sections des routes a~riennes dcrites aux tableaux ci-
annexes et lorsque la rupture de charge s'effectue sur le territoire d'une partie contrac-
tante, en un point mentionn6 auxdits tableaux, le second a~ronef assurera un service en
correspondance avec celui qui est exploit6 par le premier a~ronef et il attendra normale-
ment l'arriv~e de celui-ci avant de partir.

Lorsqu'une certaine capacit6 sera disponible dans l'a~ronef utilis6 entre le point
de rupture de charge et les points situ~s au-delA, cette capacit6 pourra 6tre affect~e, h
l'aller et au retour, au trafic international en provenance ou A destination du territoire
sur lequel la rupture aura 6t6 effectu6e, sous r6serve des dispositions de l'accord et de la
pr6sente annexe, notamment des paragraphes d, e, f et g de la section III ci-dessus.

II ne pourra pas y avoir rupture de charge sur le territoire de l'une ou l'autre partie
contractante si elle modifie les caract6ristiques de l'exploitation d'un service long courrier
ou si elle est incompatible avec les principes 6nonc6s dans l'accord et la pr6sente annexe.

VI

Toute modification des routes a6riennes d6crites aux tableaux ci-annex6s qui affec-
terait des escales sur des territoires autres que ceux des parties contractantes ne sera
pas consid6r6e comme une modification de la pr6sente annexe. Les autorit6s a6ronautiques
de chaque partie contractante pourront, en cons6quence, proc6der unilat6ralement A une
telle modification, h condition, toutefois, de la notifier sans d6lai aux autorit6s a6ro-
nautiques de 1'autre partie contractante.

Si ces autorit6s estiment, eu 6gard aux principes 6nonc6s A la section III ci-dessus,
que les int6rts de leurs entreprises nationales de transports a6riens sont affect~s par
ladite modification et pour autant que le trafic entre leur propre territoire et la nouvelle
escale en pays tiers est assur6 par ces entreprises et par celles de ce pays tiers, les autorit6s
a6ronautiques des deux parties contractantes s'entendront avec celles dudit pays tiers
afin de parvenir a un accord satisfaisant.

VII

A partir de la mise en application de l'accord, les autorit6s a6ronautiques des parties
contractantes se communiqueront aussi rapidement que possible les informations con-
cernant les autorisations donn6es A leurs propres entreprises de transports a6riens pour
exploiter tout ou partie des services agr66s. Ces informations consisteront notamment en
copies des autorisations accord6es, de leurs modifications 6ventuelles, ainsi que de tous
documents annex6s.

Les autorit6s a6ronautiques des parties contractantes se communiqueront au moins
quinze jours avant la mise en exploitation effective de leurs services respectifs, aux fins
d'approbation, les horaires, fr6quences et types d'a6ronefs qui seront utilis6s. Elles devront
6galement se communiquer les modifications 6ventuelles de ces donn6es,
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V

Cuando por razones de economia en la explotaci6n se utilizaran aeronaves diferentes
para las diversas secciones de las rutas a~reas descritas en los Planes anexos y la ruptura
de carga se efectuara en el territorio de una Parte Contratante, en un punto mencionado
en dichos Planes, la segunda aeronave asegurari un servicio en correspondencia con el
que es explotado por la primera aeronave y esperari normalmente la llegada de 6sta antes
de iniciar su partida.

Cuando cierta capacidad est6 disponible en la aeronave utilizada entre el punto de
ruptura de carga y los puntos situados mis atli del mismo, dicha capacidad podrd ser
afectada a la ida y a la vuelta al trifico internacional proveniente de.o destinado aL terri-
torio sobre el cual se haya efectuado la ruptura, bajo reserva de las disposiciones del
Acuerdo y del presente Anexo, particularmente de los parigrafos d), e), f) y g) de la
Secci6n III que precede.

Ninguna ruptura de carga podri efectuarse en los territorios de una u otra de las
Partes Contratantes, cuando ello modifique las caract~rfsticas de la explotaci6n de un
servicio de largo recorrido o sea incompatible con los principios enuciados en el Acuerdo
y en el presente Anexo.

VI

Toda modificaci6n de las rutas a~reas descritas en los Planes anexos que afecte
las escalas en territorios que no sean los de las Partes Contratantes, no seri considerada
como una modificaci6n del presente Anexo. Las Autoridades Aeronduticas de cada
Parte Contratante podrAn, en consecuencia, proceder unilateralmente a tal modificaci6n,
siempre que la notifiquen sin demora a las Autoridades Aeroniuticas de la otra Parte
Contratante.

Si teniendo en cuenta los principios enunciados en la Secci6n III precedente, estas
i5timas Autoridades estiman que los intereses de sus empresas nacionales de transportes
a~reos son afectados por esa modificaci6n, por cuanto el trifico entre su propio terri-
torio y la nueva escala en tercer pals esti asegurado por sus empresas y las de ese tercer
pas, las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes se concertarin con
las de ese tercer pafs, a fin de legar a un acuerdo satisfactorio.

VII

A partir de la puesta en aplicaci6n del Acuerdo, las Autoridades Aeroniuticas de
las Partes Contratantes se comunicarin 1o mis ripidamente posible las informaciones re-
lativas a las autorizaciones dadas a sus propias empresas de transporte areo para explo-
tar todos o parte de los servicios acordados. Dichas informaciones consistirin particu-
larmente en copias de las autorizaciones acordadas de sus modificaciones eventuales y
demds documentos anexos.

Las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes se comunicarin por lo
menos quince dfas antes de la puesta en explotaci6n efectiva de sus respectivos servicios, a
los fines de su aprobaci6n, los horarios, frecuencias, y tipos de aeronaves que serin
utilizados. Deberin tambi~n comunicarse las modificaciones eventuales de dichos datos.
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VIII

Aussi longtemps que subsistera la formalit6 du visa pour l'admission des 6trangers
dans les deux pays, les 6quipages affect~s aux services agr6s et inscrits sur les listes de
bord des a~ronefs des parties contractantes devront 6tre en possession de passeports
valables dfiment vis~s et de pices d'identit6 d~livr~es par les entreprises d~sign~es aux-
quelles ils appartiennent.

TABLEAU A'

RouTEs AARIENNES QUE PEUVENT DESSERVIR LES ENTREPRISES SUISSES DE TRANSPORTS A]RIENS

1. Routes aAriennes h destination du territoire argentin

Gen~ve ou Zurich ou Ble-Rome-Barcelone ou Madrid-Lisbonne-Casablanca ou
Tanger ou Alger ou Tunis-Dakar et/ou Ile de Sel et/ou Monrovia et/ou Accra-Recife
ou Natal-Brasilia-Rio de Janeiro-Sao Paulo-Montevideo-Buenos Aires, dans les deux
directions.

2. Routes adriennes desservant et traversant le territoire argentin

Gen~ve ou Zurich ou BAle-Rome-Barcelone ou Madrid-Lisbonne-Casablanca ou
Tanger ou Alger ou Tunis-Dakar et/ou Ile de Sel et/ou Monrovia et/ou Accra-Recife ou
Natal-Brasilia-Rio de Janeiro-Sao Paulo-Montevideo-Buenos Aires-Santiago du Chili
et au-delA, dans les deux directions.

Sur les routes d~crites ci-dessus, les escales peuvent 8tre supprim~es, a la discretion
des entreprises, sur tout ou partie des vols, pourvu que cette suppression soit annonc~e
A l'avance aux autorit~s aronautiques des parties contractantes.

Les services agr6s entre les territoires de la R~publique Argentine et de la Suisse,
avec escale commerciale A Rome, ne pourront avoir lieu plus d'une fois par semaine,
sauf arrangement ult6rieur entre les parties contractantes.

TABLEAU B2

RouTEs ARIENNES QUE PEUVENT DESSERVIR LES ENTREPRISES ARGENTINES DE TRANSPORTS

AERIENS

l. Routes a6riennes d destination du territoire suisse

Buenos Aires-Montevideo-Sao Paulo et/ou Rio de Janeiro et/ou Brasilia-Recife ou
Natal-Dakar et/ou Ile de Sel et/ou Monrovia et/ou Accra-Lisbonne-Zurich ou Gen~ve
ou BAle, dans les deux directions.

2. Routes adriennes desservant et traversant le territoire suisse

Buenos Aires-Montevideo-Porto Alegre-Sao Paulo-Rio de Janeiro et/ou Brasilia-
Recife ou Natal-Dakar et/ou Ile de Sel et/ou Monrovia et/ou Accra-Lisbonne-Madrid ou

1 Nouvelle teneur selon 6change de notes du 12 avril 1960.
2 Nouvelle teneur selon 6ehange de notes du 14 novembre 1962,
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VIII

Mientras dure la formalidad de la visaci6n para la admisi6n de extranjeros en los
dos paises, las tripulaciones afectadas a los servicios acordados e inscritas en las listas
de a bordo de las aeronaves de las Partes Contratantes, deberin poseer pasaportes vlidos
debidamente visados y documentos de identidad expedidos por las empresas designadas
a las cuales pertenecen.

PLAN A1

RUTAS AEREAS QUE PUEDEN SER SERVIDAS POR LAS EMPRESAS SUIZAS DE TRANSPORTES AEREOS

1. Rutas aireas con destino a territorio argentino

Ginebra o Zurich o Basilea-Roma-Barcelona o, Madrid-Lisboa-Casablanca o
Tanger o Argel o Tdnez-Dakar y/o Isla de Sal y/o Monrovia y/o Accra-Recife o Natal-
Brasilia-Rio de Janeiro-San Pablo-Montevideo-Buenos Aires, en ambas direcciones.

2. Rutas adreas que pueden ser servidas y que atraviesan el territorio argentino

Ginebra o Zurich o Basilea-Roma-Barcelona o Madrid-Lisboa-Casablanca o Tanger
o Argel o Tjinez-Dakar y/o Isla de Sal y/o Monrovia y/o Accra-Recife o Natal-Brasilia-
Rio de Janeiro-San Pablo-Montevideo-Buenos Aires-Santiago de Chile y ms alli, en
ambas direcciones.

Sobre las rutas descritas precedentemente, las escalas pueden ser suprimidas, a
decisi6n de las empresas, para todos o algunos de sus vuelos, siempre que esta supresi6n
sea anunciada previamente a las autoridades aeron~uticas de las Partes Contratantes.

Los servicios acordados entre los territorios de Argentina y Suiza, con escala corner-
cial en Roma, no podrin efectuarse con mis de una frecuencia semanal, salvo ulterior
entre las Partes Contratantes.

PLAN B2

RUTAS AEREAS QUE PUEDEN SER SERVIDAS

POR LAS EMPRESAS ARGENTINAS DE TRANSPORTES AEREOS

1. Rutas adreas con destino a territorio suizo

Buenos Aires-Montevideo-San Pablo y/o Rio de Janeiro y/o Brasilia-Recife o
Natal-Dakar y/o Isla de Sal y/o Monrovia y/o Accra-Lisboa-Zurich o Ginebra o Basilea,
en ambas direcciones.

2. Rutas adreas que pueden ser servidas y que atraviesan el territorio suizo

Buenos Aires-Montevideo-Porto Alegre-San Pablo-Ro de Janeiro y/o Brasilia-
Recife o Natal-Dakar y/o Isla de Sal y/o Monrovia y/o Accra-Lisboa-Madrid o Barce-

'Nuevo tenor conformemente al cambio de notas del 12 de Abril de 1960.

2Nuevo tenor conformemente al cambio de notas del 14 de Novimbre de 1962.

N* 8157



144 United Nations - Treaty Series 1966

Barcelone-Rome-Zurich ou Gen~ve ou BAle-Vienne et/ou Prague ou un ou deux
points de la R~publique F~d~rale d'Allemagne, lesquelles routes se r~aliseront au mo-
ment oil une entreprise argentine ouvrira ses services, dans les deux directions, ou

Buenos Aires-Montevideo-Porto Alegre-Sao Paulo-Rio de Janeiro et/ou Brasilia-
Recife ou Natal-Dakar et/ou Ile de Sel et/ou Monrovia et/ou Accra-Lisbonne-Madrid
ou Barcelone-Rome-Zurich ou Geneve ou Bile-Milan-Tel Aviv.

L'entreprise argentine d~sign~e jouira de droits commerciaux de trafic entre la
Suisse et Tel Aviv dans la mesure oii des droits commerciaux de trafic r6gional en Am~ri-
que du Sud seront accord~s par l'Argentine'* l'entreprise suisse d~sign~e.

Sur les routes d~crites ci-dessus, les escales peuvent 6tre supprim~es, la discretion
des entreprises, sur tout ou partie des vols, pourvu que cette suppression soit annonc~e
A 'avance aux autorit~s a~ronautiques des parties contractantes.
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lona-Roma-Zurich o Ginebra o Basilea -Viena y/o Praga o uno o dos puntos de la Re-
pfiblica Federal de Alemania, que se concretarin en el momento en que una empresa
argentina inicie los servicios en ambas direcciones, o

Buenos Aires-Montevideo-Porto Alegre-San Pablo-Rio de Janeiro y/o Brasilia-
Recife o Natal-Dakar y/o Isla de Sal y/o Monrovia y/o Accra-Lisboa-Madrid o Barce-
lona-Zurich o Ginebra o Basilea-Milin-Tel Aviv.

La empresa argentina designada gozarfi de derechos comerciales de trifico entre
Suiza y Tel Aviv, en la medida en que la Argentina otorgue derechos comerciales en el
trifico regional en la America del Sur a la emprese designada por Suiza.

Sobre las rutas descritas precedentemente, las escalas pueden ser suprimidas, a
decisi6n de las empresas, para todos o algunos de sus vuelos, siempre que esta supresi6n
sea anunciada previamente a las autoridades aeroniuticas de las Partes Contratantes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8157. AGREEMENT' RELATING TO SCHEDULED AIR
TRANSPORT SERVICES BETWEEN SWIZERLAND AND
THE ARGENTINE REPUBLIC. SIGNED AT BUENOS
AIRES, ON 25 JANUARY 1956

The Swiss Federal Council and the Government of the Argentine Republic,

Considering :

That the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased,

That this means of transport, because of its essential characteristics,
permitting rapid connexions, contributes to bringing nations together,

That it is desirable to organize air communications between the Contracting
Parties in a safe and orderly manner and to develop international co-operation
in this field as much as possible without prejudice to national and regional
interests,

That it is desirable to establish a general multilateral convention regulating
scheduled international air transport,

That pending the entry into force of such a convention between the Contract-
ing Parties, it is necessary to conclude an agreement for the operation of air
services between Switzerland and the Argentine Republic in conformity with the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2

Have appointed their plenipotentiaries, who, having been duly authorized
for this purpose, have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties grant to each other, in time of peace, the rights
specified in the annex hereto for the purpose of establishing the scheduled
international air services described in the said annex and hereinafter referred
to as < agreed services ,'.

'Applied as from 25 January 1956, the date of signature, and came into force on 7 February
1963, the date on which ratification was notified mutually through the diplomatic channel, in
accordance with the provisions of article 19.

2 See footnote 2, p. 68 of this volume.
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Article 2

(a) Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at a
later date at the option of the Contracting Party to which the rights specified
in the annex are granted, provided that:

1. The Contracting Party to which the rights are granted has designated one
or more national airlines to serve the route or routes described in the said
annex;

2. The Contracting Party granting the rights has authorized the designated
airlines to inaugurate the agreed services, which, subject to paragraph (b)
of this article and to article 7 below, it shall do without delay.

(b) However, before being authorized to establish the agreed services, the
designated airlines may be required to give proof of their qualifications in ac-
cordance with the laws and regulations normally applied by the aeronautical
authorities granting authorization and permitting operation.

Article 3

In order to prevent any discriminatory measure and to respect the principle
of equality of treatment :

(a) The charges and other taxes which either Contracting Party may impose
or permit to be imposed on the airlines designated by the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be
paid for the use of such airports and facilities by its national airlines operating
similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and general
supplies intended solely for use by aircraft employed by the airlines designated
by one Contracting Party and introduced into the territory of the other Contract-
ing Party by or on behalf of such airlines, or taken on board in such territory
for use on board the aircraft of such airlines, shall be accorded by the latter
Contracting Party national or most-favoured-nation treatment with respect to
customs duties, inspection fees and other charges imposed on aircraft engaged
in similar international services.

(c) The aircraft of one Contracting Party operating the agreed services,
and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment, general supplies and
aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees, and other
charges even though such supplies be used or consumed on flights over that
territory.

(d) The articles enumerated in paragraph (c) above, and enjoying the
exemption therein provided may not be unloaded from the aircraft of one
Contracting Party save with the approval of the customs authorities of the other
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Contracting Party. Until they are re-exported or used, such articles shall
remain under the customs supervision of the other Contracting Party, but their
availability shall not be affected thereby.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by either Contracting Party shall, during the period they are
in force, be recognized by the other Contracting Party for the purpose of oper-
ating the agreed services. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flights within its own territory, certif-
icates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party or by a third State.

Article 5

(a) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation, handling and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airlines
designated by the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of a Contracting Party governing the admission
to, stay in or departure from its territory of passengers, crews or cargo carried
by aircraft, such as those relating to police, entry, immigration, clearance,
passports, customs and quarantine, shall apply to the passengers, crews and
cargo taken on board aircraft operating the agreed services.

(c) Passengers in transit across the territory of one Contracting Party shall
be subject to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit on board
the aircraft of one Contracting Party shall be exempt, within the territory of
the other Contracting Party, from customs duties, inspection fees and similar
charges.

Article 6

(a) The airport authorities and the customs, immigration, police and health
authorities of the Contracting Parties shall apply the provisions contained in
articles 3 and 5 above in the simplest and most expeditious manner, in order
to avoid any delay in the movement of aircraft used on the agreed services.
The said authorities shall take the foregoing into account in formulating and
applying the regulations.

(b) The consular, immigration and police authorities of each Contracting
Party shall grant, in the simplest and most expeditious manner, entry visas
valid for one year and for an unlimited number of trips to flight personnel of the
airlines designated by the other Contracting Party, who are serving on board
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the aircraft operating the agreed services and who hold the certificates and
licences referred to in article 4 above.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold the operating permit
referred to in article 2 from an airline designated by the other Contracting Party
or to revoke such a permit whenever, for valid reasons, it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in nationals
of the other Contracting Party. The same right may be exercised in the case
of failure by an airline designated by one Contracting Party to comply with the
laws and regulations of the other Contracting Party or to perform its obligations
under this Agreement and its annex.

Article 8

In accordance with article 2 above, each Contracting Party shall be entitled,
after previously informing the other Contracting Party, to substitute other
national airlines for the airlines it has designated to operate the agreed services.
The newly designated airlines shall enjoy the same rights and duties as their
predecessors.

Article 9

The airlines designated by each Contracting Party shall have legal represen-
tation invested with sufficient powers to be accountable to the competent
authorities of the other Contracting Party for the obligations incurred by such
airlines by reason of their operation.

Article 10

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
any clause of this Agreement, it may request consultation between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties. Modifications to the annex
or the attached schedules may be agreed upon between the aeronautical author-
ities. Such consultations shall begin within a period of sixty days from the date
of the request.

Any modification to this Agreement or its annex agreed upon by the said
authorities shall come into force after approval communicated through the
diplomatic channel.

Article 11

Should either Contracting Party intend to denounce this Agreement, it
shall ask the other Contracting Party for consultation. If no agreement is reached
within sixty days from the date of dispatch of the request for consultation, the
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first Contracting Party may give notice of its denunciation. Such denunciation
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization (ICAO).

Upon receipt of such communication, this Agreement shall terminate
on the date indicated in the notice, provided, however, that ten months have
elapsed since the date of the other Contracting Party's receipt of the said notice.

If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice,
it shall be deemed to have been received fourteen days after its receipt by the
International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 12

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annex which cannot be settled directly
by consultation between the designated airlines, the aeronautical authorities
or the respective Governments shall be referred to arbitration in accordance
with the customary rules of international law.

The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which
shall in every case be regarded as final.

Article 13

This Agreement, its annex and all contracts and documents connected
therewith shall be registered with the International Civil Aviation Organization
(ICAO).

Article 14

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral convention which may be ratified by the Contracting Parties.

Article 15

Infractions of domestic regulations governing air services which do not
constitute an offence and which are committed by personnel of the airlines
designated by one Contracting Party shall be reported to that Party's aeronautical
authorities by the aeronautical authorities of the Party within whose territory
the infraction was committed. If the infraction is of a serious nature, the latter
authorities shall be entitled to request that appropriate disciplinary measures
be applied. In the case of repeated infractions, revocation of the rights granted
to the airlines responsible may be requested.
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Article 16

For the purposes of this Agreement and its annex:

(a) The expression "aeronautical authorities " means, in the case of Switzer-
land, the Air Office of the Federal Department of Post and Railways, and, in
the case of the Argentine Republic, the Ministries of Transport and Aviation,
or, in both cases, any person or agency authorized to perform the functions at
present exercised by them.

(b) The expression "designated airline" means any airline which has been
selected by one of the Contracting Parties to operate the agreed services, the
designation of which has been communicated to the aeronautical authorities
of the other Contracting party in accordance with article 2 above.

(c) The term "capacity " means the payload, expressed in number of seats
for passengers and in weight for mail and cargo, offered on an agreed service
during a specified period by all aircraft used in the operation of the said service.

(d) The expression " air route" means the pre-established itinerary to be
followed by an aircraft operating a scheduled service for the public transport
of passengers, mail and cargo.

(e) The expression " change of gauge" means that beyond a specified
point on an air route, traffic is carried by the same airline but with a change in
the type of aircraft.

(f) "Swiss-Argentine traffic" shall be taken to mean air traffic originating
in Swiss territory and bound for Argentine territory, and traffic originating in
Argentine territory and bound for Swiss territory, whether carried by national
airlines of either country or by other foreign airlines.

Article 17

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall settle by
agreement, on the basis of reciprocity, any question relating to the execution of
this Agreement or its annex, and shall consult each other from time to time for
the purpose of satisfying themselves that the principles set forth in the Agreement
are being applied and its objectives satisfactorily fulfilled.

Article 18

The Contracting Parties undertake to use their good offices with the Govern-
ments of countries situated on the air routes described in the annex in order to
ensure full and effective implementation of this Agreement.

Article 19

This Agreement shall be applied from the date of its signature by the com-
petent authorities of the Contracting Parties.
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It shall enter into force on the day on which the Contracting Parties shall
have notified each other through the diplomatic channel of its ratification.

DONE at Buenos Aires, on 25 January 1956, in duplicate, in the French
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal For the Government
Council: of the. Argentine Republic:

FUMASOLI L. A. PODESTA COSTA

S. E. BONNET

Julio C6s. CLAUSE

ANNEX

I

The Swiss Federal Council grants to the Government of the Argentine Republic
the right to have air services over the air routes described in attached schedule B operated
by one or more airlines which it shall designate, and, reciprocally, the Government of the
Argentine Republic grants to the Swiss Federal Council the same right in respect of
the air routes described in attached schedule A. This section does not relate to cabotage.

II

The airline designated by each Contracting Party in accordance with this Agreement
and this annex shall have, in the territory of the other Contracting Party and on each
of the air routes described in the attached schedules, the right of non-stop transit and the
right to make stops for non-traffic purposes at airports open to international traffic.

III

(a) The designated airlines shall also have, under the conditions set forth in this
section, the right to put down and the right to take on international traffic in passengers,
mail and cargo at the points mentioned in the attached schedules.

(b) The designated airlines shall receive fair and equitable treatment so as to enjoy
equal opportunities for the operation of the agreed services between the territories of
the Contracting Parties.

(c) In operating on common routes, the designated airlines shall take into account
their mutual interests so as not to affect unduly their respective air services. However,
the employment by the airlines designated by one Contracting Party of other types of
aircraft than those of the airlines designated by the other Contracting Party shall not
be regarded as violating this principle. Should the airlines designated by one Con-
tracting Party be temporarily prevented from taking advantage immediately of the
opportunities extended to it by this paragraph, the two Contracting Parties shall consider
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the situation with a view to facilitating the necessary development of traffic. If an
airline designated by that Contracting Party wishes to begin operation of its agreed
services in the territory of the other Contracting Party or to increase their frequency in
order to enjoy the same advantages, the airline designated by the other Contracting
Party shall, if circumstances so require, reduce, four months after being so notified, any
services which it may have increased in view of the above-mentioned situation.

(d) On all the air routes described in the attached schedules, the agreed services
shall have as their primary objective the provision, at a load factor deemed reasonable,
of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably foreseeable requirements of
international air traffic originating in or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline operating the said services.

Within the limit of the capacity provided under the terms of the preceding para-
graph and to complement it, the airlines designated by either Contracting Party may
satisfy the requirements of traffic between the territories of third States situated on the
air routes described in the attached schedules and the territory of the other Contracting
Party.

(e) Additional capacity over and above that mentioned in paragraph (d) above may
be provided whenever it is warranted by the traffic requirements of the countries situated
on the air routes described in the attached schedules. Should the interests of either
Contracting Party be affected thereby, the question shall be the subject of prior consulta-
tion between the Contracting Parties.

Each Contracting Party undertakes to grant to the airlines of the other Contracting
Party the right to operate a percentage of complementary fifth freedom traffic not lower
than that granted to other foreign airlines in the same circumstances and in relation to the
same route segment.

(f) For the purposes of paragraphs (d) and (e) above, the development of local
and regional services constitutes a fundamental and primary right of the countries
concerned with the air routes described in the attached schedules.

(g) The Contracting Parties undertake to consult each other periodically for the
purpose of examining the manner in which this section is being implemented by the
designated airlines and satisfying themselves that the interests of their local and regional
services and their trunk services are not being harmed.

During such consultations, the Contracting Parties shall take into account statistics
of traffic carried, which they undertake to exchange from time to time.

Should an intermediate country object that its local or regional traffic is being harmed,
the Contracting Parties shall consult each other immediately with a view to applying
the foregoing provisions to each particular case in a concrete and practical manner.

IV

(a) The tariffs shall be fixed at reasonable levels, regard being paid in particular
to cost of operation, reasonable profit, the tariffs charged by other airlines operating
over all or part of the same air route and the characteristics of each agreed service, such
as speed and comfort.
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(b) The tariffs charged in respect of traffic picked up or set down at a stop on the
air routes described in the attached schedules may not be lower than those charged for
the same traffic by the airlines of the Contracting Party which operates local or regional
air services over the route segment in question.

(c) The tariffs to be charged on the agreed services between the points within the
territories of the Contracting Parties mentioned in the attached schedules shall, so far as
possible, be fixed by agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed :
1. Either by applying any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure of the

International Air Transport Association (IATA); or

2. By direct agreement after consultation, where necessary, with any airlines of third
countries operating on all or part of the same routes.

(d) The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of each Contracting Party not less than thirty days before the date set for their entry
into force; in special cases this time-limit may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

(e) Should the designated airlines fail to agree on a tariff in accordance with para-
graph (c) above, or should one of the Contracting Parties make known its dissatisfaction
with the tariffs submitted to it in accordance with paragraph (d) above, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for in
article 12 of the Agreement.

The Contracting Party making known its dissatisfaction shall have the right to
require the other Contracting Party to maintain the tariffs previously in force pending
the announcement of the arbitral award or the ordering of provisional measures in
accordance with article 12 of the Agreement.

V

If, for purposes of economy of operation, different aircraft are used for the various
sectors of the air routes described in the attached schedules and the change of gauge
takes place within the territory of one of the Contracting Parties, at a point mentioned
in the said schedules, the second aircraft shall ensure a connecting service with that
provided by the first and shall normally await the arrival of the latter before departing.

If any capacity is available in the aircraft employed between the point of change of
gauge and points beyond, such capacity may be allotted, in either direction, to inter-
national traffic originating in or destined for the territory in which the change of gauge
took place, subject to the provisions of the Agreement and this annex, in particular
paragraphs (d), (e), (f) and (g) of section III above.

No change of gauge may take place in the territory of either Contracting Party if
it alters the operational characteristic of a trunk service or if it is inconsistent with the
principles set forth in the Agreement and this annex.
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VI

Any modification of the air routes described in the attached schedules which would
affect stops in territories other than those of the Contracting Parties shall not be considered
a modification of this annex. The aeronautical authorities of either Contracting Party
may therefore proceed unilaterally to make such a modification provided that notice of
it is given without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

If these authorities consider that, having regard to the principles set forth in sec-
tion III above, the interests of their national airlines are affected by such a modification,
inasmuch as traffic between their own territory and the new stop in a third country is
served by their airlines and the airlines of the third country, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall consult with the aeronautical authorities of the third
country with a view to arriving at a satisfactory agreement.

VII

Upon the entry into force of the Agreement, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible concerning the
authorizations given to their airlines to operate all or part of the agreed services. Such
information shall consist, in particular, of copies of the authorizations granted, any
modifications thereof and all annexed documents.

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, not less than fifteen
days prior to the effective inauguration of their respective services, communicate to each
other, for approval, the time-tables, frequencies and types of aircraft to be used. Any
change in such data shall also be communicated.

VIII

So long as a visa is required for the admission of aliens into the two countries, the
crews employed on the agreed services whose names appear on the flight documents of
aircraft of the Contracting Parties shall be required to hold valid passports with appro-
priate visas and identity documents issued by the airlines by which they are employed.

SCHEDULE A'

AIR ROUTES WHICH MAY BE OPERATED BY THE SwIss AIRLINES

1. Routes to Argentine territory

Geneva or Zurich or Basle-Rome-Barcelona or Madrid-Lisbon-Casablanca or
Tangier or Algiers or Tunis-Dakar and/or Sal and/or Monrovia and/or Accra-Recife or
Natal-Brasilia-Rio de Janeiro-S~o Paulo-Montevideo-Buenos Aires, in both directions.

2. Air routes serving and traversing Argentine territory

Geneva or Zurich or Basle-Rome-Barcelona or Madrid-Lisbon-Casablanca or
Tangiers or Algiers or Tunis-Dakar and/or Sal and/or Monrovia and/or Accra-Recife or

1 New terms in accordance with an exchange of notes of 12 April 1960.
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Natal-Brasilia-Rio de Janeiro- Sao Paulo-Montevideo-Buenos Aires-Santiago (Chile),
and beyond, in both directions.

On the routes described above, stops may be omitted, at the discretion of the airlines,
on all or part of the flights, provided that prior notice of such omission is given to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

The agreed services between the territories of the Argentine Republic and Switzer-
land, with a traffic stop in Rome, may not be operated more than once a week, except by
subsequent agreement between the Contracting Parties.

SCHEDULE B'

AIR ROUTES WHICH MAY BE OPERATED BY THE ARGENTINE AIRLINES

1. Air routes to Swiss territory

Buenos Aires-Montevideo-Sio Paulo and/or Rio de Janeiro and/or Brasilia-Recife
or Natal-Dakar and/or Sal and/or Monrovia and/or Accra-Lisbon-Zurich or Geneva or
Basle, in both directions.

2. Air routes serving and traversing Swiss territory

Buenos Aires-Montevideo-Porto Alegre-S~o Paulo-Rio de Janeiro and/or Brasilia-
Recife or Natal-Dakar and/or Sal and/or Monrovia and/or Accra-Lisbon-Madrid or
Barcelona-Rome-Zurich or Geneva or Basle-Vienna and/or Prague or one or two points
in the Federal Republic of Germany, these routes to become effective as soon as an
Argentine airline inaugurates its services, in both directions, or

Buenos Aires-Montevideo-Porto Alegre-Sao Paulo-Rio de Janeiro and/or Brasilia-
Recife or Natal-Dakar and/or Sal and/or Monrovia and/or Accra-Lisbon-Madrid or
Barcelona-Rome-Zurich or Geneva or Basle-Milan-Tel Aviv.

The designated Argentine airline shall enjoy commercial traffic rights between
Switzerland and Tel Aviv to the extent to which commercial rights for regional traffic in
South America are granted by the Argentine Republic to the designated Swiss airline.

On the routes described above, stops may be omitted, at the discretion of the air-
lines, on all or part of the flights, provided that prior notice of such omission is given
to the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

1 New terms in accordance with an exchange of notes of 14 November 1962.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8158. ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEJZERISCHEN
EIDGENOSSENSCHAFT UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER DEN LUFTVERKEHR

Die Schweizerische Eidgenossenschaft und die Bundesrepublik Deutschland

haben in dem Bestreben, den Luftverkehr zwischen ihren Gebieten und
dariber hinaus zu regeln, folgendes vereinbart:

Artikel 1

1. Ffir die Anwendung dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dem
Inhalt des Abkommens nichts anderes ergibt:

a. ,,Luftfahrtbeh6rde", in der Schweizerischen Eidgenossenschaft das Eidge-
n6ssische Post- und Eisenbahndepartement (Luftamt), in der Bundesrepu-
blik Deutschland der Bundesminister ftir Verkehr, oder in beiden Fallen,
jede andere Person oder Stelle, die zur Ausiibung der diesen obliegenden
Aufgaben ermdchtigt sein wird.

b. ,,Bezeichnetes Unternehmen" (,,benanntes Unternehmen"), ein Luft-
verkehrsunternehmen, das ein Vertragsstaat dem anderen Vertragsstaat nach
Artikel 3 schriftlich als das Unternehmen bezeichnet (benannt) hat, das die
nach Artikel 2, Absatz 2, dieses Abkommens festgelegten Fluglinien be-
treiben soil.

2. Die Begriffe ,,Gebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Flug-
linienverkehr", ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben fur die
Anwendung dieses Abkommens die in Artikel 2 und 96 des Abkommens Ober
die internationale Zivilluftfahrt vom 7. Dezember 1944 festgelegte Bedeutung.

Artikel 2

1. Jeder Vertragsstaat gewiihrt dem anderen Vertragsstaat zur Durch-
fiihrung des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unter-
nehmen folgende Rechte:

a. das Recht des tUberfluges,
b. das Recht der Landung zu nichtgewerblichen Zwecken und
c. das Recht des Ein- und Ausflugs zur DurchfUhrung des gewerblichen inter-

nationalen Fluglinienverkehrs mit Fluggiisten, Post und Fracht an den
Orten in seinem Gebiet, die bei jeder nach Absatz 2 festgelegten Linie auf-
gefuihrt sind.
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2. Die Linien, welche die bezeichneten Unternehmen der beiden Vertrags-
staaten zu betreiben berechtigt sind, werden in einem Linienplan festgelegt,
der in einem Notenaustausch zu vereinbaren ist.

Artikel 3

1. Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2, Absatz 2, festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn

a. der Vertragsstaat, dem die Rechte gewifhrt sind, das Unternehmen schriftlich
bezeichnet hat, welches die einzelnen Linien betreiben wird,

b. der Vertragsstaat, der die Rechte gewdhrt, dem bezeichneten Unternehmen
die Genehmigung erteilt hat, den internationalen Fluglinienverkehr auf
den nach Artikel 2, Absatz 2, festgelegten Linien zu er6ffnen.

2. Der Vertragsstaat, der die Rechte gewdihrt, wird vorbehaltlich der
Bestimmungen der Absitze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verst~indigung nach
Artikel 11 unverzfiglich die Genehmigung zum Betrieb des internationalen
Fluglinienverkehrs erteilen.

3. Jeder Vertragsstaat ist berechtigt, von dem bezeichneten Unternehmen
des anderen Vertragsstaates den Nachweis zu verlangen, dass dieses Unter-
nehmen in der Lage ist, den Erfordernissen zu entsprechen, die durch die
Gesetze und Verordnungen des erstgenannten Staates fuir die Durchfiihrung des
internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

4. Jeder Vertragsstaat behilt sich das Recht vor, einem von dem anderen
Vertragsstaat bezeichneten Unternehmen die Ausilbung der in Artikel 2 ge-
wiihrten Rechte zu verweigern, wenn das Unternehmen nicht in der Lage ist,
auf Verlangen den Nachweis zu erbringen, dass der wesentliche Teil des Eigen-
turns an dem Unternehmen und die tatsdichliche Verffigungsgewalt Ober das
Unternehmen Staatsangehbrigen oder Korperschaften des andern Vertrags-
staates oder diesem selbst zustehen.

Artikel 4

1. Jeder Vertragsstaat kann die nach Artikel 3, Absatz 2, erteilte Geneh-
migung widerrufen oder durch Auflagen einschrinken, wenn das bezeichnete
Unternehmen die Gesetze und Verordnungen des Vertragsstaates, der die
Rechte gewdlhrt, oder die Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder
die daraus sich ergebenden Verpflichtungen nicht erfiillt. Das gleiche gilt, wenn
der Nachweis nach Artikel 3, Absatz 4, nicht erbracht wird. Von diesem Recht
wird jeder Vertragsstaat nur nach einer Konsultation nach Artikel 15 Gebrauch
machen, es sei denn, dass eine sofortige Einstellung des Betriebes oder sofortige
Auflagen zur Vermeidung weiterer Verst6sse gegen Gesetze oder Verordnungen
erforderlich sind.
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2. Jeder Vertragsstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den
anderen Vertragsstaat die Bezeichnung eines Unternehmens rickgangig zu
machen, um es durch ein anderes Unternehmen zu ersetzen. Das bezeichnete
neue Unternehmen geniesst die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen
Verpflichtungen wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

1. Die Rechts- und Verwaltungsvorschriften eines jeden der beiden Ver-
tragsstaaten, die den Einflug von Luftfahrzeugen des internationalen Luft-
verkehrs in sein Gebiet oder deren Ausflug aus seinem Gebiet oder den Betrieb
und Verkehr solcher Luftfahrzeuge innerhalb seines Gebietes betreffen, finden
auf Luftfahrzeuge, die von dem bezeichneten Unternehmen des anderen
Vertragsstaates verwendet werden, Anwendung.

2. Die Rechts- und Verwaltungsvorschriften eines jeden der beiden Ver-
tragsstaaten, welche die Einreise in sein Gebiet oder die Ausreise aus seinem
Gebiet von Fluggisten, Besatzungen, Post und Fracht, wie z.B. Vorschriften
Ober Einreise, Abfertigung, Einwanderung, Pisse, Zolle und Quarantane be-
treffen, finden auf die Fluggaste, Besatzungen, Post oder Fracht der Luftfabr-
zeueg des anderen Vertragsstaates wahrend ihres Aufenthaltes in seinem Gebiet
Anwendung.

Artikel 6

Die Gebiihren, die in jedem Vertragsstaat ffir die Benutzung der Flug-
hdfen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge des anderen
Vertragsstaates erhoben werden, durfen nicht hoher als fUr die einheimischen
Luftfahrzeuge sein.

Artikel 7

Jeder der beiden Vertragsstaaten gew~ihrt fUr die Luftfahrzeuge, die von
einem bezeichneten Unternehmen des anderen Vertragsstaates ausschliesslich
im internationalen Luftverkehr verwendet werden, die folgenden Abgaben-
vergunstigungen :
a. Die von den bezeichneten Unternehmen des einen Vertragsstaates ver-

wendeten Luftfahrzeuge, die in das Gebiet des anderen Vertragsstaates
einfliegen und wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschliesslich der an
Bord befindlichen Ausriistungsgegenstainde und Ersatzteile bleiben frei
von Z6llen und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren
erhobenen Abgaben.

b. Ersatzteile und Ausriistungsgegenstainde, die

aa. aus den in Buchstabe a genannten Luftfahrzeugen im Gebiet des anderen
Vertragsstaates unter Zolluberwachung ausgebaut oder sonst von Bord
gebracht und dort gelagert werden,
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bb. fUr diese Luftfahrzeuge in das Gebiet des anderen Vertragsstaates unter
Zolliiberwachung eingefiihrt und dort gelagert werden,

bleiben frei von den in Buchstabe a bezeichneten Abgaben, wenn sie unter
Zollfberwachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an
Bord genommen werden oder aus dem Gebiet dieses Vertragsstaates auf
andere Weise als an Bord der Luftfahrzeuge wieder ausgefuihrt werden. Die
gleiche Abgabenbefreiung wird ffir solche Ersatzteile und Ausrfstungs-
gegenstinde gewifhrt, die unter Zolliberwachung aus entsprechenden
Lagern anderer auslhndischer Luftverkehrsunternehmen entnommen und
in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen
werden.

c. Treibstoffe und Schmier6le, die an Bord der in Buchstabe a genannten Luft-
fahrzeuge in das Gebiet des anderen Vertragsstaates eingebracht werden,
durfen frei von Z61len und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr
von Waren erhobenen Abgaben an Bord dieser Luftfahrzeuge verbraucht
werden, und zwar auch auf anschliessenden Fligen zwischen Orten im
Gebiet dieses Vertragsstaates. Dies gilt auch fuir Treibstoffe, die zur Ver-
sorgung dieser Luftfahrzeuge in das Gebiet des anderen Vertragsstaates
unter Zolliberwachung eingefiihrt und dort gelagert werden. Sonstige
Treibstoffe, die von diesen Luftfahrzeugen im Gebiet des anderen Vertrags-
staates unter Zolliberwachung an Bord genornmen und im internationalen
Fluglinienverkehr verbraucht werden, unterliegen den genannten Abgaben
sowie etwaigen besonderen Verbrauchsabgaben nicbt, mit denen die Treib-
stoffe in diesem Vertragsstaat belastet sind.

d. Die an Bord der in Buchstabe a genannten Luftfahrzeuge eingebrachten
Nahrungs- und Genussmittel, die zur Verpflegung der Fluggaste und Be-
satzungsmitglieder bestimmt sind, durfen im Gebiet des anderen Vertrags-
staates frei von Z61len und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von
Waren erhobenen Abgaben zum alsbaldigen Verbrauch an Bord ausgegeben
werden, wenn die Luftfahrzeuge bei Zwischenlandungen stAndig zollamtlich
iberwacht werden k6nnen.

Artikel 8

1. Die von dem einen Vertragsstaat ausgesteliten-oder anerkannten Luft-
tiichtigkeitszeugnisse, Fiihigkeitsausweise (Befiihigungszeugnisse und Erlaubnis-
scheine) der Besatzung eines Luftfahrzeuges werden von dem anderen Vertrags-
staat wihrend ihrer Gfiltigkeitsdauer anerkannt.

2. Jeder der beiden Vertragsstaaten behdlt sich das Recht vor, den Fdihig-
keitsausweisen (Befdhigungszeugnissen und Erlaubnisscheinen), die seinen
eigenen Staatsangeh6rigen vom anderen Vertragsstaat oder einem anderen Staat
ausgestellt sind, fUr Fluge iiber seinem eigenen Gebiet die Anerkennung zu
verweigern.
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Artikel 9

1. Den Unternehmen jedes Vertragsstaates soil in billiger und gleicher
Weise Gelegenheit gegeben werden, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2,
Absatz 2, festgelegten Linien durchzufiihren.

2. Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2, Absatz 2, festgelegten Linien soil das bezeichnete Unternehmen
eines Vertragsstaates auf die Interessen des bezeichneten Unternehmens des
anderen Vertragsstaates Riicksicht nehmen, damit der auf allen oder einem Teil
der gleichen Linien betriebene Fluglinienverkehr dieser Unternehmen nicht
ungebiihrlich beeintrdichtigt wird.

3. Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2, Absatz 2,

festgelegten Linien soil vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot zur
Verffigung zu stellen, das der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von
dem Gebiet des Vertragsstaates entspricht, der das Unternehmen bezeichnet
hat. Das Recht dieses Unternehmens, Bef6rderungen zwischen den nach
Artikel 2, Absatz 2, festgelegten, im anderen Vertragsstaat gelegenen Punkten
einer Linie und dritten Staaten auszufiihren, soil im Interesse einer geordneten
Entwicklung des internationalen Luftverkehrs so ausgeiibt werden, dass das
Bef6rderungsangebot angepasst ist

a. an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Gebiet des
Vertragsstaates, der das Unternehmen bezeichnet hat,

b. an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter
Beriicksichtigung der brtlichen und regionalen Linien,

c. an die Anforderungen eines wirtschaftlichen Betriebes der Linien des Durch-
gangsverkehrs.

Artikel 10

1. Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider
Vertragsstaaten spitestens dreissig Tage vor Beginn des Betriebes auf den nach
Artikel 2, Absatz 2, festgelegten Linien die Art des Betriebes, die vorgesehenen
Flugzeugmuster und die Flugpldne mit. Das gleiche gilt fir spiftere Anderungen.

2. Die Luftfahrtbeh6rden eines jeden der beiden Vertragsstaaten werden
den Luftfahrtbeh6rden des anderen Vertragsstaates auf deren Ersuchen alle
statistischen Unterlagen iibermitteln, die billigerweise zum Zwecke der Nach-
priifung des auf den nach Artikel 2, Absatz 2, festgelegten Linien von den
bezeichneten Unternehmen bereitgestellten Bef6rderungsangebotes gefordert
werden k6nnen. Diese Unterlagen sollen alle Angaben enthalten, die zur Be-
stimmung des Umfangs des Verkehrs der bezeichneten Unternehmen auf den
nach Artikel 2, Absatz 2, festgelegten Linien und der Herkunft und Bestimmung
dieses Verkehrs erforderlich sind.
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Artikel 11

1. Die Tarife, die auf den nach Artikel 2, Absatz 2, festgelegten Linien fur
Fluggiste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksichtigung aller
Faktoren, insbesondere der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns,
der besonderen Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen
Unternehmen, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, ver-
wendeten Tarife festgesetzt. Bei der Festsetzung soll nach den Bestimmungen
der folgenden Absatze verfahren werden.

2. Die Tarife werden, wenn m6glich, fur jede Linie durch Vereinbarung
der beteiligten bezeichneten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die
bezeichneten Unternehmen nach den Beschlissen richten, die auf Grund des
Tariffestsetzungsverfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA)
angewendet werden k6nnen, oder die bezeichneten Unternehmen sollen sich,
nach einer Beratung mit den Luftverkehrsunternehmen dritter Staaten, welche
die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, wenn m6glich unmittelbar unter-
einander verst~indigen.

3. Die auf diese Weise festgesetzten Tarife sollen den Luftfahrtbeh6rden
eines jeden Vertragsstaates wenigstens dreissig Tage vor dem in Aussicht genom-
menen Inkrafttreten zur Genehmigung vorgelegt werden. Dieser Zeitraum kann
in besonderen Fdllen verkfirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit ein-
verstanden sind.

4. Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Einigung nach
Absatz 2 nicht zustande oder erklirt sich ein Vertragsstaat mit den ihm nach
Absatz 3 zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen
die Luftfahrtbeh6rden die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, fir die eine
Ubereinstimmung nicht besteht, durch Vereinbarung festsetzen.

5. Kommt zwischen den Luftfahrtbehorden der beiden Vertragsstaaten eine
Vereinbarung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 16 Anwendung.
Solange der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat der Vertragsstaat, der sich
nicht einverstanden erklirt hat, das Recht, von dem anderen Vertragsstaat
die Aufrechterhaltung der vorher in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikel 12

Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes allgemeines multi-
laterales Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen die Bestimmungen des
multilateralen Abkommens vor. Er6rterungen iber die Feststellung, inwieweit
ein multilaterales Abkommen dieses Abkommen aufhebt, andert oder erganzt,
finden nach Artikel 15 dieses Abkommens statt.
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Artikel 13

Jedes von einern Vertragsstaat bezeichnete Unternehmen darf auf den

Flughdifen des anderen Vertragsstaates und in den Stadten des anderen Ver-
tragsstaates, in denen es eine eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigt,
sein eigenes Personal fur seine Geschafte unterhalten und beschiiftigen. Soweit
ein bezeichnetes Unternehmen auf eine eigene Organisation in den Flughfen
des anderen Vertragsstaates verzichtet, soll es nach Mbglichkeit die in Frage
stehenden Arbeiten durch das Personal der Flughifen oder des bezeichneten
Unternehmens des anderen Vertragsstaates ausfiihren lassen.

Artikel 14

Zwischen den Luftfahrtbehorden der Vertragsstaaten findet ein regel-
miissiger Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit in allen die
Anwendung und Auslegung dieses Abkommens beruihrenden Angelegenheiten
herbeizufiihren.

Artikel 15

1. Eine Konsultation zur Er6rterung der Auslegung, Anwendung oder
Anderung dieses Abkornmens oder des Fluglinienplans kann jederzeit von jedem

Vertragsstaat beantragt werden. Diese Konsultation beginnt innerhalb einer
Frist von sechzig Tagen nach Eingang des Antrags.

2. Vereinbarte Anderungen dieses Abkornmens treten entsprechend dern
in Artikel 20 vorgesehenen Verfahren in Kraft.

3. Anderungen des Fluglinienplans treten in Kraft, sobald sie nach O~ber-
einstimmung zwischen den Luftfahrtbehorden der Vertragsstaaten in einem
Notenaustausch entsprechend Artikel 2, Absatz 2, vereinbart sind.

Artikel 16

1. Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung oder Aus-
legung dieses Abkommens nicht nach Artikel 14 oder 15 zwischen den Luft-
fahrtbehorden oder zwischen den Regierungen der Vertragsstaaten beigelegt
werden kann, ist sie auf Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu
unterbreiten.

2. Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, dass

jeder Vertragsstaat einen Schiedsrichter ernennt und diese Schiedsrichter sich

auf einen Angehbrigen eines dritten Staates als Vorsitzenden einigen. Werden
die Schiedsrichter nicht innerhalb von sechzig Tagen ernannt, nachdem ein

Vertragsstaat seine Absicht, ein Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben
hat, oder konnen die Schiedsrichter sich nicht innerhalb weiterer dreissig Tage

auf einen Vorsitzenden einigen, so ist der Prdsident des Rates der Internatio-
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nalen Zivilluftfahrtorganisation zu bitten, die notwendigen Ernennungen vor-
zunehmen. Seine Entscheidung ist ffir die Vertragsstaaten bindend.

3. Das Schiedsgericht entscheidet, wenn ihm eine gitliche Regelung der
Meinungsverschiedenheit nicht gelingt, mit Stimmenmehrheit. Soweit die
Vertragsstaaten nichts anderes vereinbaren, regelt es seine Verfahrensgrundsatze
selbst und bestimmt seinen Sitz.

4. Jeder Vertragsstaat trdgt die Verguitung fur die Tatigkeit seines Schieds-
richters sowie die Haifte der ibrigen Kosten.

5. Die Vertragsstaaten verpflichten sich, den vorlaufigen Massnahmen,
die im Laufe des Verfahrens angeordnet werden, sowie dem Schiedsspruch,
der endgiiltig ist, nachzukommen.

Artikel 17

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommens jederzeit kuindigen. Das Ab-
kommen endigt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei dem anderen Ver-
tragsstaat, es sei denn, dass auf Grund einer Vereinbarung zwischen den Ver-
tragsstaaten die Kindigung vor Ablauf dieser Frist rickgangig gemacht wird.

Artikel 18

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenaustausch nach
Artikel 2, Absatz 2, und Artikel 15, Absatz 3, werden bei der Internationalen
Zivilluftfahrtorganisation hinterlegt.

Artikel 19

Die Vorschriften dieses Abkommens ersetzen zwischen den Vertrags-
staaten :

a. das Provisorische Obereinkommen vom 14. September 1920 betreffend die
Regelung des Luftverkehrs zwischen der Schweiz und Deutschland,

b. die durch Notenwechsel vom 23. und 27. Juli 1937 getroffene Vereinbarung
uber die zollfreie Abgabe von Betriebsstoffen an Luftfahrzeuge.

Artikel 20

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen
baldm6glichst in Bonn ausgetauscht werden. Es tritt dreissig Tage nach dem
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmdichtigten dieses Ab-
kommen unterzeichnet.
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GESCHEHEN zu Bern am 2. Mai 1956 in doppelter Urschrift in deutscher
Sprache.

Fur die
Schweizerische Eidgenossenschaft:

Max PETITPIERRE

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:

Friedrich HOLZAPFEL

EXCHANGE OF NOTES - ICHANGE DE NOTES

I

DEUTSCHER BRIEF

GESANDTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bern, den 2. Mai 1956
Herr Bundesrat!

Ich beehre mich, auf Artikel 2, Absatz 2, des am 2. Mai 1956 unterzeichneten
Abkommens Ober den Luftverkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft Bezug zu nehmen. In den Verhand-
lungen, die im Zusammenhang mit dem vorgenannten Abkommen gefiihrt
worden sind, ist Einverstindnis daruiber erzielt worden, dass der Fluglinien-
verkehr auf den in nachstehendem Linienplan festgelegten Linien durchgefuihrt
werden kann:

LINIENPLAN

TEIL I

Linien, die von dem benannten Unternehmen der Bundesrepublik Deutschland betrieben werden

Abgangspunkre

1. Punkte in der Bundesre-
publik Deutschland

2. Punkte in der Bundesre-
publik Deutschland

3. Punkte in der Bundesre-
publik Deutschland

Punkte im Gebiet der Schwei-
zerischen Eidgenossenschaft

Punkte in der Schweiz
Nicht mehr als zwei Punk-

te auf einer Linie

Punkte in der Schweiz

Punkte in der Schweiz
Jeweils nur ein Punkt

Punkte dariiber hinaus

Punkte in Italien

Zwischenlandepunkte
ausserhalb Europas -

Punkte in SUdamerika
oder

Zwischenlandepunkte in
Italien, Nordafrika -

daruber hinaus Punkte
in Afrika
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TEIL II

Linien, die von dem bezeichneten Unternehmen der Schweizerischen Eidgenossenschaft
betrieben werden

Abgangspunkte

1.Punkte in der Schweiz

2. Punkte in der Schweiz

3. Punkte in der Schweiz

Punkte im Gebiet der Bundes-
republik Deutschland

Punkte in der Bundesre-
publik Deutschland
Nicht mehr als zwei Punk-
te auf einer Linie

Hannover und/oder
Disseldorf

K61n/Bonn
Bis zum Beginn der Som-

merflugplanperiode 1957
wahlweise Frankfurt a.
M. oder K6ln/Bonn

Punkte dariiber hinaus

Punkte in Skandinavien
und/oder in Finnland

Zwischenlandepunkte in
Grossbritannien, Irland

- Punkte in den Ver-
einigten Staaten von
Nordamerika und/oder
in Kanada

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir die Zustimmung des Schweizerischen
Bundesrates zu dem vereinbarten Linienplan mitteilen wiirden.

Genehmigen Sie, Herr Bundesrat, die erneute Versicherung meiner aus-
gezeichneten Hochachtung.

Friedrich HOLZAPFEL

An den Vorsteher des Eidgen6ssischen Politischen Departements
Herrn Bundesrat Dr. Max Petitpierre
Bern

II

SCHWEIZERISCHE ANTWORT

DER VORSTEHER DES EIDGENOSSISCHEN POLITISCHEN DEPARTEMENTS

Bern, den 2. Mai 1956
Herr Minister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 2. Mai 1956 zu bestatigen,
welche folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Ich habe die Ehre, Ihnen mitzuteilen, dass der Schweizerische Bundesrat
seine Zustimmung zu dem vereinbarten Linienplan erteilt hat.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

Max PETITPIERRE
An den Gesandten der Bundesrepublik Deutschland
Herrn Minister Dr. Friedrich Holzapfel
Bern
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2]

No. 8158. AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN THE
SWISS CONFEDERATION AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY. SIGNED AT BERNE, ON 2 MAY
1956

The Swiss Confederation and the Federal Republic of Germany,

Desiring to conclude an agreement regulating air services between and
beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1
1. For the purposes of the present Agreement, except as otherwise pre-

scribed :
(a) The term " aeronautical authority " means, in the case of Switzerland,

the Federal Department of Posts and Railways (Air Office) and, in the case
of the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Communi-
cations, or any person or body authorized to perform the functions presently
exercised by these authorities;

(b) The term " designated airline" means any airline which one of the Con-
tracting Parties shall have notified in writing to the aeronautical authority
of the other Contracting Party as being the airline it wishes to designate
under Article 3 of the present Agreement, to operate the air services estab-
lished according to Article 2, paragraph 2, of the Agreement.

2. The expressions " territory ", " scheduled services ", " international
air services ", " stops for non-traffic purposes " shall, for the purposes of the
present Agreement have the meanings assigned to them in Articles 2 and 96 of
the Convention on International Civil Aviation signed on 7 December 1944.4

Article 2
1. The designated airlines of each Contracting Party shall enjoy, while

operating the agreed international air services, the following rights:

(a) to fly across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops therein for non-traffic purposes;

1 Translation by the International Civil Aviation Organization.
I Traduction de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
3 Came into force on 2 June 1957, thirty days after the exchange of the instruments of

ratification which took place at Bonn, on 3 May 1957, in accordance with article 20.
' See footnote 2, p. 68 of this volume.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

NO 8158. ACCORD 3 ENTRE LA CONFRDItRATION SUISSE ET
LA RIPUBLIQUE F12D1RRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF AUX SERVICES A]RIENS. SIGNIt A BERNE, LE
2 MAI 1956

La Conf6d6ration suisse et la Rdpublique f6drale d'Allemagne,

ddsireuses de conclure un accord pour rdgler le trafic a6rien entre leurs
territoires et au-delk,

sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Pour 'application du present accord, h moins que le texte n'en dispose
autrement, on entendra par:
a. s Autorit6 adronautiques : dans la Conf~dration suisse le d6partement

fdd6ral des postes et des chemins de fer (office de Fair), dans la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne le ministre fdd6ral des communications, ou dans l'un
et l'autre cas toute personne ou office autoris6 h assumer les fonctions actuel-
lement d6volues h ceux-ci.

b. <, Entreprise d6signde ,>: une entreprise de transports a6riens qu'une partie
contractante d6signera par 6crit h l'autre partie contractante, en application
de l'article 3 du pr6sent accord, comme 6tant celle qui exploitera les services
a6riens fix6s conformdment h l'article 2, 2e alinda, de l'accord.

2. Les expressions (( territoire ,>, ((service r6gulier *, < service a6rien inter-
national >, ( escale non commerciale *, auront, pour l'application du pr6sent
accord, le sens que leur donne la convention relative t l'aviation civile inter-
nationale, du 7 d6cembre 19444, h, ses articles 2 et 96.

Article 2

1. Chaque partie contractante accorde h l'autre partie contractante les
droits ci-apr~s pour l'exploitation des services adriens internationaux par les
entreprises d6signdes :
a. Le droit de survol;
b. Le droit de faire des escales non commerciales;

I Traduction du Gouvernement suisse.
2 Translation by the Swiss Government.
3 Entr6 en vigueur le 2 juin 1957, trente jours apris l'6change des instruments de ratification

qui a eu lieu A Bonn, le 3 mai 1957, conformdment A 'article 20.
4 Voir note 2, p. 50 de ce volume,
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(c) to enter and leave that territory for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, mail and cargo at the points on that
territory which are included in the schedule referred to in paragraph 2 of
this Article.

2. The services which the designated airlines of the two Contracting
Parties are authorized to operate shall be established in a schedule to be agreed
upon in an exchange of notes.

Article 3

1. Operation of the international air services on the routes established
according to Article 2, paragraph 2, may commence at any time

(a) after the Contracting Party to which the rights are granted has designated
in writing the airline which will operate each service;

(b) after the Contracting Party granting the rights has authorized the designated
airline to open an international air service on the routes established according
to Article 2, paragraph 2.

2. Subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article and the
arrangement provided for in Article 11, the Contracting Party shall grant the
operating permit for international air services without delay.

3. Each Contracting Party may require an airline designated by the other
Contracting Party to provide proof of qualification in accordance with the laws
and regulations normally applied by the aeronautical authorities issuing the
operating permit.

4. Each Contracting Party reserves the right to refuse an airline designated
by the other Contracting Party the rights granted according to Article 2 if
evidence cannot be provided, on request, that substantial ownership and effec-
tive control of the airline are vested in nationals or corporations of the other
Contracting Party, or in that Contracting Party itself.

Article 4

1. Each Contracting Party may revoke or restrict the operating permission
granted in application of Article 3, paragraph 2, should the designated airline
fail to comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting
the rights, and if it should fail to observe the provisions of this Agreement or to
fulfill the obligations resulting from it. The same shall apply if the evidence
mentioned in Article 3, paragraph 4, is not provided. The Contracting Party
shall only make use of this right after consultation as indicated in Article 15,
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c. Le droit de p~n~trer sur son territoire et d'en sortir pour assurer le transport
commercial, en trafic international, de passagers, d'envois postaux et de
marchandises, aux points situ6s sur son territoire touch6s par chacun des
services dont il est question au 2e alin~a du present article.

2. Les services que les entreprises d~sign~es des deux parties contractantes
sont autoris~es hi exploiter sont fix6s dans un tableau qui fera robjet d'un 6change
de notes.

Article 3

1. L'exploitation de services a~riens internationaux sur les parcours fixes
d'apr~s r'article 2, 2e alin6a, pourra commencer en tout temps :

a. Lorsque la partie contractante h laquelle les droits sont accord~s aura d6signe
par 6crit 'entreprise qui exploitera chaque service;

b. Lorsque la partie contractante qui accorde les droits aura autoris6 l'entreprise
d~sign6e h ouvrir un service a6rien international sur les parcours fixes d'apr~s
l'article 2, 2e alin~a.

2. Sous r6serve des dispositions des 3e et 4e alin~as du present article
et de l'arrangement pr~vu h l'article 11, la partie contractante qui accorde les
droits donnera, sans retard, l'autorisation d'exploiter les services a~riens inter-
nationaux.

3. Chaque partie contractante a le droit de demander h rentreprise d6sign6e
de l'autre partie contractante la preuve que cette entreprise est h m~me de
satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements de la premiere
partie contractante pour l'exploitation de services a~riens internationaux.

4. Chaque partie contractante se r6serve le droit de refuser h une entre-
prise d~sign~e de l'autre partie contractante l'exercice des droits accord~s par
l'article 2 si ladite entreprise n'est pas en mesure d'apporter sur demande la
preuve qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de ressortissants ou de groupements de rautre
partie contractante, ou de cette partie contractante elle-m~me.

Article 4

1. Chaque partie contractante peut r~voquer l'autorisation accord6e en
application de l'article 3, 2e alin~a, ou la soumettre h des conditions restrictives,
si l'entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la partie
contractante qui accorde les droits, n'observe pas les dispositions du pr6sent
accord ou ne remplit pas les obligations qui en d6coulent. II en est de m8me si
la preuve mentionn6e h l'article 3, 4e alin~a, n'est pas apport6e. Chaque partie
contractante ne fera usage de ce droit qu'apr~s une consultation, au sens de l'ar-
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unless immediate cessation or restriction of operations is necessary to prevent
further violations of the laws and regulations.

2. Each Contracting Party shall have the right, by notifying the other Con-
tracting Party in writing, to revoke the designation of an airline and replace it
by another airline. The new designated airline shall enjoy the same rights and
be subject to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 5

1. The laws and regulations of each of the Contracting Parties governing
the entry into and exit from its territory of aircraft in international air services
or their use over its territory shall be applicable to the aircraft of the airline
designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each of the Contracting Parties concerning
the admission to or departure from its territory of passengers, crews, mail and
cargo, such as the regulations concerning admission, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine shall apply to the passengers, crews, mail
and cargo carried by the aircraft of the other Contracting Party during their stay
in its territory.

Article 6

The charges imposed in the territory of each Contracting Party for the use
of airports and other facilities by the airline of the other Contracting Party shall
not be higher than those paid by national aircraft.

Article 7

Each of the Contracting Parties shall grant the following exemptions to
aircraft which an airline designated by the other Contracting Party uses ex-
clusively on international air services :

(a) Aircraft used by the designated airlines of one of the Contracting Parties,
including articles of equipment and spare parts carried on board, shall,
on entry into or departure from the territory of the other Contracting Party
and while flying across that territory, be exempt from customs duties and
other taxes imposed on entry, departure or in transit.

(b) Spare parts and articles of equipment:
aa) which are removed under customs supervision on the territory of the

other Contracting Party from the aircraft mentioned under a) or other-
wise removed for storage on that territory;
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tide 15, h moins qu'un arr& imm6diat de l'exploitation ou 'application imm6diate
de conditions restrictives ne soient n6cessaires pour pr6venir de nouvelles contra-
ventions aux lois et r~glements.

2. Chaque partie contractante a le droit, moyennant notification 6crite
h l'autre partie contractante, de r~voquer la d6signation d'une entreprise et de
remplacer celle-ci par une autre. La nouvelle entreprise d~sign~e jouit des
m~mes droits et est soumise aux m~mes obligations que 'entreprise qu'elle
remplace.

Article 5

1. Les prescriptions l6gales et administratives de chacune des parties
contractantes qui r~glent l'entr~e sur son territoire ou la sortie de ce territoire
des a6ronefs affect6s aux services a6riens internationaux, ou leur emploi au-
dessus de ce territoire, sont applicables aux a ronefs de l'entreprise d~sign~e
par l'autre partie contractante.

2. Les prescriptions l~gales et administratives de chacune des parties
contractantes qui r~glent l'entr~e sur son territoire ou la sortie de ce territoire
des passagers, 6quipages, envois postaux et marchandises, telles que les pres-
criptions concernant l'entr~e, le cong6, l'immigration, les passeports, les douanes
et la quarantaine, sont applicables aux passagers, 6quipages, envois postaux et
marchandises transport6s par les a6ronefs de l'autre partie contractante, pendant
leur sjour sur son territoire.

Article 6

Les taxes pr~lev~es sur le territoire de chaque partie contractante pour
l'usage des a6roports et des autres installations de la navigation a6rienne par
les a6ronefs de l'autre partie contractante n'exc~deront pas celles qui sont perques
des aronefs nationaux.

Article 7

Chacune des parties contractantes accorde aux aronefs qu'une entreprise
d6sign6e de l'autre partie contractante emploie exclusivement h des services
a6riens internationaux, les exemptions de droits suivantes:

a. Les a~ronefs qu'utilisent les entreprises d6sign6es d'une des parties contrac-
tantes et qui p~ntrent sur le territoire de l'autre partie contractante pour en
ressortir ou pour le survoler, sont, y compris les objets d'6quipement et
pi~ces de rechange se trouvant h bord, francs de douane et d'autres taxes
pr~lev~es sur les marchandises hi l'entr6e, h la sortie ou en transit.

b. Les pices de rechange et objets d'6quipement:

aa. Qui sont d~mont~s sous contr6le douanier, sur le territoire de l'autre
partie contractante, des a6ronefs mentionn6s sous lettre a ou qui sont
enlev~s du bord de toute autre fagon pour 6tre entrepos6s sur ce territoire;
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bb) which have been introduced into the territory of the other Contracting
Party under customs supervision for servicing these aircraft and stored
on that territory;

shall be exempt from the charges mentioned under a) if they are installed in
or otherwise taken on board the aircraft under customs control, or re-
exported from the territory of that Contracting Party otherwise than on
board the aircraft. The same exemption is granted for spare parts and
articles of equipment taken from the stores of other foreign airlines and
installed in or otherwise taken on board the aircraft in question.

(c) Fuels and lubricating oils taken on board the aircraft mentioned under a)
in the territory of the other Contracting Party may be used on board such
aircraft free of customs duties and other charges imposed on goods entering,
leaving or in transit, even if flights are subsequently made between points
on the territory of that Contracting Party. This exemption shall also apply
to fuels imported under customs supervision for use in such aircraft in
the territory of the other Contracting Party or stored there. All other fuels
taken on board these aircraft under customs supervision on the territory
of the other Contracting Party for use on international air services shall not
be subject to these charges and duties nor any other special consumption
taxes which might be imposed on such fuels in the territory of that Contract-
ing Party.

(d) Foodstuffs, beverages and tobacco loaded on board the aircraft mentioned
under a) for immediate consumption by the passengers and crew may be
taken on board on the territory of the other Contracting Party free of customs
and other duties imposed on goods entering, leaving or in transit, provided
the aircraft remain continuously under customs control during the inter-
mediate stops.

Article 8

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences of
air crews issued or recognized by one of the Contracting Parties, shall be re-
cognized by the other Contracting Party so long as they are valid.

2. Each Contracting Party reserves the right not to recognize certificates
of competency and licences issued by the other Contracting Party or by a third
State, for flights above its own territory.
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bb. Qui ont 6t6 introduits sur le territoire de l'autre partie contractante,
sous contr6le douanier, pour le service de ces a~ronefs, et qui sont entre-
pos6s sur ce territoire,

restent exempts des taxes mentionn6es sous lettre a, s'il sont mont6s sous
contr6le douanier dans les a6ronefs en question ou pris h bord de toute autre
fagon, ou s'ils sont r6export6s du territoire de cette partie contractante autre-
ment qu'h bord de ces a~ronefs. La m~me exemption de droits est accordae
pour les pi~ces de rechange et objets d'6quipement pris sous contr6le douanier
aux dap6ts d'autres entreprises 6trang~res de navigation adrienne, puis mont6s
sur les a~ronefs en question ou pris h bord de toute autre fagon.

c. Les carburants et huiles lubrifiantes introduits bord des adronefs mentionn~s
sous lettre a dans le territoire de l'autre partie contractante peuvent 6tie
employ~s bord de ces a~ronefs francs de douane et d'autres taxes pr~lev6es
sur les marchandises h 1'entr6e, h la sortie et en transit, et m~me s'ils ex~cutent
ensuite des vols entre des points du territoire de cette partie contractante. Cette
exemption s'applique aussi aux carburants import~s sous contr6le douanier
pour alimenter ces a~ronefs dans le territoire de l'autre partie contractante
et qui y sont entrepos6s. Tous autres carburants pris h bord de ces a6ronefs,
sous contr6le douanier, sur le territoire de l'autre partie contractante en vue
de leur emploi sur les services a6riens internationaux ne sont pas soumis h
ces droits et taxes ni h d'autres taxes sp6ciales de consommation auxquelles
ces carburants pourraient 6tre soumis sur le territoire de cette partie contrac-
tante.

d. Les comestibles, boissons et tabacs chargds h bord des a6ronefs mentionn~s
sous lettre a, pour les besoins des passagers et de 1'6quipage, peuvent, sur
le territoire de l'autre partie contractante, tre d6livr~s h bord pour leur con-
sommation immediate, francs de douane et d'autres taxes perques sur l'entr6e,
la sortie et le transit des marchandises, si les a6ronefs restent continuellement
sous le contr6le de la douane pendant les escales interm6diaires.

Article 8

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et certificats de
capacit6 (brevets et licences) de l'6quipage d'un a~ronef, d6livr6s ou reconnus
par une partie contractante, sont reconnus par 'autre partie contractante pendant
la dur6e de leur validit6.

2. Chacune des deux parties contractantes se reserve le droit de ne pas
reconnaitre les certificats de capacit6 (brevets et licences) d6livr~s h ses propres
ressortissants par l'autre partie contractante ou par un &tat tiers, pour des vols
au-dessus de son propre territoire.
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Article 9

1. The designated airlines of each Contracting Party shall enjoy fair and
equal possibilities for the operation of each of the services determined according
to Article 2, paragraph 2.

2. In operating the international services on the routes determined according
to Article 2, paragraph 2, the airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the airline designated by the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services of these airlines operated on the whole
or part of the same routes.

3. International air traffic on the routes determined according to Article 2,
paragraph 2, shall have as its essential aim the provision of transport capacity
corresponding to the foreseeable traffic requirements with departure or destina-
tion in the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
The right of that airline to perform air transport between the points determined
according to Article 2, paragraph 2, and situated in the territory of the other
Contracting Party or in third countries, shall be exercised in the interests of the
orderly development of international air traffic and in such a way that the
capacity is related to:

(a) the traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) the traffic requirement in the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services;

(c) the requirements for economic operation of transit services.

Article 10

1. The designated airlines shall inform the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, at the latest thirty days before the commencement of
operation of the services established according to Article 2, paragraph 2, of the
types of aircraft to be used, and the time-tables. The same rule shall apply to
any subsequent changes.

2. The aeronautical' authorities of each of the Contracting Parties shall
furnish on request to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
all statistical data that may reasonably be 'required for verifying the transport
capacity offered by the services determined according to Article 2, paragraph 2.
This statistical information shall contain all the data necessary for determination
of the volume of traffic of the designated airlines on the routes fixed according to
Article 2, paragraph 2, and the origin and destination of such traffic.
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Article 9

1. Les entreprises d6sign6es de chaque partie contractante jouiront de
possibilit6s 6gales et 6quitables pour l'exploitation de chacun des services fix6s
d'apr~s l'article 2, 2e alin6a.

2. En exploitant les services internationaux sur les parcours fixes d'apr~s
l'article 2, 2e alin~a, les entreprises d~sign~es d'une partie contractante prendront
en consid6ration les int6r~ts de l'entreprise d~sign6e de l'autre partie
contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services de ces entreprises
exploit~s sur tout ou partie des m~mes parcours.

3. Le trafic a6rien international sur les parcours fix6s d'apr6s l'article 2,
2e alin~a, aura pour objet essentiel d'offrir une capacit6 de transport corres-
pondant la demande pr~visible de trafic au d6part ou i destination du territoire
de la partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Le droit de cette entre-
prise d'effectuer des transports entre les points fix6s d'apr~s l'article 2, 2e alin6a,
et situ6s dans l'autre partie contractante et des pays tiers sera exerc6 dans l'int~r~t
d'un d6veloppement ordonn6 du trafic a6rien international, et de telle sorte que
la capacit6 soit adapt~e :

a. A la demande de trafic h destination ou en provenance du territoire de la
partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise;

b. A la demande de trafic existant dans les r6gions travers6es, compte tenu des
services locaux et r6gionaux;

c. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services en transit.

Article 10

1. Les entreprises d6sign6es indiqueront aux autorit6s a6ronautiques des
deux parties contractantes, 30 jours au plus tard avant le d6but de 'exploi-
tation des services fix6s d'apr~s l'article 2, 2e alin6a, les types d'avions envisag6s,
ainsi que les horaires. La m~me r~gle est valable pour les changements ultrieurs.

2. Les autorit6s aronautiques de chacune des deux parties contractantes
fourniront sur demande aux autorit~s a6ronautiques de l'autre partie contractante
toutes les donn~es statistiques pouvant etre 6quitablement exig6es pour contf6ler
l'offre de transport offerte par les entreprises d6sign6es sur les services fixes
d'apr~s l'article 2, 2e alin6a. Ces statistiques contiendront toutes les donn6es
n~cessaires pour determiner l'importance du trafic des entreprises d6sign6es
sur les parcours fix6s d'apr~s l'article 2, 2e alin6a, ainsi que l'origine et la desti-
nation de ce trafic.
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Article 11

1. Rates for passengers and cargo shall, on the services determined according
to Article 2, paragraph 2, be fixed with due regard to all the relevant factors such
as costs of operation, reasonable profits, the characteristics of each service and
the rates applied by other airlines serving part or whole of the same routes. In
fixing these rates the procedure followed will be according to the provisions of
the following paragraphs.

2. As far as possible, the rates shall be fixed for each service by agreement
between the designated airlines concerned. These airlines shall take into
account the recommendations of the International Air Transport Association
(IATA) or will reach agreement directly between themselves after consultation
with airlines of third States serving the whole or part of the same routes.

3. The rates fixed in this manner shall be submitted to the aeronautical
authorities of each Contracting Party for approval at least 30 days before the
date planned for their entry into force. This period may be reduced in certain
cases subject to the consent of the aeronautical authorities.

4. If the designated airlines fail to reach agreement according to paragraph 2,
or if one Contracting Party states that it cannot approve the rates submitted
to it in accordance with paragraph 3, the aeronautical authorities shall fix by
agreement between themselves the rates applicable to the routes or parts of the
routes on which agreement has not been reached.

5. If no agreement can be reached between the aeronautical authorities
according to paragraph 4, Article 16 shall apply. Until such time as a decision
has been given by a court of arbitration, the Contracting Party which has refused
to grant its approval shall have the right to require the other Contracting Party
to maintain the rates previously in force.

Article 12

If one of the Contracting Parties should become a party to a general multi-
lateral agreement on air transport, the provisions of the multilateral agreement
shall prevail over those of the present Agreement. The negotiations for deter-
mination of the extent to which a multilateral agreement terminates, modifies
or completes the present Agreement shall be held in accordance with Article 15
of this Agreement.

Article 13

Any airline designated by a Contracting Party may maintain and employ
its own personnel at the airports and in the cities of the other Contracting Party
if it intends to maintain its own agents there. When a designated airline has
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Article 11

1. Les tarifs qui doivent etre appliques, sur les services fixes d'apr~s
l'article 2, 2e alin6a, aux passagers et aux marchandises seront 6tablis, compte
tenu de tous les facteurs, en particulier du cofit de l'exploitation, d'un b6n~fice
raisonnable, des conditions particuli~res des divers services, et des tarifs ap-
pliqu6s par les autres entreprises desservant tout ou partie des m~mes parcours.
Pour l'ablissement des tarifs, on proc6dera selon les dispositions des alin6as
suivants.

2. Autant que possible, les tarifs seront 6tablis pour chaque service d'en-
tente entre les entreprises d~sign6es int6ress~es. Ces entreprises tiendront
compte de la procedure recommand~e pour l'tablissement des tarifs par l'as-
sociation du transport arien international (IATA), ou bien elles s'entendront
directement entre elles, apr~s consultation des entreprises de transports ariens
d'ltats tiers qui desservent tout ou partie des m~mes parcours.

3. Les tarifs ainsi 6tablis seront soumis h l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques de chaque partie contractante au moins 30 jours avant la date
pr6vue pour leur entr6e en vigueur. Ce d6lai peut 6tre abr6g6 dans certains cas,
si les autorit6s aronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d6sign~es ne parviennent pas h l'entente pr~vue
l'alin~a 2, ou si une partie contractante d6clare ne pouvoir approuver les tarifs qui
lui ont 6t6 soumis conform6ment h l'alin6a 3, les autorit6s a6ronautiques
6tabliront par un accord les tarifs, applicables aux parcours ou h certaines de
leurs sections, au sujet desquels une entente n'a pas 6t6 r~alis6e.

5. Si un accord au sens de l'alin6a 4 ne peut 6tre conclu entre les autorit6s
a~ronautiques des deux parties contractantes, l'article 16 sera applicable.
Tant qu'une" sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la partie contractante
qui aura refus6 Son approbation aura le droit d'exiger de l'autre partie contrac-
tante le maintien des tarifs pr6c6demment en vigueur.

Article 12

Si l'une des deux parties contractantes adhere h un accord multilateral
g~n6ral sur. les transports a6riens, les dispositions de l'accord multilat6ral
primeront celles du present accord. Les pourparlers tendant h 6tablir la mesure
dans laquelle un accord multilateral abroge, modifie ou complete le pr6sent
accord, auront lieu conform6ment h l'article 15 de cet accord.

Article 13

Toute entreprise d6sign6e par.. une partie contractante pourra entretenir
et occuper son propre personnel stir les a~roports et dans les villes de l'autre
partie contractante, si elle a l'intention d'y avoir sa propre repr6sentation.
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no organization of its own at the airports of the other Contracting Party, the
work for which such an organization would have been responsible shall be

entrusted, as far as possible, to the staff of the airports or of the designated
airline of the other Contracting Party.

Article 14

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall enter into

consultation at regular intervals in order to ensure close collaboration in all
matters concerning the interpretation and implementation of the present
Agreement.

Article 15

1. Consultations on the interpretation and implementation or amendment
of this Agreement, or on the Schedule of Services may be requested at any time
by either of the Contracting Parties. Such consultation shall commence within
60 days of receipt of the request.

2. Amendments to the Agreement shall, after acceptance, enter into force
according to the procedure described in Article 20.

3. Amendments to the Schedule of Services shall enter into force by an
exchange of notes similar to that for which provision is made in Article 2,
paragraph 2, following agreement between the aeronautical authorities.

Article 16

1. Any disputes regarding the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled between the aeronautical authorities or the govern-
ments of the Contracting Parties according to Articles 14 and 15 shall, at the
request of one of the Contracting Parties, be submitted to a court of arbitration.

2. The court of arbitration shall be constituted according to the require-
ments of each particular case. Each ContractingParty shall designate one member:
these members shall then agree to designate a Chairman who shall be a national

of a third State. If the members are not appointed within 60 days of notification
by a Contracting Party of its intention to appeal to a court of arbitration, or if
the members cannot agree during a further period of 30 days on the appointment
of a Chairman, the President of the International Civil Aviation Organization
shall be requested to make the necessary appointments. His decision shall be
binding for the Contracting Parties.

3. If the court of arbitration fails to reach a settlement by common agree-
ment, it shall decide by majority vote. Unless otherwise agreed between the
Contracting Parties, the Tribunal shall select its own site and establish its own
rules of procedure.
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Dans la mesure oi une entreprise d~sign6e renonce h une organisation propre
sur les a6roports de l'autre partie contractante, elle chargera des travaux qui
auraient incomb6 h cette organisation, autant que possible, le personnel des
a~roports ou de l'entreprise d~sign6e de l'autre partie contractante.

Article 14

Les autorit6s a6ronautiques des parties contractantes se consulteront i
intervalles r~guliers, afin d'assurer une collaboration 6troite dans toutes les
affaires concernant l'application et l'interpr&ation du present accord.

Article 15

1. Une consultation tendant h l'examen de l'interpr6tation, de l'application
ou de la modification de cet accord ou du tableau des services pourra etre
demand6e en tout temps par chaque partie contractante. Cette consultation
commencera dans le d6lai de 60 jours apr~s r6ception de la demande.

2. Les modifications de l'accord qui auront 6t6 convenues entreront en
vigueur selon la procedure pr~vue h l'article 20.

3. Les modifications du tableau des services entreront en vigueur par 6change
de notes, analogue A celui que pr~voit l'article 2, 2e alin~a, aussit6t que les auto-
rit6s a6ronautiques des parties contractantes se seront mises d'accord a leur sujet.

Article 16

1. Dans la mesure oib une divergence de vues sur 'application ou l'inter-
pr6tation du present accord ne pourrait 6tre r~gl~e entre les autorit~s aro-
nautiques ou les gouvernements des parties contractantes, conform~ment aux
articles 14 et 15, elle sera, la demande d'une partie contractante, soumise h
un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera constitu6 dans chaque cas particulier. A cet
effet, chaque partie contractante d~signe un arbitre; ces arbitres s'entendent
ensuite pour d6signer un president ressortissant d'un Ittat tiers. Si les
arbitres ne sont pas nomm~s dans les 60 jours qui suivent la notification,
par une partie contractante, de son intention d'en appeler h un tribunal arbitral,
ou si les arbitres ne peuvent s'entendre pendant un nouveau dlai de 30 jours
sur le choix d'un pr6sident, le president du conseil de 1'Organisation de l'aviation
civile internationale sera sollicit6 de proc~der aux nominations n&cessaires.
Sa decision liera les parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral, s'il ne parvient pas A un r~glement h 'amiable,
d6cide A la majorit6 des voix. Sauf entente contraire entre les parties contrac-
tantes, il &ablit lui-meme ses r~gles de procedure et choisit son siege.
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4. Each Contracting Party shall be responsible for the expenses of the
arbitrator it has appointed and half the remaining expenses.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered during the course of the proceedings and with the arbitration
award which shall in all cases be considered final.

Article 17

Each Contracting Party may give notice of its desire to terminate this
Agreement at any time. The Agreement shall terminate one year after receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless, by agreement between the
Contracting Parties, the notice has been withdrawn before expiry of this period.

Article 18

This Agreement, all amendments to it and all exchanges of notes according
to Article 2, paragraph 2, or Article 15, paragraph 3, shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 19

The provisions of this Agreement shall replace between the Contracting
Parties

(a) The Provisional Air Transport Agreement of 14 September 19201 between
Switzerland and Germany;

(b) the Arrangement concluded by exchange of notes on 23 and 27 July 1937 on
the provision of fuel for aircraft free of customs duties.

Article 20

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Bonn as soon as possible. The Agreement shall enter into force
30 days after the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized, have
signed this Agreement.

DONE at Berne on 2 May 1956 in two original copies, in the German
language.

For the Swiss Confederation: For the Federal Republic of Germany :

Max PETITPIERRE Friedrich HOLZAPFEL

1 League of Nations, Treaty Series, Vol, II, p. 331.
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4. Chaque partie contractante prendra h sa charge les frais occasion n6s par
l'activit6 de son arbitre, ainsi que la moiti6 des autres frais.

5. Les parties contractantes s'engagent h se conformer aux mesures pro-
visoires ordonn6es au cours de la procedure, ainsi qu' la sentence arbitrale, qui
est definitive.

Article 17

Chaque partie contractante peut d6noncer le present accord en tout temps.
L'accord prendra fin un an apr~s r6ception de la d6nonciation par l'autre partie
contractante, h moins que, d'entente entre les parties contractantes, la d6non-
ciation n'ait 6t6 retiree avant l'expiration de ce d6lai.

Article 18

Le present accord, toutes ses modifications et tout 6change de notes effectu6
conform~ment h l'article 2, 2e alin6a, ou l'article 15, 3e alin6a, seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

Les prescriptions du pr6sent accord remplacent, entre les parties contrac-
tantes:

a. La convention provisoire du 14 septembre 19201 r6glant la circulation adrienne
entre la Suisse et l'Allemagne;

b. L'arrangement conclu par 6change de notes des 23 et 27 juillet 1937 con-
cernant la remise de combustibles aux a6ronefs en franchise de douane.

Article 20

Le pr6sent accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang6s
h Bonn le plus t6t possible. L'accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires daiment autoris6s de part et d'autre
ont sign6 le present accord.

FAIT h Berne le 2 mai 1956 en deux exemplaires originaux, en langue alle-
mande.

Pour la Confed6ration Pour la R6publique f6d6rale
suisse : d'Allemagne:

Max PETITPIERRE Friedrich HOLZAPFEL

l SociWt des Nations, Recueil des Traitos, vol. II, p. 331.
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EXCHANGE OF NOTES

I

GERMAN NOTE

LEGATION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Berne, 2 May 1956

I have the honour to refer to article 2, paragraph 2, of the Air Transport
Agreement between the Federal Republic of Germany and the Swiss Con-
federation, signed on 2 May 1956. In the course of the negotiations relating to
the aforementioned Agreement, it was agreed that air services may be operated
on the routes specified in the following route schedule.

ROUTE SCHEDULE

PART I

Routes to be operated by the designated airline of the Federal Republic of Germany

Points of departure

I. Points in the Federal Re-
public of Germany

2. Points in the Federal Re-
public of Germany

3. Points in the Federal Re-
public of Germany

Points in the territory of the
Swiss Confederation

Points in Switzerland
Not more than two points

per route

Points in Switzerland

Points in Switzerland
Only one point per route

Points beyond

Points in Italy

Intermediate points out-
side Europe-points in
South America

or
Intermediate points in

Italy, North Africa-
points beyond in Africa
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1.CHANGE DE NOTES

I

LETTRE ALLEMANDE

LIGATION DE LA RIIPUBLIQUE FIDARALE D'ALLEMAGNE

Berne, le 2 mai 1956
Monsieur le Conseiller f~d~ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h larticle 2, 2e alin~a, de l'accord entre la
R~publique f6d6rale d'Allemagne et la Conf6d6ration suisse relatif aux services
a6riens, sign6 le 2 mai 1956. Au cours des pourparlers qui ont eu lieu au sujet
de cet accord, il a 6t6 convenu que les services r6guliers peuvent tre exploit6s sur
les parcours fix6s par le tableau ci-apr~s :

TABLEAU DES SERVICES

PREMIARE PARTIE

Services qui peuvent 6tre exploitds par l'entreprise ddsignde
de la Ropublique fdddrale d'Allemagne

Points de ddpart
Points sur le territoire

de la Confdddration suisse

1. Points dans la R~publique Points en Suisse (pas plus
f~d~rale d'Allemagne de deux points sur cha-

que service)

2. Points dans la R6publique Points en Suisse
f~d~rale d'Allemagne

3. Points dans la R~publique Points en Suisse (un seul
f~d6rale d'Allemagne point par service)

Points en Italie

Escales interm~diaires hors
d'Europe - points en
Am~rique du Sud,

ou
Escales interm~diaires en

Italie, en Afrique du
Nord - points au-delA
en Afrique

N o 81S
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PART II

Routes to be operated by the designated airline of the Swiss Confederation

Points of departure

1. Points in Switzerland

2. Points in Switzerland

3. Points in Switzerland

Points in the territory of the
Federal Republic of Germany

Points in the Federal Re-
public of Germany
Not more than two points
per route

Points beyond

Hannover and/or Diissel- Points in Scandinavia and/
dorf or Finland

Cologne/Bonn Intermediate points in
Until the 1957 summer Great Britain, Ireland-

time-table comes into points in the United
effect, optionally Frank- States of America and/
furt a.M. or Cologne/ or Canada
Bonn

I should be grateful if you;would inform me whether the Swiss Federal
Council approves the agreed route schedule.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Friedrich HOLZAPFEL

Dr. Max Petitpierre
Federal Councillor
Chief, Federal Political Department
Berne

II

SWISS REPLY

CHIEF OF THE FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

Berne, 2 May 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 2 May 1956,
reading as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Swiss Federal Council has given
its approval to the agreed route schedule.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Max PETITPIERRE

Dr. Friedrich Holzapfel
Minister of the Federal Republic of Germany
Berne

No. 8158



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 187

DEUXIhME PARTIE

Services quipeuvent 9tre exploitds par 1'entreprise ddsignde de la Confiddration suisse

Points de dipart

1. Points en Suisse

2. Points en Suisse

3. Points en Suisse

Points sur le territoire de la
Ripubliquefiddrale d'Allemagne Points au-delh

Points dans la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne
(pas plus de deux points
sur chaque service)

Hanovre et/ou Diusseldorf Points en Scandinavie et/
ou en Finlande

Cologne/Bonn
Jusqu' l'entre en vi-

gueur de l'horaire d'6t6
1957, Francfort-sur-le-
Main ou Cologne/Bonn,
au choix

Escales interm6diaires en
Grande-Bretagne, en
Irlande - points aux
tats-Unis d'Am6rique

et/ou au Canada

Je vous serais reconnaissant de
du Conseil f6d6ral suisse en ce qui

Veuillez agr6er, Monsieur le
de ma haute consid6ration.

bien vouloir me faire part de l'assentiment
concerne le tableau des services convenus.

Conseiller f6d6ral, l'assurance renouvel6e

Friedrich HOLZAPFEL

Monsieur Max Petitpierre
Conseiller f6d6ral
Chef du D6partement politique f6dral
Berne

II

RMPONSE SUISSE

LE CHEF DU D PARTEMENT POLITIQUE FIAD19RAL

Berne, le 2 mai 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 2 mai 1956, qui est
ainsi congue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous communiquer que le Conseil f~dral suisse a donn6
son assentiment au tableau des services convenus.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

Max PETITPIERRE

Monsieur Friedrich Holzapfel
Ministre de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Berne
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MODIFICATION' OF THE
ROUTE SCHEDULES AN-
NEXED TO THE AIR TRANS-
PORT AGREEMENT OF 2 MAY
1956 BETWEEN THE SWISS
CONFEDERATION AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at Bonn on
20 September 1961, the route schedules
annexed to the above-mentioned Air
Transport Agreement were modified,.
to read as follows :

MODIFICATION' DES TA-
BLEAUX DE SERVICES AN-
NEX1 S A L'ACCORD RELATIF
AUX SERVICES AIPRIENS
CONCLU LE 2 MAI 1956
ENTRE LA CONFRDRRATION
SUISSE ET LA RRPUBLIQUE
FIRDIRALE D'ALLEMAGNE

Par un accord conclu par 6change de
notes en date, h Bonn, du 20 sep-
tembre 1961, les tableaux de services
annex6s l'Accord susmentionn6 rela-
tif aux services a6riens ont 6t6 modifi6s
comme suit:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LINIENPLAN

TEIL I

Linien, die von dem bezeichneten Unternehmen der Bundesrepublik.
Deutschland betrieben werden

Abgangspunkte

1. Punkte in der Bundesre-
publik Deutschland.

2. Punkte in der Bundesre-
publik Deutschland.

3. Punkte in der Bundesre-
publik Deutschland.

Punkte im Gebiet der Schwei-
zerischen Eidgenossenschaft

Ein Punkt in der Schweiz

Ein Punkt in der Schweiz

Ein Punkt in der Schweiz

Punkte
dariiber hinaus

Punkte in Italien

Zwischenlandepunkte
ausserhalb Europas -

Punkte in Siudamerika
oder

Zwischenlandepunkte in
Italien, Nordafrika -

dariuber hinaus Punkte
in Afrika

I The modifying Agreement came into force 1 L'Accord de modification est entr6 en vi-
on 20 September 1961 by the exchange of the gueur le 20 septembre 1961 par 1'6change des-
said notes. dites notes.

No. 8158



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 189

TEIL II

Linien, die von dem bezeichneten Unternehmen der Schweizerischen Eidgenossenschaft
betrieben werden

. Abgangspunkte

1. Punkte in der Schweiz

2. a. Punkte in der Schweiz

Punkte im Gebiet der
Bundesrepublik Deutschland

Ein Punkt in der Bundes-
republik Deutschland

Hannover oder Diissel-
dorf

b. Punkte in der Schweiz K6ln/Bonn

3. Punkte in der Schweiz K61n/Bonn

Punkte
dariiber hinaus

Punkte in Skandinavien
und/oder Finnland

Rotterdam

Zwischenlandepunkte in
Irland - Punkte in den
Vereinigten Staaten von
Nordamerika und/oder
in Kanada

N* 8158
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[TRANSLATION' - TRADUCTION]

ROUTE SCHEDULE

PART I

Routes to be operated by the airline designated by the Federal Republic of Germany

Points of
Origin

1. Points in the Federal Re-
public of Germany

2. Points in the Federal Re-
public of Germany

3. Points in the Federal Re-
public of Germany

Points in the
territory of
Switzerland

One point in Switzerland

One point in Switzerland

One point in Switzerland

Points beyond

Points in Italy

Intermediate points out-
side of Europe-points
in South America or
intermediate points in
Italy, North Africa-
points beyond in Africa

PART II

Routes to be operated by an airline designated by Switzerland

Points of
Origin

1. Points in Switzerland

2. a. Points in
Switzerland

b. Points in Switzerland

3. Points in Switzerland

Points in the
territory of the

Federal Republic
of Germany

One point in the Federal
Republic of Germany

Hannover or Dusseldorf

K61n/Bonn

K61n/Bonn

Points beyond

Points in Scandinavia and/
or Finland

Rotterdam

Intermediate points in Ire-
land-points in the Uni-
ted States of North
America and/or points
in Canada

1 Translation by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

TABLEAU DES SERVICES

PREMIkRE PARTIE

Services quipeuvent 9tre exploitds par l'entreprise ddsignde
de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

Points de dipart

1. Points dans la R~publique
f~d~rale d'Allemagne

2. Points dans la R~publique
f~d~rale d'Allemagne

3. Points dans la Rpublique
f~d~rale d'Allemagne

Points
sur le territoire

de la Confidration suisse

Un point en Suisse

Un point en Suisse

Un point en Suisse

Points au-deli

Point en Italie

Escales interm~diaires
hors d'Europe - points
en Am~rique du Sud, ou
escales interm~diaires en
Italie, en Afrique du
Nord - points au-delk
en Afrique

DEUXIAME PARTIE

Services qui peuvent 9tre exploitds par l'entreprise ddsignde de la Confdderation suisse

Points de ddpart

1. Points en Suisse

2. a) Points en Suisse

b) Points en Suisse
3. Points en Suisse

Points
sur le territoire

de la Ripublique fddirale d'Allemagne Points au-dela

Un point dans la R6pu-
blique f6d6rale d'Alle-
magne

Hanovre ou Diisseldorf Points en Scandinavie et/
ou en Finlande

Cologne/Bonn Rotterdam

Cologne/Bonn Escales interm6diaires en
Irlande - points aux
Rtats-Unis d'Am6rique
et/ou au Canada
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No 8159. ACCORD' ENTRE LA CONFID1gRATION SUISSE
ET LA R8PUBLIQUE DU GHANA RELATIF A L'RTA-
BLISSEMENT ET A L'EXPLOITATION DE SERVICES
ARRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGN8 A BERNE,LE 17 MAI 1961

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique du Ghana,

consid6rant que la Suisse et le Ghana (ci-apr6s d~nomm~s les Parties
contractantes) sont Parties h la Convention relative h l'aviation civile inter-
nationale, ouverte la signature h Chicago, le 7 d~cembre 19442, et d6sireux de
conclure un accord supplkmentaire ladite Convention en vue d'6tablir des
services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delh, sont convenus de ce
qui suit

Article 1

Aux fins du present accord, moins que le contexte n'en dispose autrement:

a. L'expression <la Convention #> s'entendra de la Convention relative h 'aviation
civile internationale, ouverte h la signature h Chicago, le 7 d6cembre 1944,
et comprendra toute annexe adopt6e conform6ment h larticle 90 de cette
Convention, et tout amendement aux annexes ou h la Convention selon les
articles 90 et 94 de celle-ci;

b. L'expression ( autorit~s a6ronautiques)) s'entendra, dans le cas de la Suisse,
de l'Office f~d6ral de l'air et de toute personne ou organisme habilit6 h assumer
les fonctions actuellement exerc~es par ledit Office ou des fonctions similaires
et, dans le cas du Ghana, du Ministre des transports et communications
et de toute personne ou organisme habilit6 . assumer les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Minist6re ou des fonctions similaires;

c. L'expression < entreprise d~signe ) s'entendra d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign6e, par notification
6crite h l'autre Partie contractante, conformment h !article 3 du present
accord, pour exploiter les services aeriens sur les routes sp6cifi6es dans cette
notification;

d. L'expression ( rupture de charge ) s'entendra de l'exploitation d'un service
a6rien par une entreprise dsign~e dans des conditions telles qu'une section
de la route est parcourue par un avion dont la capacit6 diff6re de ceux qui
sont employ~s sur une autre section;

1 Appliqu6 & titre provisoire partir du 17 mai 1961, date de la signature, et entr6 en vigueur
le 12 octobre 1963, date AL laquelle sa ratification a 6t6 notifie r~eiproquement par un 6ehange de
notes diplomatiques, conform6ment aux dispositions de l'article 16.

Voir note 2, p. 50 de ce volume.
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No. 8159. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
GHANA AND THE SWISS CONFEDERATION FOR THE
ESTABLISHMENT AND OPERATION OF AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BERNE, ON 17 MAY 1961

The Government of the Republic of Ghana and the Swiss Federal Council,
considering that Ghana and Switzerland hereinafter referred to as the Contracting
Parties are parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on seventh day of December 19442 and desiring to conclude
an Agreement, supplementary to the said Convention, for the purpose of estab-
lishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :
a. the term "the Convention " means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94
thereof;

b. the term " aeronautical authorities " means, in the case of Republic of Ghana,
the Minister of Transport and Communications and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said Minister
or similar functions, and, in the case of Switzerland the Federal Air Office
and any person or body authorised to perform any functions at present
exercised by the said Office or similar functions;

c. the term " designated airline " means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting.Party,
in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of
air services on the routes specified in such notification;

d. the term "change of gauge" means the operation of an air service by a
designated •airline in Such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section;

1 Applied provisionally with effect from 17 May 1961, the date of signature, and came into
force on 12 October 1963, the date on which its ratification was mutually notified by an exchange
of diplomatic notes, in accordance with the provisions of article 16.

'See footnote 2, p. 68 of this volume.

VoL. 559-14
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e. L'expression # territoire * se rapportant un Ittat, s'entendra des 6tendues
terrestres et des eaux territoriales adjacentes plac6es sous la souverainet6,
la suzerainet6, la protection ou la tutelle de cet ttat; et

f. Les expressions <(service a6rien >, < service a6rien international s, <(entreprise
de transports> et ( escale non commerciale ), auront le sens que leur assigne
respectivement l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les
droits sp6cifi6s dans le pr6sent accord en vue d'6tablir les services a6riens sur les
routes sp6cifi6es dans la section correspondante des tableaux de routes annexes
audit accord (ci-apr~s d~nomm6s ((services convenus ) et (( routes sp~cifi6es *).

2. Sous reserve des dispositions du pr6sent accord, l'entreprise d~sign~e
par chaque Partie contractante jouira, dans l'exploitation d'un service convenu
sur une route sp~cifi~e, des privilkges suivants :

a. Survoler, sans atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b. Effectuer des escales sur ledit territoire h des fins non commerciales; et
c. Effectuer des escales sur ledit territoire aux points sp~cifi~s pour cette route

dans les tableaux de routes1 annex6s au present accord, afin d'y d~barquer et
d'y embarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier postal.

3. Rien au paragraphe 2 du pr6sent article ne sera interpr6t6 comme con-
frant h l'entreprise d~sign6e d'une Partie contractante le privilege d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, contre paiement ou r~mundration
des passagers, des marchandises ou du courrier postal h destination d'un autre
point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie contractante une entreprise de transports a6riens pour l'exploitation des
services convenus sur les routes sp~cifi6es.

2. A la notification de cette designation, l'autre Partie contractante accordera
sans d~lai h l'entreprise d~sign6e l'autorisation d'exploitation requise, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article.

3. Les autorit6s aronautiques d'une Partie contractante pourront demander
Sl'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante de leur donner la preuve

qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r6glements

Voir p. 210 de ce volume.
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e. the term " territory " in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State; and

f. the terms " air service ", " international air service ", "airline " and " stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule thereto
(hereinafter called " the agreed services " and " the specified routes ").

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges :
a. to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c. to make stops in the said territory at the points specified for that route in

the Schedule1 to the present Agreement for the purpose of putting down
and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations

ISee p. 211 of this volume.
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normalement et raisonnablement appliqu6s par elles, conform6ment aux dispo-
sitions de la Convention, h l'exploitation de services a~riens commerciaux inter-
nationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'agr6er une entreprise de
transports a6riens et retenir ou r6voquer l'attribution h une entreprise des
privil~ges sp~cifi6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent accord, ou imposer
les conditions qui lui paraitront n6cessaires pour l'exercice de ces privileges
par une entreprise, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la preuve qu'une part
substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui aura d~sign6 l'entreprise ou de ses ressor-
tissants.

5. Apr~s qu'il aura 6t6 satisfait aux conditions des paragraphes 1 et 2
du present article, l'entreprise ainsi d~sign~e et autoris~e pourra, en tout temps,
commencer l'exploitation des services convenus, 6tant entendu cependant qu'un
service ne sera pas exploit6 jusqu'h ce qu'un tarif 6tabli conform~ment aux dis-
positions de l'article 7 du pr6sent accord soit en vigueur en ce qui concerne ce
service.

6. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice, par
l'entreprise d~sign6e, des privileges sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 2
du present accord ou d'imposer les conditions qui lui paraitront n6cessaires pour
l'exercice de ces privilkges par l'entreprise, dans tous les cas oi celle-ci n~glige
d'observer les lois ou r~glements de la Partie contractante qui accorde ces
privileges, ou n6glige d'autre mani6re d'exploiter conform~ment aux conditions
prescrites dans le pr6sent accord; 6tant entendu que, h moins qu'une suspension
immdiate ou l'imposition de conditions soit essentielle pour pr6venir de
nouvelles violations des lois et r~glements, cette comp6tence ne sera exerc~e
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

Les carburants, les lubrifiants, les :pices de rechange, l'quipement normal
des a6ronefs et les approvisionnements de bord, introduits dans le territoire
d'une Partie contractante ou embarqu6s sur ce territoire, par ou pour le compte
de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, et destines uniquement 4
tre employ6s par les a6ronefs ou sur les a6ronefs de cette entreprise, b6n6ficieront

de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les droits de
douane, frais d'inspection et autres redevances semblables nationales ou locales
du traitement suivant :

a. Dans le cas des carburants et des lubrifiants restant h bord des a6ronefs au
dernier a6roport d'escale avant de quitter ledit territoire, exemption; et

b. Dans le cas des carburants et des lubrifiants ne rentrant pas sous lettre a
et dans celui des pi~ces de rechange, de l'6quipement normal des a6ronefs
et des approvisionnements de bord, un traitement non moins favorable que
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normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions
of the Convention to the operation of international commercial air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of the airline and to withhold or revoke the grant to the airline of
the privilege specified in paragraph 2 of Article 2 of the present Agreement or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of the Contracting Party designatgin the airline.

5. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article have
been complied with, the airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless
a tariff established in accordance with the provisions of Article 7 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

6. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by the airline of the privileges specified in paragraph 2 of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the airline of those privileges in any case where the airline fails to
comply with the laws or regulations of the ContractinS Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions pres-
cribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension or
imposition of conditions is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, this right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 4

Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board aircraft
in that territory, by or on behalf of the airline of the other Contracting Party
or its designated airline and intended solely for use by or in the aircraft of that
airline shall be accorded the following treatment by the first Contracting Party
in respect of customs duties, inspection fees and other similar national or local
duties and charges

a. in the case of fuel and lubricants remaining on board aircraft at the last
airport of call before departure from the said territory, exemption; and

b. in the case of fuel and lubricants not included under a. and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable
than that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or
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celui qui est accord6 h des objets semblables introduits dans ledit territoire,
ou pris h bord sur ce territoire, et destings k 8tre employ~s par les avions de
l'entreprise nationale de la premiere Partie contractante ou sur ces avions,
ou celui qui est accord6 i l'entreprise 6trang re la plus favorisge engag6e dans
des services agriens internationaux.

Ce traitement sera accord6 sans prgjudice de celui auquel chaque Partie
contractante est tenue par 'article 24 de la convention, et en plus de ce que
pr~voit cet article.

Article 5

1. Les entreprises des deux Parties contractantes jouiront de possibilit6s
6gales et 6quitables dans 1'exploitation des services convenus sur les routes
sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Dans 1'exploitation des services convenus, l'entreprise de chaque Partie
contractante tiendra compte des int~rets de 1'entreprise de l'autre Partie con-
tractante, afin de ne pas affecter indCiment les services que cette derni~re assurera
en tout ou partie sur les m~mes routes.

3. Les services convenus, assures par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes, seront en relation 6troite avec les besoins de transport du public
sur les routes sp~cifi6es et auront pour objectif primordial d'offrir une capacit6
ad6quate h la demande de trafic en ce qui concerne le transport de passagers,
de marchandises et de courrier postal en provenance ou h destination du territoire
de la Partie contractante qui aura d~sign6 l'entreprise. Les dispositions prises
pour le transport de passagers, de marchandises et de courrier postal embarqu6s
et d6barqu6s h des points des routes sp6cifi6es sur les territoires d'1&tats autres
que celui qui a d6sign6 l'entreprise seront conformes aux principes g6n6raux
selon lesquels la capacit6 doit 6tre adapt~e :
a. A la demande de trafic k destination ou en provenance du territoire de la

Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise;

b. Aux exigences de l'exploitation d'un service long courrier; et
c. A la demande de trafic des regions travers6es, compte tenu des services

locaux et r~gionaux.

Article 6

L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante ne pourra proc~der h
une rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie contractante
qu'aux conditions suivantes:
a. Que cela soit justifi6 par des raisons d'6conomie de 1'exploitation;

b. Que les avions employ~s sur les secteurs les plus 6loign~s du point d'origine
sur le territoire des Parties contractantes respectives soient d'une capacit6
inf6rieure h ceux qui sont employ~s sur les secteurs les plus rapproch~s;

No. 8159



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

taken on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the
aircraft of the national airline of the first Contracting Party, or of the most-
favoured foreign airline, engaged in international air services.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which
each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the
Convention.

Article 5

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole
or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for trans-
portation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision of capacity adequate to the traffic requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail coming from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for carriage of
passengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the specified
routes in the territories of States other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to

a. to the requirements of traffic destined for or coming from the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

b. to the requirements of through airline operation; and
c. to the traffic requirements of the area through which the airline passes, local

and regional services being taken into account.

Article 6

The designated airline of one Contracting Party may make a change of
gauge at a point in the territory of the other Contracting Party only on the
following conditions:

a. that it is justified by reason of economy of operation;

b. that the aircraft used on the sectors more distant from the point of origin in
the territories of the respective Contracting Parties are smaller in capacity
than those used on the nearer sectors;
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c. Que l'avion de capacit6 inf6rieure ne soit exploit6 qu'en connexion avec l'avion
de plus grande capacit6 et que l'horaire soit conqu en raison de ce fait; le
premier arrivera au point de rupture de charge afin de transporter du trafic
d~barqu6 de l'avion plus grand ou destin6 y 8tre embarqu6; et la capacit6
de ravion plus petit sera choisie tout d'abord en vue de cette fin;

d. Qu'il y ait un volume convenable de trafic en transit; et

e. Que les dispositions de i'article 5 du pr6sent accord r6gissent tous les arrange-
ments faits en vue de la rupture de charge.

Article 7

1. Les tarifs de tous services convenus seront fixes i des taux raisonnables,
en prenant dfiment en consideration tous les 6lments d6terminants comprenant
l'6conomie de l'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les caract~ristiques du
service consider6, telles que la rapidit6 et le confort, ainsi que les tarifs pergus
par d'autres entreprises de transports a6riens sur une partie quelconque de la
route sp~cifi6e. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes
du pr6sent article.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du present article seront, si
possible, fix6s pour chaque route d'entente entre les entreprises d6sign6es apr~s
consultation des autres entreprises de transports a~riens desservant tout ou
partie de cette route; ces accords seront bas6s autant que possible sur le syst~me
adopt6 pour les tarifs de l'Association du transport a~rien international. Les
tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent s'entendre sur l'un de ces tarifs,
ou si pour une autre raison un tarif ne peut 8tre convenu en conformit6 des
dispositions du paragraphe 2 du present article, les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes tenteront de fixer le tarif en question d'un commun
accord.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre pour l'approbation
de tout tarif qui leur est soumis selon le paragraphe 2 du pr6sent article ou pour
la determination de tout tarif selon le paragraphe 3, le diff6rend sera r~gl6
conform~ment aux dispositions de l'article 12 du present accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes s'y opposent, sauf en application des dis-
positions du paragraphe 3 de l'article 12 du present accord.

6. Quand les tarifs auront 6t6 6ablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent article, ils resteront en force jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient
6t6 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article.
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c. that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and their
capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

d. that there is an adequate volume of through traffic; and

e. that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accom-
modation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this
Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned, in consultation with other airlines operating over the whole or part
of that route, and such agreement shall, where possible, be reached through the
rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The
tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions
of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph 3 the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 12 of the present Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph 3 of Article 12 of the present Agreement.

6. When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of this Article.
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Article 8

Chaque Partie contractante accorde h l'entreprise d~sign~e de l'autre
Partie contractante :

a. Le droit de transfrer h son sifge central, en francs suisses ou/et en sterling
dans le cas de la Suisse, en sterling et/ou en monnaie ghan6enne dans le cas
du Ghana, au taux officiel de change, tous leurs exc~dents de recettes, en
quelque monnaie que ces recettes aient 6t6 r~alis6es, et

b. Pour autant que la r6glementation des changes de la premiere Partie contrac-
tante, telle qu'elle sera en vigueur h ce moment, le permettra, le droit de
transf~rer ses exc~dents de recettes h son si~ge central dans la monnaie oii
ces recettes ont 6t6 r~alis6es.

Article 9

Les passagers en transit h travers le territoire d'une Partie contractante ne
seront soumis qu'h un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit direct seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 10

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des
statistiques p~riodiques ou autres qui pourront &tre demand~es raisonnablement
en vue de v6rifier la capacit6 offerte sur les services convenus par l'entreprise
d~sign~e de la premiere Partie contractante. Ces informations comprendront
- si elles sont disponibles - toutes les donn~es n6cessaires pour d6terminer la
quantit6 du trafic achemin6 par ces entreprises sur les services convenus, ainsi
que la provenance et la destination dudit trafic.

Article 11

Des consultations auront lieu de temps h autre entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes en vue d'assurer une 6troite collaboration
dans tous les domaines relatifs h l'ex6cution du present accord.

Article 12

1. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application du pr6sent accord, les Parties contractantes
chercheront tout d'abord A le r~soudre par des n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes n'arrivent pas h s'entendre par ces n6go-
ciations,
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Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party-

a. the right to transfer to their head offices, in the case of Switzerland in Swiss
Francs and/or sterling, and in the case of Ghana in sterling and/or Ghanaian
currency, at the official rates of exchange, all surplus earnings, whatever
the currency in which they were earned, and

b. so far as the currency regulations of the first Contracting Party in force at the
time will allow, the right to transfer surplus earnings to their head offices
in the currency in which they were earned.

Article 9

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airline of the first Contracting Party. Such statements shall include
if available all information required to determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

Article 11

There shall be consultation from time to time between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 12

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
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a. Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la d6cision d'un tribunal
arbitral constitu6 par entente entre elles, ou k quelque autre personne ou
organisme; ou

b. Si elles ne s'entendent pas k ce sujet, ou si elles ne sont pas d'accord sur la
composition du tribunal arbitral auquel elles sont convenues de soumettre
le diff~rend, chacune d'elles pourra d~fdrer celui-ci h tout tribunal competent
qui viendrait 6tre institu6 au sein de l'Organisation de 'aviation civile
internationale ou, ddfaut d'un tel tribunal, au Conseil de cette Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent se conformer h toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

4. Si, et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou l'entreprise ddsign~e de l'une d'elles se soustrait h 1'ex6cution d'une d6cision
prise en application du paragraphe 2 du present article, l'autre Partie contractante
pourra limiter, suspendre ou annuler tous les droits ou privilges qu'elle aura,
en application du present accord, accordds h la Partie contractante d6faillante
ou t son entreprise d~sign~e, ou h l'entreprise d~sign6e ddfaillante.

Article 13

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
une disposition quelconque du pr6sent accord, elle pourra demander une con-
sultation avec l'autre Partie contractante; cette consultation, qui pourra avoir
lieu entre autorit~s a6ronautiques, soit oralement, soit par correspondance,
devra commencer dans un d6lai de soixante (60) jours h compter de la date de
la demande. Toutes modifications ainsi convenues entreront en vigueur lors-
qu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications h apporter aux tableaux de routes pourront 6tre
convenues directement entre les autorit6s a6ronautiques comptentes des Parties
contractantes.

3. Au cas oii la conclusion d'une convention multilat6rale g6nrale relative
aux transports a6riens viendrait h lier les deux Parties contractantes, le present
accord sera modifi6 conform6ment aux dispositions de cette convention.

Article 14

Chaque Partie contractante pourra, en tout temps, notifier h l'autre Partie
contractante son d~sir de mettre fin au present accord. Le m~me avis sera donn6
simultan~ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale. Lorsque cette
notification aura 6t6 faite, l'accord prendra fin douze mois apr~s la reception
de l'avis de d6nonciation par l'autre Partie contractante, i moins que cette
d6nonciation ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de cette
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a. they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

b. if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to
decide it which may hereafter be established within the International Civil
Aviation Organization or, if there is no such tribunal, to the Council of the
said Organization.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party of the designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to
the Contracting Party in default or to the designated airline of that Contracting
Party or to the designated airline in default.

Article 13

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modi-
fications so agreed shall come into force when they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to routes may be made by direct agreement between the
competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such
notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In
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p~riode. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante
l'avis de d6nonciation sera rgput6 retu quatorze jours apr~s la date h laquelle il
aura 6t6 requ par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Le prgsent accord et tout 6change de notes effectu6 en application
de Particle 13 seront enregistr~s k l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

Le present accord sera ratifi6. I1 sera provisoirement appliqu6 d~s le jour
de sa signature et entrera en vigueur le jour ob sa ratification sera notifige r6ci-
proquement par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT h Berne, 'le 17 mai 1961, en double exemplaire, en langues frangaise
et anglaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour la Confed6ration Suisse

Max PETITPIERRE

Pour la R6publique du Ghana:

Krobo EDUSEI
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the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 15

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 13 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 16

The present Agreement shall be ratified. It shall be provisionally applicable
from the date of signature and shall enter into force on the day on which its
ratification is mutually notified by an exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE in duplicate at Berne this Seventeenth day of May One Thousand
Nine Hundred and Sixty-one and in the English and French languages, both
texts being equally authentic.

For the Swiss Confederation: For the Republic of Ghana:

Max PETITPIERRE Krobo EDUSEI
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TABLEAU DE ROUTES I

ROUTES QUE PEUT DESSERVIR L'ENTREPRISE DESIGNEE PAR LA SUISSE

Colonne I Colonne 2
Points de dipart Points intermdiaires (un

ou.plusieurs de ceux qui
sulvent, d la convenance
de V'entreprise)

1. Suisse Barcelone
Madrid
Lisbonne
Tanger
Alger
Tunis
Casablanca
Rabat
Las Palmas
Dakar
Bathurst
Conakry
Bamako
Freetown
Monrovia
Abidjan

Marseille
Nice
Milan
Rome
Alger
Tunis
Tripoli
Benghasi
Fort Lamy
Niamey
Kano
Lagos
Lom
Cotonou

2. Suisse

Colonne 3
Points en territoire ghan'en

(in ou plusieurs de ceux
qui suivent)

un point au Ghana

un point au Ghana

Colonne 4
Points au-deld (un ou

plusieurs de ceux qui
suivent, d la convenance
de !'entreprise)

Lagos
Douala
Stanleyville
L~opoldville
Brazzaville
Luanda
Elisabethville
Salisbury
Livingstone
Johannesbourg
Points en Amrique du

Sud

Abidjan
Monrovia
Liopoldville
Brazzaville
Luanda
Elisabethville
Salisbury
Livingstone
Johannesbourg
Points en Amrique du

Sud

L'entreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes aura le droit de terminer sea services
dans le territoire de l'autre Partie contractante.
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SCHEDULE I

RoUrEs TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OF SWITZERLAND

Column 1
Points of departure

1. Switzerland

2. Switzerland

Column 2
Intermediate points (any one

or more of the following,
if desired)

Barcelona
Madrid
Lisbon
Tangier
Algiers
Tunis
Casablanca
Rabat
Las Palmas
Dakar
Bathurst
Conakry
Bamako
Freetown
Monrovia
Abidjan

Marseilles
Nice
Milan
Rome
Algiers
Tunis
Tripoli
Benghazi
Fort Lamy
Niamey
Kano
Lagos
Lome
Cotonou

Column 3
Points in Ghana Territory

(any one or more of the
following, if desired)

One point in Ghana

One point in Ghana

Column 4
Points beyond (any one or

more of the following, if
desired)

Lagos
Douala
Stanleyville
Leopoldville
Brazzaville
Luanda
Elisabethville
Salisbury
Livingstone
Johannesburg
Points in

South America

Abidjan
Monrovia
Leopoldville
Brazzaville
Luanda
Elisabethville
Salisbury
Livingstone
:.Johannesburg
Points in

South America

The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate its services
in the territory of the other Contracting Party.
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TABLEAU DE ROUTES II

ROUTES QUE PEUT DESSERVIR L'ENTREPRISE DESIGNEE PAR LE GHANA

Colonne I Colonne 2
Points de dipart Points intermidiaires (un

ou plusieurs de ceux qui
suivent, d la convenance
de r'entreprise)

I. Ghana Abidjan
Monrovia
Freetown
Bamako
Conakry
Bathurst
Dakar
Las Palmas
Rabat
Casablanca
Tunis
Alger
Tanger
Lisbonne
Madrid
Barcelone

2. Ghana Cotonou
Lomd
Lagos
Kano
Niamey
Fort Lamy
Benghasi
Tripoli
Tunis
Alger
Rome
Milan
Nice
Marseille

Colonne 3
Points en territoire suisse

(un ou plusieurs de ceux
qui suivent)

un point en Suisse

un point en Suisse

Colonne 4
Points au-deld (un ou

plusieurs de ceux qui
suivent, d la convenance
de l'entreprise)

Stuttgart
Francfort
Dusseldorf
Hambourg
Copenhague
Stockholm
Helsinki
Berlin
Prague
Varsovie
Moscou
Amsterdam
Paris
Londres
Vienne
Budapest
Bucarest
Ptats-Unis d'Amirique
Canada (route polaire)

Stuttgart
Francfort
Dusseldorf
Hambourg
Copenhague
Stockholm
Helsinki
Berlin
Prague
Varsovie
Moscou
Amsterdam
Paris
Londres
Vienne
Budapest
Bucarest
]Rtats-Unis d'Amirique
Canada (route polaire)

L'entreprise ddsigne de chacune des Parties contractantes aura le droit de terminer ses services
dans le territoire de l'autre Partie contractante.
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SCHEDULE II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OF GHANA

Column I
Points of departure

1. Ghana

2. Ghana

Column 2
Intermediate points (any one

or more of the following,
if desired)

Abidjan
Monrovia
Freetown
Bamako
Conakry
Bathurst
Dakar
Las Palmas
Rabat
Casablanca
Tunis
Algiers
Tangier
Lisbon
Madrid
Barcelona

Cotonou
Lome
Lagos
Kano
Niamey
Fort Lamy
Benghazi
Tripoli
Tunis
Algiers
Rome
Milan
Nice
Marseilles

Column 3
Points in Swiss Territory

(any one or more of the
following, if desired)

One point in
Switzerland

One point in
Switzerland

Column 4
Points beyond (any one or

more of the following, if
desired)

Stuttgart
Frankfurt
Dusseldorf
Hamburg
Copenhagen
Stockholm
Helsinki
Berlin
Prague
Warsaw
Moscow
Amsterdam
Paris
London
Vienna
Budapest
Bucharest
U.S.A.
Canada (Polar Route)

Stuttgart
Frankfurt
Dusseldorf
Hamburg
Copenhagen
Stockholm
Helsinki
Berlin
Prague
Warsaw
Moscow
Amsterdam
Paris
London
Vienna
Budapest
Bucharest
U.S.A.
Canada (Polar Route)

The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate its services
in the territory of the other Contracting Party.
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No 8160. ACCORD' ENTRE. LA CONFP-DPRATION SUISSE
ET LA RPUBLIQUE DE LIBtiRIA RELATIF A L'tITA-
BLISSEMENT ET A L'EXPLOITATION DE SERVICES
AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNP, A MONROVIA, LE 31 AOQT 1961

Le Conseil f~d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique de Liberia,

considrant que la Suisse et le Liberia (ci-apr&s d~nomm6s les parties
contractantes) sont parties h la Convention relative h raviation civile inter-
nationale2 (ci-apr6s d~nomm6e la convention) et h l'Accord relatif au transit des
services a6riens internationaux3 tous deux sign's h Chicago le 7 .d6cembre 1944,
les dispositions de cette convention et de cet accord liant les deux parties, d6sireux
de d6velopper autafnt que possible la coop6ration internationale dans le domaine
des communications a~riennes r~guli~res, et dsireux de conclure un accord pour
exploiter des services de transports a~riens entre leurs territoires respectifs et
au-delh, ont d~sign6 des pl6nipotentiaires qui, dament autoris~s h cet effet,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent accord, sauf si le texte en dispose autrement

a. L'expression ( autorit6s a6ronautiques ) s'entendra, en ce qui concerne la
Confederation Suisse, de l'Office f~dral de Fair et de toute personne ou
organisme habilit6 h assumer les fonctions exerc6es par ledit Office, ou des
fonctions similaires et, en ce qui concerne la R6publique de Lib6ria, du
Directeur g~n6ral des postes et de toute personne ou organisme habilit6
assumer les fonctions exerc~es par ledit Directeur g6n~ral des postes ou des
fonctions similaires.

b. Les expressions ( service a6rien # et S entreprise de transport a~rien* auront
le sens sp6cifi par la Convention.

c. L'expression s entreprises d6signes# s'entendra d'une ou plusieurs entre-
prises de transports a6riens que l'une des parties contractantes aura, par
6crit, d6sign6es h l'autre partie contractante, en application de l'article III
du pr6sent accord.

I Appliqu6 A titre provisoire A partir du 31 aolit 1961, date de la signature, et entr6 en vigueur

le 25 juillet 1963, date A laquelle sa ratification a 6t6 notifi6e r~ciproquement par un &hange de
notes diplomatiques, conform~ment A 'article XVII.

2Voir note 2, p. 50 de ce volume.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 84, p. 389; pour tous faits ult&rieurs concernant

cet Accord, voir les rtf~rences donn~es dans les Index cumulatifs n00 2 A 5, ainsi que le vol. 472,
p. 403.
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No. 8160. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LIBERIA AND THE SWISS CON-
FEDERATION FOR THE ESTABLISHMENT AND OP-
ERATION OF AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT MON-
ROVIA, ON 31 AUGUST 1961

The Government of the Republic of Liberia and the Swiss Federal Council,

considering that Liberia and Switzerland (hereinafter referred to as the
Contracting Parties) are Parties to the Convention on International Civil Aviation 2

(hereinafter referred to as the Convention) and to the International Air Services
Transit Agreement, 3 both signed at Chicago on the seventh day of December
1944, the terms of which Convention and Agreement are binding on both Parties,
desiring to foster as much as possible the international cooperation in the field
of air transport and desiring to enter into an Agreement for the operation of air
transport services between and beyond their respective territories, have appointed
representatives who, duly authorized to that effect, have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :
(a) The term " aeronautical authorities " means, in the case of the Republic

of Liberia, the Postmaster General and any person or body authorized to
perform any function exercised by the said Postmaster General or similar
functions and, in the case of the Swiss Confederation, the Federal Air
Office and any person or body authorized to perform any function exercised
by the said Federal Air Office or similar functions.

(b) The term " air service " and " airline " have the meanings specified in the
Convention.

(c) The term " designated airlines " means an airline or airlines which one
Contracting Party shall have designated in writing to the other Contracting
Party, in accordance with Article III of this Agreement.

I Applied provisionally with effect from 31 August 1961, the date of signature, and came
into force on 25 July 1963, the date on which its ratification was mutually notified by an exchange
of diplomatic notes, in accordance with article XVII.

' See footnote 2, p. 68 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see references in Cumulative Indexes Nos, 2 to 6,



218 United Nations - Treaty Series 1966

Article 11

Pour l'exploitation des services a~riens r6guliers internationaux sp6cifi~s
dans l'annexel au present accord, chaque partie contractante, sous reserve des
dispositions du pr~sent accord, accordera h l'entreprise ou aux entreprises
d6sign6es de l'autre partie contractante les privilges suivants:

a. Survoler sans atterrir son territoire;
b. Faire escale sur ledit territoire h des fins non commerciales;
c. Embarquer et d~barquer sur ledit territoire, aux points sp6cifi~s h l'annexe,

des passagers, des envois postaux et des marchandises en trafic international.

Article III

1. Chaque partie contractante aura le droit de d~signer par 6crit 4 l'autre
partie contractante une ou plusieurs entreprises de transports ariens aux fins
d'exploiter, en application du pr6sent accord, des services a6riens sur les routes
qui sont sp6cifi6es dans la section correspondante du tableau de l'annexe au
present accord (d6nomm6s ci-apr~s les services convenus et les routes sp~cifi~es).
D~s r6ception de la d6signation d'une entreprise, l'autre partie contractante,
sous r6serve des dispositions de l'alin6a 2 du pr6sent article et de 'article IX
du pr6sent accord, accordera sans retard, h cette entreprise d6sign6e l'autorisation
d'exploitation appropri6e.

2. Avant d'etre autoris6e h ouvrir les services convenus mentionn~s i
l'alin6a 1 du pr6sent article, 1'entreprise d6sign6e pourra cependant 6tre appelke
h prouver aux autorit~s a6ronautiques de l'autre partie contractante qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normale-
ment appliqu6s par ces autorit6s pour I'exploitation de services a6riens inter-
nationaux.

3. Apr~s qu'il aura 6t6 satisfait aux dispositions de l'alin6a 1 du present
article, une entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra commencer tout
moment l'exploitation~des services convenus.

4. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude, les qualifications
et licences d~livr6k ou valid6s par une partie contractante et encore en force seront
reconnus par l'autre partie contractante pour l'exploitation des routes et services
sp6cifi6s h l'annexe. Chaque partie contractante se reserve, cependant, le droit
de ne pas reconnaitre pour la circulation au-dessus de son propre territoire les
brevets d'aptitude, qualifications et licences d6livr6s 4 ses propres ressortissants
par l'autre 19tat.

Article IV

1. Les lois et r~glements d'une partie contractante r6gissant sur son territoire
1'entr~e et la sortie des aronefs affect6s h la navigation a6rienne internationale

1 Voir p. 230 de ce volume.
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Article II

For the operation of the international scheduled air services specified in
the Annexi to the present Agreement, each Contracting Party, subject to the
provisions of the present Agreement, grants to the designated airline(s) of the
other Contracting Party the following privileges
(a) to fly without landing across its territory;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) to take up and set down in the said territory at the points specified in the

Annex international traffic in passengers, mail and cargo.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating by
virtue of the present Agreement air services on the routes specified in the
appropriate section of the schedule in the Annex to the present Agreement
(hereinafter respectively referred to as the agreed services and the agreed routes).
On receipt of the designation of an airline, the other Contracting Party shall, sub-
ject to the provisions of paragraph 2 of this article and of ArticlelX of the present
Agreement without delay, grant to that airline the appropriate operating authori-
zation.

2. Before being authorized to inaugurate the agreed air services referred
to in paragraph 1 of this Article, the airline may, however, be required to satisfy
the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of international air services.

3. At any time after the provisions of paragraph 1 of this Article have been
complied with an airline so designated and authorized may begin to operate the
agreed services.

4. Certificates of airworthiness, certificates of competency, qualifications and
licenses issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services specified in the Annex. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the flight over its own territory,
certificates of competency, qualifications and licenses granted to its own nationals
by the other state.

Article IV

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,

1 See p. 231 of this volume.

No. 8160.
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ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront l'entreprise
ou aux entreprises d~sign~es de 1'autre partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou
marchandises, tels que ceux qui concernent les formalit6s, l'immigration, les
passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages,
envois postaux ou marchandises transportes par les a6ronefs de l'entreprise ou
des entreprises d~sign6es de l'autre partie contractante pendant que ceux-ci
se trouvent sur ledit territoire.

3. Les passagers en transit h travers le territoire d'une partie contractante
seront soumis k un contr6le simplifi6; ils seront par exemple dispenses de l'obli-
gation de pr6senter un visa de transit ou de se soumettre t un contr6le sanitaire.
Les droits de douane et autres taxes ne seront pas pergus sur les bagages et
marchandises en transit direct.

4. Chaque partie contractante consent t ne pas accorder de pref6rence i
ses propres entreprises en comparaison de l'entreprise ou des entreprises
d~sign6es de Pautre partie contractante dans l'application des r~glements con-
cernant la douane, les visas, l'immigration, la quarantaine, le contr6le des changes
ou d'autres r~glements affectant le transport a~rien.

Article V

1. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~sign~es sera adapt~e
h la demande de trafic.

2. Les entreprises d6sign6es jouiront, pour l'exploitation des services
convenus entre les territoires des parties contractantes, de possibilit~s 6gales
et 6quitables.

3. Les entreprises d~sign~es prendront en consideration, sur les parcours
communs, leurs intr~ts mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leurs services
respectifs.

4. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
correspondant i la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise
ou leg entreprises d6sign6es et les pays auxquels le trafic est destin6.

5. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur le territoire d'une
partie contractante, aux points sp6cifi6s aux tableaux figurant i 'annexe, du
trafic international k destination ou en provenance de pays tiers, seront exerc~s
conform6ment aux principes g~n6raux de d6veloppement ordonn6, affirm~s par
les deux parties contractantes, et i condition que la capacit6 soit adapt6e :

a. A la demande de trafic entre le pays d'origine de l'entreprise ou des entreprises
d6sign~es et les pays de destination;

b. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
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or flights of such aircraft within its territory shall apply to the designated airline(s)
of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, or departure from its territory of passengers, crew, mail or cargo,
such as those relating to formalities, immigration, passports, customs and quaran-
tine, shall apply to passengers, crew, mail or cargo, carried by the aircraft of the
designated airline(s) of the other Contracting Party while they are within the
said territory.

3. Passengers in transit across the territory of one Contracting Party shall
be subject to a simplified control, so as to be exempt from the obligation of
presenting a Transit Visa or of undergoing a health control. Luggage and cargo
in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

4. Each Contracting Party consents not to give a preference to its own
airlines over the airline(s) of the other Contracting Party in the application of
its regulations concerning customs, visas, immigration, quarantine, exchange
control or other regulations affecting air transportation.

Article V

I. The capacity offered by the designated airlines shall be adapted to traffic
requirements.

2. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
to operate the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

3. On routes operated in common the designated airlines shall take into
consideration their mutual interests so as not to affect unduly their services.

4. The agreed services shall have as their primary object the provision of
capacity corresponding to the traffic requirements between the country of which
the airline is a national and the countries of destination.

5. The right to take up and set down, at the points specified in the schedules
following in the Annex and situated in the territory of the other Contracting
Party, traffic destined for or coming from third countries shall be exercised in
conformity with the general principles of orderly development to which both
Contracting Parties subscribe and subject to the condition that capacity shall
be related:

(a) to traffic requirements between the country of origin of the designated
airline(s) and the countries of destination;

(b) to the requirements of economy of operation of the agreed services; and
No 8160
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c. A la demande de trafic des regions travers~es, compte tenu des services locaux
et rggionaux.

Article VI

Chaque partie contractante s'engage 4 assurer h l'autre partie contractante
le libre transfert, au taux officiel, des revenus nets r6alisgs sur son territoire en
rapport avec les transports de passagers, bagages, envois postaux et marchandises
effectugs par l'entreprise ou les entreprises dgsign6es de l'autre partie contrac-
tante. Dans la mesure ohi le service des paiements entre les parties contractantes
est r~g]6 par un accord spgcial, cet accord special sera applicable.

Article VII

Les tarifs de tout service convenu seront fixgs h des taux raisonnables, en
prenant en considgration tous les 6l6ments determinants, comprenant le coiit
de l'exploitation, un bgn6fice raisonnable, les caractgristiques de chaque service
et les tarifs pergus par d'autres entreprises de transport agrien desservant tout
ou partie de la m~me route. Les tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions
suivantes :
a. Les tarifs seront, si possible, fixgs entre les entreprises d6sign6es apr~s

consultation d'autres entreprises de transport agrien desservant tout ou partie
de la m~me route. Cet accord sera r6alis6, autant que possible, dans le cadre
de l'Association du transport a6rien international. Les tarifs ainsi convenus
seront soumis h l'approbation des autorit6s agronautiques des parties con-
tractantes. Si les autoritgs agronautiques d'une partie contractante
n'approuvent pas ces tarifs, elles le notifieront par 6crit aux autoritgs
a6ronautiques de l'autre partie contractante, dans les quinze jours suivant la
date de la communication de ces tarifs ou dans un autre d6lai h convenir.

b. Si les entreprises ddsignges ne peuvent arriver h une entente ou si les tarifs
ne sont pas approuv~s par les autoritgs a6ronautiques d'une partie contrac-
tante, les autorit6s agronautiques des deux parties contractantes s'efforceront
de trouver un arrangement sur les tarifs h 6tablir.

c. En dernier ressort, le diff6rend sera soumis h l'arbitrage, pr6vu h l'article XII
du present accord.

d. Les tarifs d6jh 6tablis resteront en vigueur jusqu'I ce que de nouveaux tarifs
soient fix6s conform6ment au present article ou h l'article XII ci-apr~s.

Article VIII
1. Les carburants et les pi~ces de rechange introduits ou pris h bord sur

le territoire d'une partie contractante par l'entreprise ou les entreprises d6sign~es
de l'autre partie contractante et destin6s uniquement aux a6ronefs de cette ou
de. ces. entreprises seront exempts des droits de douane.
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(c) to traffic requirements of the areas through which the service passes, local
and regional services being taken into account.

Article VI

Each Contracting Party undertakes to ensure the free transfer at the official

rate of the other Contracting Party of the net revenues derived on its territory
from the transportation of passengers, luggage, mail and cargo by the designated
airline(s) of the other Contracting Party. As far as the traffic of payments
between the Contracting Parties will be regulated by a special agreement, this
special agreement will be applicable.

Article VII

The tariff on any agreed service shall be fixed at reasonable levels, due regard

being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
the characteristics of each service and the tariffs of other airlines, operating over
the same route or routes segment. The procedure shall be as follows

(a) The tariffs shall, if possible, be agreed between the designated airlines
concerned, in consultation with other "airlines operating over the same route
or route. segment. Such agreement shall, where possible, be reached through
the International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. In case the aeronautical authorities of one Contracting Party are
dissatisfied with these tariffs, they shall so notify in writing the aeronautical
authorities of the other Contracting Party within fifteen days following the
date of the communication of these tariffs or within such other period as
may be agreed.

(b) If the designated airlines fail to agree or if the tariffs are not approved by the
aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical authorities
of both Contracting Parties shall endeavour to secure agreement on the tariffs
to be established.

(c) In the last resort the dispute shall be settled by arbitration as provided in
Article XII of this Agreement.

(d) The previously established tariffs shall remain in effect until tariffs have been
fixed in accordance with this Article or Article XII.

Article VIII

1. Fuel and spare parts introduced into or taken on board in the territory
of one Contracting Party by the designated airline(s) of the other Contracting
Party and intended solely for the aircraft of that airline shall be exempt from
customs duties.
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2. Les a6ronefs que l'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une partie
contractante utiliseront sur les services convenus, ainsi que les carburants,
huiles lubrifiantes, pices de rechange, 6quipement normal et provisions de
bord restant dans ces a~ronefs, seront, sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante, exempts des droits de douane ou autres droits et taxes analogues, m~me
si ces approvisionnements sont employ~s ou consomm6s au cours de vols au-
dessus dudit territoire.

Article IX

Chaque partie contractante se r6serve le droit, apr~s consultation avec l'autre
partie contractante, de refuser d'accepter la d6signation d'une entreprise, de
retirer, de r6voquer une autorisation d'exploitation ou de la Her aux conditions
appropri6es qui lui paraitront n6cessaires, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une
part importante de la proprift6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de l'autre partie contractante ou de ses ressortissants, ou lorsque
l'entreprise ou les entreprises n6gligent de se conformer aux lois et r6glements
de la premiere partie contractante ou de remplir les obligations d~coulant du
present accord.

Article X

1. Chaque partie contractante s'engage h offrir assistance, sur son territoire,
un a~ronef en d~tresse de l'autre partie contractante, employ6 aux services

convenus. Ladite assistance sera la m~me que s'il s'agissait de son propre a6ronef,
assurant des services internationaux similaires.

2. Si un accident survient h un tel aronef et cause des morts ou des l6sions
corporelles ou de s6rieux dommages materiels, la partie contractante sur le terri-
toire de laquelle l'accident s'est produit devra enquiter sur ses circonstances.
La partie contractante dont l'a~ronef poss~de la nationalit6 sera autoris~e h
envoyer des observateurs qui pourront assister h l'enquete. Un rapport sur les
r6sultats de l'enqu~te devra 6tre communique h l'autre partie contractante
par la partie qui conduit l'enqu&e.

Article XI

Les autorit~s aronautiques des parties contractantes se livreront r6ci-
proquement, sur demande, des statistiques p6riodiques ou d'autres rensei-
gnements analogues qui sont n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic
transport6 sur les services convenus, ainsi que l'origine et la destination de ce
trafic.

Article XII

1. S'il surgit entre les parties contractantes un diff6rend relatif h l'inter-
pr6tation ou h l'application du pr6sent accord ou de son annexe, les parties
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2. Aircraft of the designated airline(s) of one Contracting Party operating on
the agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from Customs duties and other duties and charges,
even if such supplies are designed to be used on flights over said territory.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right, after consultation with the other
Contracting Party, to refuse to accept the designation of an airline, to withhold,
revoke, or impose appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to an operating permission when it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in that other Contracting Party
or nationals thereof, or in case of failure by the designated airline(s) to comply
with the laws and regulations of the former Contracting Party, or failure to fulfil
the obligations under the present Agreement.

Article X

1. Each Contracting Party undertakes to offer assistance in its territory to
a distressed aircraft of the other Contracting Party, used for the exploitation of
specified air services. Said assistance shall be in the same manner as if it were
concerning its own aircraft operating similar international services.

2. In case an accident occurs to such an aircraft causing death or injury to
person(s) or serious damage to aircraft, the Contracting Party in whose territory
the accident occurred shall investigate into the circumstances of the accident.
The Contracting Party to whom the aircraft is related shall be authorized to
send observers who may assist in the investigations. A report of the findings is
to be communicated to the other Contracting Party by the Party conducting the
investigation.

Article XI

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall supply each
other on request with such periodic or other statements of statistics as may be
necessary to determine the amount of traffic carried on the agreed services
and the origins and destinations of such traffic.

Article XII

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement and/or its Annex the Contrac-
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contractantes s'efforceront tout d'abord de le r6gler par voie de n6gociations
directes.

2. Si les parties ne r6ussissent pas h aboutir h un r~glement par des n6go-
ciations, elles conviennent de porter le diff6rend devant un tribunal arbitral
institu6 d'un commun accord ou devant tout tribunal comptent pour en con-
naitre qui viendrait h etre institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile
internationale, ou encore devant la Cour internationale de justice.

3. Les parties contractantes s'engagent h se conformer h toute recom-
mandation int6rimaire faite en application de l'alin~a 2 du pr6sent article et
h toute sentence rendue selon les dispositions de ce m6me article.

4. Le tribunal arbitral d6cidera de la r6partition des frais r6sultant de la
proc6dure et chaque partie contractante convient de payer sa part de frais assign6e
par ledit tribunal.

Article XIII

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
parties contractantes se consulteront de temps autre afin de s'assurer que les
principes d6finis au pr6sent accord sont appliqu6s et que ses objectifs sont r6alis6s
de manibre satisfaisante.

2. Des modifications ou amendements aux dispositions du pr6sent accord
seront faits par les parties contractantes.

3. Des modifications ou amendements aux dispositions de l'annexe au
pr6sent accord pourront 6tre convenus entre les autorit6s a6ronautiques des
parties contractantes.

4. Les changements apport6s par l'une des parties contractantes aux routes
convenues, sauf en ce qui concerne les points desservis par l'entreprise ou les
entreprises d6sign6es sur le territoire de l'autre partie contractante, ne seront
pas consid6r6s comme des modifications du pr6sent accord. Les changements
tels que ceux qui sont mentionn6s ci-dessus peuvent 6tre apport6s uni-
lat6ralement : cependant, notification doit en 6tre faite sans d6lai aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre partie contractante.

5. Au cas oil une convention ou un accord multilateral concernant le trans-
port a6rien auquel les deux parties contractantes adh6reraient viendrait h 6tre
conclu, le pr6sent accord sera modifi6 conform6ment aux dispositions de cette
convention ou de cet accord.

Article XIV

L'annexe au present accord sera consid&r~e comme faisant partie de l'accord,
et toute-r6f6rence a l'accord impliquera une r6f6rence h l'annexe, sauf disposition
contraire expresse.
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ting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negociation, they
hereby agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal set up by
agreement between them or, to any tribunal competent to decide it, established
within the International Civil Aviation Organization, or, to the International
Court of Justice.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any interim recom-
mendation made under paragraph 2, and any decision given under the provisions
of this Article.

4. The Arbitral tribunal will decide the distribution of the costs arising
from the procedure and each Contracting Party agrees to pay its share of the
costs assigned by said tribunal.

Article XIII

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in a spirit
of close collaboration, consult together from time to time in order to ensure
the application of the principles established in this Agreement and the satis-
factory realization of its aims.

2. Modification and/or amendments of any provisions of the present
Agreement shall be made by the Contracting Parties.

3. Modification and/or amendments of any provisions of the Annex to
this Agreement may be agreed upon between Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties.

4. Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change the points served by the designated airline(s) in the
territory of the other Contracting Party shall not be considered as modifications
of this Agreement. Changes as those mentioned above can be made uni-
laterally provided, however, notice of said changes is given without delay to
the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party.

5. In the event of the conclusion of a multilateral Convention or Agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provision of such Convention or
Agreement.

Article XIV

The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the " Agreement " shall include references to the Annex,
except where otherwise expressly provided.
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Article XV

Le present accord et tous arrangements ult6rieurs seront communiqu6s
pour enregistrement h l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVI

Chaque partie contractante pourra, tout moment, notifier par 6crit h
l'autre partie contractante son d6sir de mettre fin au pr6sent accord; le contenu
de cette notification sera communiqu6 en m6me temps h l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Dans ce cas, l'accord prendra fin une annie apr~s
la date de reception de la notification par l'autre partie contractante, sauf si
ladite notification est retiree par accord mutuel avant l'expiration de cette
p~riode. A d~faut d'accus6 de reception de la part de l'autre partie contractante,
la notification sera r~put6e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de
sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVII

Le pr6sent accord sera provisoirement appliqu6 d~s le jour de sa signature;
il entrera en vigueur le jour oii la ratification sera notifi6e r6ciproquement par
un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE Quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, diment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Monrovia, le 31 aofit 1961, en double exemplaire en langues fran~aise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f6d~ral suisse Pour le Gouvernement de Lib6ria:

Ren6 KELLER McKinley A. DESHIELD

Ambassadeur de Suisse Directeur g6n6ral des Postes
au Lib6ria de Lib6ria
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Article XV

The present Agreement and all later arrangements shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article XVI

Either Contracting Party may at any time give written notice to the other
Contracting Party of its desire to terminate this Agreement; such contents shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organi-
zation. In such case the Agreement shall terminate one year after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XVII

The present Agreement shall be provisionally applicable from the date of
its signature and shall come into force on the day on which its ratification is
mutually notified by an exchange of diplomatic Notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE this thirty-first day of August nineteen hundred and sixty-one in
two originals in the English and French languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of Liberia: For the Swiss Federal Council:

McKinley A. DESHIELD Ren6 KELLER

Postmaster- General Ambassador Extraordinary and Pleni-
of Liberia potentiary of the Swiss Con-

federation to Liberia

NO 8160
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ANNEXE

TABLEAU I

Routes que peuvent desservir l'entreprise ou les entreprises ddsignies par le Libiria

1. Points en Liberia, par des points interm~diaires, a destination d'un point en Suisse,
dans les deux directions.

2. Points en Liberia, par des points interm~diaires, A destination d'un point en Suisse
et de points au-delA, dans les deux directions.

TABLEAU II

Routes que peuvent desservir l'entreprise ou les entreprises disignies par la Suisse

I. Points en Suisse-Madrid-Lisbonne ou Rome-Alger ou Tunis ou Tripoli-Casablanca
ou Rabat-Cap Juby-Dakar ou Ile de Sel-Conakry-Monrovia, dans les deux directions.

2. Points en Suisse-Madrid-Lisbonne ou Rome-Alger ou Tunis ou Tripoli-Casablanca
ou Rabat-Cap Juby-Dakar ou Ile de Sel-Conakry-Monrovia et au delA vers des
points en Afrique occidentale et en Afrique du Sud et/ou en Amrique du Sud, dans
les deux directions.

Les points de chacune des routes sp~cifi6es peuvent 8tre omis lors de tout ou partie
des vols, A la convenance de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es.
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ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be served by the designated airline(s) of Liberia

1. Points in Liberia via intermediate points to a point in Switzerland, in both directions.

2. Points in Liberia via intermediate points to a point in Switzerland and to points
beyond, in both directions.

SCHEDULE II

Routes to be served by the designated airline(s) of Switzerland

1. Points in Switzerland-Madrid-Lisbon-or Rome-Algiers or Tunis or Tripoli-Casa-
blanca or Rabat-Cape Juby-Dakar or Ilha do Sal-Conakry-Monrovia, in both
directions.

2. Points in Switzerland-Madrid-Lisbon or Rome-Algiers or Tunis or Tripoli-Casa-
blanca or Rabat-Cape Juby-Dakar or Ilha do Sal-Conakry-Monrovia and beyond
to points in West and South Africa and/or South America, in both directions.

Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline(s),
be omitted on any or all flights.

No 8160
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No 8161. ACCORD1 ENTRE LE CONSEIL F1RDIRAL SUISSE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX TRANSPORTS
APRIENS CIVILS. SIGN] A BERNE, LE 18 MAI 1961

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique Populaire
de Pologne, d6nomm6s ci-apr~s <(les Parties Contractantes *,

d6sireux de r6gler les relations r6ciproques dans le domaine des transports
ariens civils,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord et de son Annexe:

a. L'expression ((autorit~s a6ronautiques ) s'entendra, dans le cas de la Con-
f6dration Suisse, du D6partement f6d6ral des postes et des chemins de fer
(Office de l'air) et, dans le cas de la R~publique Populaire de Pologne, du
Minist~re des communications ou, dans les deux cas, de toute personne ou
organisme qui serait habilit6 h exercer les fonctions attributes a ces autorit6s;

b. L'expression ((entreprise d6sign6e * s'entendra de toute entreprise de
transports a6riens qui aura 6t6 d6sign6e pour exploiter les services convenus
sur les routes indiqu6es h l'Annexe2 au present Accord et qui aura obtenu
l'autorisation d'exploitation, conform6ment aux dispositions de l'article 3 dudit
Accord.

Article 2

Chaque Partie Contractante accorde l'autre Partie Contractante les droits
sp~cifi~s au pr6sent Accord en vue de 1'6tablissement de services a6riens r6guliers
internationaux sur les routes indiqu~es dans l'Annexe au present Accord. Ces
services et ces routes sont d~nomm6s ci-apr6s respectivement (( services con-
venus ) et <4 routes indiqu~es ). L'entreprise d~sign~e par chaque Partie Contrac-
tante jouira, lorsqu'elle exploitera un service convenu sur une route indiqu~e,
des droits suivants :
a. Survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie Contractante;

I Appliqu6 A titre provisoire & partir du 18 mai 1961, date de Ia signature, et entr6 en vigueur
le 13 mai 1963, date de 1'6change de notes constatant P'approbation de l'Accord selon les disposi-
tions de la 16gislation interne des deux l tats, conform6ment 4 Particle 15,

2 Voir p. 248 de ce volume,
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8161. UMOWA POMII DZY SZWAJCARSK4 RADA FE-
DERALNA A RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ 0 CYWILNEJ KOMUNIKACJI LOTNICZEJ

Szwajcarska Rada Federalna i Rzgd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
zwane dalej ,,Umawiajqcymi siq Stronami",

pragngc uregulowad wzajemne stosunki w dziedzinie cywilnej komunikacji
lotniczej,

zgodzily siq na nastqpuj~ce postanowienia:

Artykul pierwszy

Dla cel6w niniejszej Umowy i jej Zalqcznika:

a) wyrazenie ,, wladze lotnicze " bqdzie oznaczad w przypadku Konfederacji
Szwajcarskiej Federalny Departament Poczt i Kolei (Urzqd Lotnictwa),
a w przypadku Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Ministerstwo Komunikacji,
albo, w obydwu przypadkach, ka~dq osobq lub organ, kt6re bylyby
uprawnione do wykonywania funkcji nale qcych do tych wladz;

b) wyra~enie ,, wyznaczone przedsiqbiorstwo " bqdzie oznaczad ka~de przedsiq-
biorstwo przewozu lotniczego, kt6re zostanie wyznaczone do eksploatacji
uzgodnionych linii na trasach okreglonych w Zalqczniku do niniejszej Umowy
i kt6re otrzyma zezwolenie eksploatacyjne, zgodnie z postanowieniami
artykulu 3 tej Umowy.

Artykul 2

Kazda Umawiajqca siq Strona przyznaje drugiej Umawiajqcej siq Stronie
prawa wyszczeg6lnione w niniejszej Umowie w celu zalozenia regularnych
miqdzynarodowych linii lotniczych na trasach okreglonych w Zaltczniku do
niniejszej Umowy. Linie te i trasy nazywane s4 dalej odpowiednio ,, uzgodnio-
nymi liniami " i ,, okreglonymi trasami ". Przedsiqbiorstwo wyznaczone przez
katdq Umawiajqcq siq Stronq bqdzie kerzystad przy eksploatacji uzgodnionej
linii na okreglonej trasie z nastqpujqcych praw:

a) przelotu przez terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony bez lhdowania,
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b. Faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales;

c. Embarquer et d~barquer, en trafic international, aux points sp6cifi6s sur les
routes indiqu~es, des passagers, du courrier et des marchandises, confor-
m~ment aux dispositions du present Accord et de son Annexe.

Article 3

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de designer une entreprise
de transports a~riens pour l'exploitation des services convenus sur les routes
indiqu6es. Cette d6signation devra 6tre notifi6e par 6crit aux autorit6s a6ro-
nautiques d'une Partie Contractante par les autorit~s a6ronautiques de l'autre
Partie Contractante.

2. La Partie Contractante qui aura requ la notification de d~signation devra,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder
sans dlai, h l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante, l'autorisation
d'exploitation appropri~e.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante fasse la preuve
qu'elle est h m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliques par lesdites autorit6s h l'exploitation des services a6riens
internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention relative
'aviation civile internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre

19441.
4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation

d'exploitation pr~vue au paragraphe 2 du present article ou d'imposer telles
conditions qui pourraient lui sembler necessaires pour l'exercice, par l'entreprise
d~sign~e, des droits sp~cifi6s h l'article 2 du present Accord, lorsque ladite Partie
Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri~t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante qui
a d~sign6 l'entreprise ou h des personnes (physiques ou morales) ressortissantes
de celle-ci.

5. D~s r~ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2
du present article, l'entreprise d~sign~e pourra commencer k tout moment
l'exploitation de tout service convenu, sous r6serve qu'un tarif 6tabli conform6-
ment aux dispositions de l'article 9 du present Accord soit en vigueur en ce qui
concerne ce service.

Article 4

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign~e de l'autre
Partie Contractante, des droits sp~cifi~s h l'article 2 du pr6sent Accord, ou de

1 Voir note 2, p. 50 de ce volume.

No. 8161



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 237

b) !qdowania na wspomnianym terytorium w celach niehandlowych,

c) zabierania i wyladowywania w ruchu miqdzynarodowym pasazer6w, poczty
i towar6w w punktach wyszczeg6lnionych na okreglonych trasach, zgodnie
z postanowieniami niniejszej Umowy i jej Zalqcznika.

Artykul 3

1. Katda Umawiajqca siq Strona bqdzie miala prawo wyznaczy6 przed-
siqbiorstwo przewozu lotniczego do eksploatacji uzgodnionych linii na okreg-
lonych trasach. Wyznaczenie to powinno by6 podane w drodze pisemnej do
wiadomo~ci przez wladze lotnicze jednej Umawiajqcej siq Strony wladzom
lotniczym drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Umawiajqca siq Strona, kt6ra otrzymala zawiadomienie o wyznaczeniu,
powinna, z zastrzezeniem postanowiefi ustqp6w 3 i 4 niniejszego artykulu,
udzielid niezwlocznie przedsiqbiorstwu wyznaczonemu przez drugq Umawiajqcq
siq Stronq odpowiedniego zezwolenia eksploatacyjnego.

3. Wtladze lotnicze jednej z Umawiajqcych siq Stron bqdq mogly 2qdad
od przedsiqbiorstwa wyznaczonego przez drugq Umawiajqcq siq Stronq udo-
wodnienia, ze jest ono w stanie spelni wymagania przewidziane w ustawach
i przepisach normalnie stosowanych przez wymienione wladze przy eksploatacji
miqdzynarodowych linii lotniczych, zgodnie z postanowieniami Konwencji
o miqdzynarodowym lotnictwie cywilnym, otwartej do podpisu w Chicago,
dnia 7 grudnia 1944 roku.

4. Kazda Umawiajqca siq Strona bqdzie miala prawo nie przyznad
zezwolenia eksploatacyjnego przewidzianego w ustqpie 2 niniejszego artykulu
lub podda6 wykonywanie przez wyznaczone przedsiqbiorstwo praw wyszcze-
g6lnionych w artykule 2 niniejszej Umowy takim warunkom, jakie moglyby
jej wydawa6 siq konieczne, jezeli dana Umawiajqca siq Strona nie uzyska dowodu,
2e przewazajqca czqd wlasno~ci i rzeczywista kontrola tego przedsiqbiorstwa
nalezy do umawiajqcej siq Strony, kt6ra wyznaczyla przedsiqbiorstwo, albo do
os6b (fizycznych lub prawnych) posiadajqcych jej przynale~no~d paistwowq.

5. Z chwil otrzymania zezwolenia eksploatacyjnego, przewidzianego
w ustqpie 2 niniejszego artykulu, wyznaczone przedsiqbiorstwo bqdzie moglo
w ka~dym czasie rozpoczq6 eksploatacjq kazdej uzgodnionej linii pod warunkiem,
2e w stosunku do tej linii istnieje obowiqzujqca taryfa ustalona zgodnie z postano-
wieniami artykulu 9 niniejszej Umowy.

Artykul 4

1. Ka~da Umawiajqca siq Strona bqdzie miala prawo cofnd zezwolenie
eksploatacyjne lub zawiesi6 wykonywanie praw wymienionych w artykule 2
niniejszej Umowy przez wyznaczone przedsiqbiorstwo drugiej Umawiajqcej
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soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires
lorsque :

a. Elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri&t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante
qui a d6sign6 l'entreprise, ou i des personnes (physiques ou morales)
ressortissantes de celle-ci ou que

b. Cette entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et r6glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c. Cette entreprise n'exploitera pas les services convenus dans les conditions
prescrites par le pr6sent Accord et son Annexe.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition des conditions
pr~vues au paragraphe 1 du present article ne soient inmmndiatement n6cessaires
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne pourra
6tre exerc6 qu'apr6s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 5

1. Les entreprises d~sign~es jouiront, pour l'exploitation des services
convenus entre les territoires des Parties Contractantes, de possibilit~s 6gales
et 6quitables.

2. L'entreprise d~sign6e de chaque Partie Contractante prendra en consi-
deration les int6rets de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante,
afin de ne pas affecter indfiment l'exploitation des services convenus de cette
derni~re entreprise.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign~es sera adapt~e
it la demande de trafic.

4. Les services convenus auront pour objet principal d'offrir une capacit6
de transport correspondant h la demande de trafic entre le territoire de la Partie
Contractante qui a d~sign6 l'entreprise et les territoires des pays de destination.

5. Le droit d'embarquer et le droit de d6barquer sur le territoire d'une
Partie Contractante des passagers, du courrier et des marchandises, i destination
ou en provenance du territoire de pays tiers, seront exerc~s conform6ment aux
principes g~n~raux de d~veloppement ordonn6 et i condition que la capacit6
de transport soit adapt6e

a. A la demande de trafic en provenance ou k destination du territoire de la
- Partie Contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
c. A la demande de trafic des r6gions travers6es, compte tenu des services locaux

et r6gionaux.
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siq Strony, lub tez podda6 wykonywanie tych praw warunkom, kt6re uzna za
niezbqdne, o ile:

a) nie uzyska dowodu, ze przewa~ajqca czq6 wlasno~ci i rzeczywista kontrola
tego przedsiqbiorstwa nale~y do Umawiajqcej siq Strony, kt6ra wyznaczyla
przedsiqbiorstwo, albo do os6b (fizycznych lub prawnych) posiadajgcych
jej przynaletnod pafistwowq, albo

b) przedsiqbiorstwo to nie bqdzie przestrzegad ustaw i przepis6w Umawiajqcej
siq Strony, kt6ra przyznala te prawa, albo

c) przedsiqbiorstwo to nie bqdzie eksploatowa6 uzgodnionych linii zgodnie z
warunkami ustalonymi w niniejszej Umowie i jej Zalqczniku.

2. Pra wo to bqdzie moglo byd wykonane dopiero po przeprowadzeniu
kongultacji z drugq Umawiajqcq siq Stronq, chyba, 2e niezwloczne cofniqcie lub
zawieszenie zezwolenia, wzglqdnie nalo~enie warunk6w przewidzianych w
ustqpie 1 niniejszego artykulu bqdzie niezbqdne w celu zapobiezenia dalszym
naruszeniom ustaw lub przepis6w.

Artykul 5

1. Wyznaczone przedsiqbiorstwa bqdq korzysta6 z r6wnych i sprawiedli-
wych mozliwogci przy eksploatacji uzgodnionych linii pomiqdzy terytoriami
Umawiajqcych siq Stron.

2. Wyznaczone przedsiqbiorstwo kazdej Umawiajqcej siq Strony bqdzie
uwzglqdnia6 interesy wyznaczonego przedsiqbiorstwa drugiej Umawiajgcej
siq Strofiy tak, aby nie oddzialywad w spos6b niewlagciwy na eksploatacjq
uzgodnionych linii tego ostatniego przedsiqbiorstwa.

3. Zdolnog6 przewozowa oferowana przez wyznaczone przedsiqbiorstwa
bqdzie dostosowana do zapotrzebowania na przewozy.

4. Uzgodnione linie bqdq mialy jako gl6wne zadanie oferowanie zdolno~ci
przewozowej odpowiadajqcej zapotrzebowaniu na przewozy pomiqdzy terytorium
tej Umawiajqcej siq Strony, kt6ra wyznaczyla przedsiqbiorstwo, a terytoriami
kraj6w przeznaczeia.

5. Prawo zabierania oraz wyladowywania na terytorium jednej Umawia-
jqcej siq Strony pasazer6w, poczty i towar6w, przeznaczonych na terytorium
kraj6w trzecich lub pochodzqcych z tego terytorium, bqdzie wykonywane zgodnie
z og6lnymi zasadami- planowego rozwoju oraz pod warunkiem, ze zdolnog.
przewozowa bqdzie dostosowana: _

a) do zapotrzebowania na przewozy na terytorium lub z terytorium tej Uma-
wiajqcej siq Strony, kt6ra wyznaczyla przedsiqbiorstwo;

b) do wymagafi ekonomicznej eksploatacji uzgodnionych linii;

c) do zapotrzebowania na przewozy w rejonach przez kt6re przebiega linia,
z uwzgldnieniem linii lokalnych i regionalnych.
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6. Les entreprises d6sign6es s'entendront sur les conditions d'exploitation
des services convenus, notamment sur la capacit6 de transport, les fr6quences,
les horaires et les conditions de la collaboration mutuelle commerciale et
technique.

7. Si les lois ou les r~glements nationaux d'une Partie Contractante l'exigent,
les ententes mentionn~es au paragraphe 6 du present article devront 6tre soumises
• i'approbation des autorit~s a~ronautiques de cette Partie Contractante.

Article 6

1. Les a~ronefs employ~s en service international par l'entreprise d6sign6e
d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs r6serves
de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et les tabacs, seront, i l'entr6e dans le territoire de
l'autre Partie Contractante, exon6r~s de tous droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes, h condition que ces 6quipements, r6serves et provisions
demeurent bord des a~ronefs jusqu'a leur r~exportation.

2. Seront 6galement exon6r~s de ces m6mes droits, frais et taxes, h l'ex-
ception des redevances representatives du service rendu :

a. Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante
dans les limites fix~es par les autorit~s comptentes de ladite Partie Contrac-
tante et destin6es h la consommation h bord des a6ronefs employ~s en service
international par l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante;

b. Les pi~ces de rechange et les 6quipements normaux, import~s sur le territoire
de l'une des Parties Contractantes pout l'entretien ou la reparation des a6ronefs
employ6s en service international par l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie
Contractante;

c. Les carburants destin6s h l'avitaillement des a6ronefs employ6s en service
international par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante, mrme
lorsque ces approvisionnements doivent tre utilisds sur la partie du trajet
effectu~e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont
6t6 embarqu~s.

3. Si les lois ou les r~glements nationaux d'une Partie Contractante I'exigent,
les objets 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront soumis au
contr6le des autorit6s douani~res de cette Partie. Contractante.

Article 7

Les 6quipements normaux de bord ainsi que les produits et approvisionne-
ments, se trouvant h bord des aronefs employ~s par l'entreprise d6sign6e d'une
Partie Contractante, ne pourront &re d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie
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6. Wyznaczone przedsiqbiorstwa porozumiejq siq co do warunk6w eksplo-
atacji uzgodnionych linii, w szczeg61nogci co do zdolnogci przewozowej,
czqstotliwogci, rozklad6w oraz warunk6w wzajemnej wsp6lpracy handlowej
i technicznej.

7. Jezeli ustawy lub przepisy wewnqtrzne Umawiajqcej siq Strony tego
wymagajq, porozumienia wymienione w ustqpie 6 niniejszego artykulu bqdq
podlega6 zatwierdzeniu wladz lotniczych tej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 6

1. Statki powietrzne uzywane w sluzbie nidzynarodowej przez wyzna-
czone przedsiqbiorstwo Umawiajqcej siq Strony a take ich normalne
wyposa~enie, zapasy material6w pqdnych i smar6w oraz ich zapasy pokiadowe,
w tym artykuly iywnogciowe, napoje i tytoA, bqdq przy wwozie na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony zwolnione od wszelkich oplat celnych, koszt6w
inspekcyjnych oraz innych oplat i naleznodsi, pod warunkiem, ze wymienione
wyposazenie i zapasy bqdq pozostawad na pokladzie statk6w powietrznych do
czasu ich wywozu.

2. Bqd4 r6wniet zwolnione od tych samych oplat, koszt6w i naleino~ci,
z wyjqtkiem nale~no~ci zwiqzanych ze gwiadczonymi uslugami :

a) zapasy pokiadowe, wziqte na terytorium Umawiajqcej siq Strony w
ilo~ciach ustalonych przez wlagciwe wladze tej Umawiajqcej siq Strony i
przeznaczone do zu~ycia na pokladzie statk6w powietrznych u2ywanych
w sluzbie miqdzynarodowej przez wyznaczone przedsiqbiorstwo drugiej
Umawiajqcej siq Strony;

b) czqgci zamienne i normalne wyposazenie wwiezione na terytorium jednej
z Umawiajqcych siq Stron, przeznaczone do obslugi lub naprawy statk6w
powietrznych u~ywanych w slu~bie miqdzynarodowej przez wyznaczone
przedsiqbiorstwo drugiej Umawiajqcej siq Strony;

c) materialy pqdne przeznaczone do zaopatrzenia statk6w powietrznych
u~ywanych w sluzbie miqdzynarodowej przez wyznaczone przedsiqbiorstwo
drugiej Umawiajqcej siq Strony, nawet jezeli materialy te bylyby zu2yte
przy wykonywaniu lotu na czqgci trasy ponad terytorium Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rym zostaly zaladowane.

3. Jezeli ustawy lub przepisy wewnqtrzne Umawiajqcej siq Strony tego
wymagaj1, przedmioty wymienione w ustqpach 1 i 2 niniejszego artykulu bqdq
poddane kontroli wladz celnych -tej Umawiaj4cej sie Strony.

Artykud 7

Normalne wyposaienie pokiadowe, jak r6wniei produkty i zaopatrzenie,
znajdujqce siq na pokladzie statk6w powietrznych uzywanych przez wyznaczone
przedsiqbiorstwo jednej Umawiajqcej siq Strony, bqd. mogly byd wyladowane
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Contractante qu'avec le consentement des autorit~s douani~res de ce territoire.
En ce cas, ils pourront etre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'

ce qu'ils soient r~export6s ou aient requ une autre destination avec l'autorisation
des m~mes autorit~s.

Article 8

1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son terri-
toire l'entr~e, le s6jour et la sortie des a6ronefs employ~s h la navigation inter-
nationale, ou 1'exploitation et la navigation desdits aronefs durant leur presence
dans les limites dudit territoire, s'appliqueront 6galement aux aronefs de
l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante r6gissant sur son terri-
toire l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier et des
marchandises, transport~s h bord des a~ronefs, notamment ceux qui s'appliquent
aux passeports, aux douanes et au contr6le sanitaire, s'appliqueront aux passagers,
aux 6quipages, au courrier et aux marchandises, pris k bord des a~ronefs
employ6s par l'entieprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante.

Article 9

1. Les tarifs h appliquer par 'entreprise d~sign6e de 'une des Parties

Contractantes pour le transport 1* destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie Contractante seront 6tablis i des taux raisonnables, compte
dfiment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation et notamment du cofit
d'exploitation, d'un b~n6fice raisonnable ainsi que des tarifs des autres entreprises
de transports a~riens.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du present article seront, si
possible, fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign~es des deux Parties
Contractantes et apr~s consultation des autres entreprises de transports a6riens

exploitant tout ou partie de la mme route. Les entreprises d6sign6es devront,
autant que possible, r6aliser cet accord en recourant t la procedure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du Transport A6rien International.

3. Les tarifs ainsi d~termin~s seront soumis h l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des Parties Contractantes au moins quarante-cinq jours. avant

la date pr~vue pour leur: entree en 'vigueur. Danrs des cas spciaux, ce dlai
pourra etre r~duit, sous reserve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entrepri'ses d~sign~es ne peuvent se mettre d'accord sur l'un de ces

tarift, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut etre fix6 conform6ment aux
dispositions du paragrapbe 2 du present article, ou bien encore si, au cours des
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na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony tylko za zgodq wladz celnych
tego terytorium. W takim przypadku bqdq one mogly byd poddane nadzorowi
tych wiadz a2 do chwili, gdy zostamq wywiezione lub otrzymajq inne .przeznac-
zenie za zezwoleniem tychze wtadz.

Artykul 8

1. Ustawy i przepisy jednej Umawiajqcej siq Strony regulujqce na jej
terytorium wejgcie, przebywanie i wyjgcie statk6w powietrznych u2ywanych
w 2egludze miqdzynarodowej, wzglqdnie eksploatacjq i 2eglugq wspornianych
statk6w powietrznych w czasie, gdy znajdujq siq w granicach jej terytorium,
bqdq mialy zastosowanie r6wnie2 do statk6w powietrznych wyznaczonego
przedsiqbiorstwa drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Ustawy i przepisy jednej Umawiajqcej siq Strony regulujqce na jej
terytorium wejgcie, przebywanie i wyjgcie pasazer6w, zal6g, poczty i towar6w
przewozonych na pokladzie statk6w p6wietrznych, w szczeg61no~ci te, kt6re
dotyczq paszport6w, ca i kontroli sanitarnej, bqdq mialy zastosowanie do
pasafer6w, zalog, poczty i towar6w, zabieranych na poklad statk6w powietrznych
u~ywanych przez wyznaczone przedsiqbiorstwo drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 9

1. Taryfy, kt6re majq byd stosowane przez wyznaczone przedsiqbiorstwo
jednej z Umawiajqcych siq Stron do przewozu na terytorium lub z terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony, bqdq ustalane w rozsqdnej wysokogci, z nale~ytym
uwzglednieniem wszystkich element6w oceny, a zwlas cza kosztu eksploatacji,
slusznego zysku oraz taryf innych przedsiqbiorstw przewozu lotniczego.

2. Taryfy wymienione w ustqpie 1 niniejszego artykulu bqdq w miarq
mo±liwo~ci ustalane w drodze wzajemnego porozumienia pomiqdzy wyzna-
czonymi przedsiqbiorstwami obydwu Umawiajqcych siq Stron i po konsultacji
z innymi przedsiqbiorstwami przewozu lotniczego eksploatujqcymi calo~d lub
czqd danej trasy. Wyznaczone przedsiqbiorstwa powinny w miarq mo21iwosci
zawrzed takie porozumienie zgodnie z procedurq ustanawiania taryf ustalonq
przez Zrzeszenie Miqdzynarodowego Transportu Lotniczego.

3. Ustalone w 'ten spos6b taryfy bqdq przedkladane wladzom lotniczym
Umawiajqcych siq Stron do zatwierdzenia conajmniej na czterdzie~ci piqd dni
przed datq przewidzianq dla wejicia ich w -ycie. W przypadkach specjalnych
termin ten bqdzie m6gl byd skr6cony pod warunkiem uzyskania zgody wymienio-
nych wladz.

4. Jezeli wyznaczone przedsiqbiorstwa nie mogq osiqgnq6 porozumienia
co do kt6rejkolwiek z tych taryf lub z jakiegokolwiek innego powodu taryfa nie
mo~e byd ustalona zgodnie z postanowieniami ustqpu 2 niniejszego artykulu,
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trente premiers jours de la p~riode de quarante-cinq jours mentionn~e au para-
graphe 3 du prdsent article, les autorit6s a6ronautique3 de l'une des Parties
Contractantes font connaitre aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
Contractante leur d&saccord i l'6gard de tout tarif fix6 conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 2 du present article, les autorit6s aronautiques des
Parties Contractantes devront s'effcrcer de determiner le tarif par accord mutuel.

5. Aucun tarif n'entrera en vigucur si les autorit~s a6ronautiques des Parties
Contractantes ne l'ont approuv6.

6. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du pr6sent article
demeureront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes con-
form6ment aux dispositions dudit article.

Article 10

Les exc~dents des recettes sur les d6penses, r~alis~s sur le territoire d'une
Partie Contractante par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie Contractante,
seront transfrs conform~ment aux dispositions de l'accord sur le service des
paiements en vigueur entre les deux pays.

Article 11

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a6ronautiques des
Parties Contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer de
l'application et de l'ex~cution satisfaisante des dispositions du present Accord
et de son Annexe.

Article 12

Tout diff~rend relatif h l'interpr6tation ou h l'application du pr~sent

Accord ou de son Annexe sera r6gl6 par des n~gociations directes entre les
autorit~s a6ronautiques comptentes. En cas d'6chec de ces n~gociations, le
diff~rend sera r~gl6 entre les Partie Contractantes.

Article 13

1. Chaque Partie Contractante pourra h tout moment proposer h l'autre
Partie Contractante toute modification qu'elle estime d6sirable d'apporter au
present Accord. Une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la

modification propos6e devra comnmencer dans un d4lai de. Soixante jours h compter
de la date de la demande pr~sent6e par l'une des Parties Contractantes.

2. Si l'une des Parties Contractantes estime d~sirable de modifier I'Annexe
au present Accord, les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes pourront
se concerter en vue de proc~der h une modification.
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albo jeteli w ciqgu pierwszych trzydziestu dni wymienionego w ustqpie 3 niniej-
szego artykulu okresu czterdziestu piqciu dni wladze lotnicze jednej z Uma-
wiajqcych siq Stron zawiadomiq wladze lotnicze drugiej Umawiajqcej siq Strony
o braku zgody co do kt6rejkolwiek taryfy ustalonej zgodnie z postanowieniami
ustqpu 2 niniejszego artykulu, wladze lotnicze Umawiajqcych siq Stron powinny
starad siq ustalid taryfq w drodze Wzajemnego porozumienia.

5. Zadna taryfa nie wejdzie w tycie, o ile nie zostanie zatwierdzona przez
wladze lotnicze Umawiajqcych siq Stron.

6. Taryfy ustalone zgodnie z postanowieniami niniejszego artykulu zacho-
wujq wa nogd do czasu ustalenia nowych taryf zgodnie z postanowieniami tego
artykulu.

Artykul 10

Nadwytki wplyw6w nad wydatkami, uzyskane na terytorium jednej Uma-
wiajqcej siq Strony przez wyznaczone przedsiqbiorstwo drugiej Umawiajqcej
siq Strony, bqdq przekazywane-zgodnie z postanowieniami ukladu platniczego
obowiqzujqcego pomiqdzy obu krajami.

Artykul 11

Wladze lotnicze Umawiajqcych siq Stron bqdq od czasu do czasu konsul-
towad siq w duchu 6cislej wsp6lpracy w celu upewnienia siq co do stosowania i
neletytego wykonywania postanowie6i niniejszej Umowy i jej Zalqcznika.

Artykul 12

Ka~dy sp6r dotyczqcy interpretacji albo stosowania niniejszej Umowy lub
jej Zalqcznika bqdzie uregulowany w drodze bezpogrednich rokowaAi pomiqdzy
wlagciwymi wladzami lotniczymi. W przypadku niepowodzenia tych rokowafi
sp6r bqdzie uregulowany pomiqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 13

1. Ka±da Umawiajqca siq Strona bqdzie mogla w katdym czasie zapropo-
nowad drugiej Umawiajqcej siq Stronie wszelkq zmianq, kt6rej wprowadzenie do
niniejszej Umowy uwaza za poiqdane. Konsultacja pomiqdzy Umawiajqcymi
siq Stronami na temat proponowanej zmiany powinna rozpoczq6 siq w cigu
szegddziesiqciu dni liczqc od daty skierowania 2qdania przez jednq z Umawiajqcych
siq Stron.

2. Jeteli jedna z Umawiajqcych siq Stron uwaia za poiqdane wprowa-
dzenie zmiany do Zalqcznika do niniejszej Umowy, wfadze lotnicze Umawia-
jqcych siq Stron bqd4 mogly porozumie6 sip w celu wprowadzenia zmiany.
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3. To ute modification du pr6sent Accord ou de son Annexe suivant les
dispositions des paragraphes 1 ou 2 du present article entrera en vigueur apr~s
sa confirmation par un 6change de notes entre les Parties Contractantes.

Article 14

Le present Accord restera valable pour une duroe ind6termin6e. Chacune
des Parties Contractantes pourra tout moment le d~noncer par notification
6crite h l'autre Partie Contractante. Dans ce cas, le present Accord prendra fin
douze mois apr~s la date de la r~ception de la notification par l'autre Partie
Contractante.

Article 15

1. Le pr6sent Accord sera approuv6 conform6ment h la l6gislation interne
de chacun des deux I&tats et entrera en vigueur le jour de 1'6change des notes
constatant qu'il a 6t satisfait h cette legislation.

2. Le present Accord sera appliqu6 h titre provisoire ds la date de sa
signature.

FAIT h Berne, le 18 mai 1961, en double exemplaire, en langues franaise
et polonaise, les-deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f~d6ral
suisse :

Max PETITPIERRE

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

de Pologne :

Jozef KOSZUTSKI
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3. KaCda zmiana do niniejszej Umowy lub jej Zalqcznika, wprowadzona
zgodnie z postanowieniami ustqp6w 1 lub 2 niniejszego artykulu, wejdzie w
zycie po jej potwierdzeniu w drodze wymiany not pomiqdzy Umawiajqcymi siq
Stronami.

Artykul 14

Niniejsza Umowa bqdzie obowiqzywa6 przez czas nieokreglony. Kazda
z Umawiajqcych siq Stron mo~e wypowiedzie6 jq w ka~dym czasie w drodze
pisemnego zawiadomienia, skierowanego do drugiej Umawiajqcej siq Strony.
W takim przypadku Umowa niniejsza utraci moe po uplywie dwunastu miesi cy
od daty otrzymania zawiadomienia przez drugq Umawiajqc siq Stronq.

Artykul 15

1. Umowa niniejsza bqdzie zatwierdzona zgodnie z ustawodawstwem
wewnqtrznym katdego z dw6ch Pafistw i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany not
stwierdzajcych, 2e uczyniono zadok temu ustawodawstwu.

2. Niniejsza Umowa bqdzie stosowana tymezasowo od dnia jej podpisania.

SPORZ4DZONO w Bernie, dnia 18 maja 1961 r. w dw6ch egzemplarzach,
w jqzykach francuskim i polskim, przy ezym obydwa teksty posiadajq jednakowq
moc obowiqzujcq.

Za Szwajcarskq Za Rzqd Polskiej
Radq Federalnq,: Rzeczypospolitej Ludowej

Max PETITPIERRE Jozef KOSZUTSKI
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ANNEXE '

A. Les services convenus et leurs routes sont d6finis somme suit:

Services polonais

1. Points en Pologne-points interm~diaires determiner ult~rieurement-points en
Suisse, dans les deux directions.

2. Points en Pologne-points interm~diaires determiner ult~rieurement-points en
Suisse-Paris, dans les deux directions.

Services suisses

1. Points en Suisse-points interm~diaires A determiner ult~rieurement-points en Po-
logne, dans les deux directions.

2. Points en Suisse-points interm~diaires A determiner ult~rieurement-points en Po-
logne-un point au-delA A d6terminer ult~rieurement, dans les deux directions.

B. Les points A determiner ultrieurement selon le paragraphe A seront fixes
d'entente entre les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes.

C. Sur chaque service convenu, l'entreprise d~sign~e aura la facult6 de supprimer
certaines escales, lors de tout ou partie des vols, A condition que le point de d6part de
chaque service soit situ6 sur le territoire de la Partie Contractante qui a d~sign6 l'entre-
prise.
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ZA L -CZNIK

A. Uzgodnione linie i ich trasy okregla siq w spos6b nastqpujcy:

Linie polskie

1. Punkty w Polsce-punkty pogrednie do p6iniejszego ustalenia-punkty w Szwajcarii,
w obydwu kierunkach.

2. Punkty w Polsce-punkty pogrednie do p6iniejszego ustalenia-punkty w Szwajcarii-
Paryi, w obydwu kierunkach.

Linie szwajcarskie

1. Punkty w Szwajcarii-punkty pogrednie do p6iniejszego ustalenia-punkty w PoIsce,
w obydwu kierunkach.

2. Punkty w Szwajcarii-punkty pogrednie do p6iniejszego ustalenia-punkty w PoIsce-
jeden punkt polotony dalej do p6iniejszego ustalenia, w obydwu kierunkach.

B. Punkty przewidziane w ustqpie A do p6iniejszego ustalenia zostanq ustalone w
drodze porozumienia pomiqdzy wladzami lotniczymi Umawiajqcych siq Stron.

C. Na kadej uzgodnionej linii wyznaczone przedsiqbiorstwo bqdzie moglo po-
minqd niekt6re punkty lqdowania we wszystkich lub niekt6rych lotach, pod warunkiem,
te ka~da linia bqdzie siq rozpoczynad w punkcie polotonym na terytorium Umawiajqcej
sie Strony, kt6ra wyznaczyla przedsiqbiorstwo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8161. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PROPLE'S REPUBLIC. SIGNED
AT BERNE, ON 18 MAY 1961

The Swiss Federal Council and the Government of the Polish People's
Republic, hereinafter referred to as " the Contracting Parties ",

Desiring to regulate mutual relations in the field of civil air transport,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purposes of this Agreement and its annex:

(a) The expression " aeronautical authorities " means, in the case of the Swiss
Confederation, the Federal Department of Posts and Railways (Air Office)
and, in the case of the Polish People's Republic, the Ministry of Communi-
cations, or, in both cases, any person or body authorized to perform the
functions for which those authorities are responsible;

(b) The expression " designated airline " means any airline which has been
designated for the purpose of operating the agreed services on the routes
specified in the annex2 to this Agreement and which has been provided with
an operating permit in accordance with article 3 of the Agreement.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the annex thereto. Such services and routes
are hereafter called " the agreed services " and " the specified routes "
respectively. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy,
while operating an agreed service on a specified route, the following rights:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) to pick up and to set down international traffic in passengers, mail and cargo

at the prescribed points on the specified routes subject to the provisions
of this Agreement and the annex thereto.

1 Applied provisionally from 18 May 1961, the date of signature, and came into force on 13 May
1963, the date of an exchange of notes signifying the approval of the Agreement under the provisions
of the domestic legislation of the two States, in accordance with article 15.

See p. 256 of this volume.
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Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline to
operate the agreed services on the specified routes. Such designation shall be
notified in writing to the aeronautical authorities of one Contracting Party by the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

2. The Contracting Party which has received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay
grant the appropriate operating permit to the airline designated by the other
Contracting Party.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by the said authorities to the operation of international air
services, in conformity with the provisions of the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944.1

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant
the operating permit referred to in paragraph 2 of this article or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of
the rights specified in article 2 of this Agreement, in any case where the said
Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party which designated the airline
or in individuals or bodies corporate having the nationality of that Party.

5. On receipt of the operating permit referred to in paragraph 2 of this
article, the designated airline may at any time begin to operate any agreed service,
provided that a tariff established in accordance with the provisions of article 9
of this Agreement is in force in respect of that service.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating permit
or to suspend the exercise by the airline designated by the other Contracting
Party of the rights specified in article 2 of this Agreement, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights whenever :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective cortrol of that airline
are vested in the Contracting Party which designated the airline or in indi-
viduals or bodies corporate having the nationality of that Party, or

(b) That airline has failed to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party which granted those rights, or

(c) That airline fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement and the annex thereto.

'See footnote 2, p. 68 of this volume.
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2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
referred to in paragraph I of this article is essential to prevent further infringe-
ments of the laws or regulations, such right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

Article 5

1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunity to operate
the agreed services between the territories of the Contracting Parties.

2. The designated airline of each Contracting Party shall take into account
the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the latter airline's operation of the agreed services.

3. The capacity provided by the designated airlines shall be related to the
traffic requirements.

4. The agreed services shall have as their principal objective the provision
of capacity corresponding to the traffic requirements between the territory
of the Contracting Party which designated the airline and the territories of the
countries of destination.

5. The right to pick up and the right to set down in the territory of either
Contracting Party passengers, mail and cargo destined for or coming from third
countries shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development and in such a manner that capacity shall be related to :
(a) The requirements of traffic coming from or destined for the territory of

the Contracting Party which designated the airline;
(b) The requirements of economic operation of the agreed services;
(c) The traffic requirements of the areas traversed, local and regional services

being taken into account.

6. The designated airlines shall agree on the operating conditions of the
agreed services, and in particular on the capacity and frequency of transport,
time-tables and the conditions of mutual commercial and technical co-operation.

7. If the national laws or regulations of a Contracting Party so require, the
agreements referred to in paragraph 6 of this article shall be submitted for
approval to the aeronautical authorities of that Contracting Party.

Article 6
1. Aircraft employed in international service by the designated airline of

one Contracting Party together with their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants, and aircraft stores, including foodstuffs, beverages and tobacco,
shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from
all customs duties, inspection fees and other duties or charges, provided that
such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until re-
exported.
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2. The following shall also be exemlt from the same duties, fees and charges,
with the exception of fees and charges levied as consideration for services
rendered :

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party in
quantities within the limits fixed by the competent authorities of the said
Contracting Party, and destined for use on board the aircraft employed on
international services by the designated airlinie of the other Contracting
Party;

(b) Spare parts and normal equipment imported into the territory of one Con-
tracting Party for the maintenance or repair of aircraft employed on inter-
national services by the designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel intended for aircraft employed on international services by the
designated airline of the other Contracting Party, even when such supplies
are to be used on that part of the flight which takes place over the territory
of the Contracting Party in which they were taken on board.

3. If the national laws or regulations of either Contracting Party so require,
the materials specified in paragraphs I and 2 of this article shall be subject to
Customs control by that Contracting Party.

Article 7

Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft employed by
the designated airline of one Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the Customs authorities
of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities until they are re-exported or otherwise disposed of under
authorization of those authorities.

Article 8

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry
into, stay in or departure from its territory of aircraft employed in international
air navigation, or the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply also to aircraft of the designated airline of the other Con-
tracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry
into, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail or cargo
of aircraft, in particular those governing passports, Customs and public health,
shall apply to passengers, crews, mail and cargo taken on board aircraft employed
by the designated airline of the other Contracting Party.
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Article 9

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines of the two Contracting Parties, in consultation
with other airlines operating over the whole or part of the same route. Such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery
set up by the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least forty-five days before the
proposed date of their introduction. In special cases this time-limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
any other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this article, or if during the first thirty days of the forty-five-day
period referred to in paragraph 3 of this article the aeronautical authorities of
one Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Contracting
Paity notice of their dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between them-
selves.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have not approved it.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article.

Article 10

The excesses of income over expenditure realized in the territory of one
Contracting Party by the designated airline of the other Contracting Party shall
be transferred in accordance with the provisions of the agreement on the service
of payments in force between the two countries.

Article 11
In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contract-

ing Parties shall consult together from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement and the annex thereto.
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Article 12

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
or its annex shall be settled by direct negotiations between the competent
aeronautical authorities. If the negotiations are unsuccessful, the dispute shall
be settled between the Contracting Parties.

Article 13

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Con-
tracting Party any amendment to this Agreement which it considers desirable.
Consultation between the Contracting Parties on the proposed amendment shall
begin within sixty days from the date of the request therefor by either Contracting
Party.

2. If either Contracting Party considers it desirable to amend the annex
to this Agreement, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may
come to an agreement with a view to making such amendment.

3. Any amendment to this Agreement or to its annex pursuant to para-
graphs 1 and 2 of this article shall come into effect after it has been confirmed by
an exchange of notes between the Contracting Parties.

Article 14

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either
of the Contracting Parties may denounce it at any time by giving notice in writing
to the other Contracting Party. In such event this Agreement shall terminate
twelve months after the date on which notice is received by the other Contracting
Party.

Article 15

1. This Agreement shall be approved in accordance with the domestic
legislation of each Contracting Party and shall come into force on the date of
an exchange of notes confirming that such legislation has been complied with.

2. This Agreement shall be applied provisionally from the date of signature.

DoNE at Berne, on 18 May 1961, in duplicate, in the French and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Polish People's Republic

Max PETITPIERRE Jozef KOSZUTSKI
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ANNEX

A. The agreed services and their routes are defined as follows:

Polish services

I. Points in Poland-intermediate points to be determined, later-poinis in Switzerland,
in both directions.

2. Points in Poland-intermediate points to be determined later-points in Switzerland-
Paris, in both directions.

Swiss services

1. Points in Switzerland-intermediate points to be determined later-points in Poland, in
both directions.

2. Points in Switzerland-intermediate points to be determined later-points in Poland-
a point beyond to be determined later, in both directions.

B. The points to be determined later under paragraph A shall be fixed by agree-
ment between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

C. On each agreed service, the designated airline shall have the option of omitting
certain stops, on any or all flights, provided that the point of departure of each service
is situated in the territory of the Contracting Party which designated the airline.
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No 8162. ACCORD1 RELATIF AUX SERVICES A1tRIENS
ENTRE LA SUISSE ET L'UNION SUD-AFRICAINE.
SIGN A BERNE, LE 19 OCTOBRE 1959

Le Conseil F6d~ral Suisse et le Gouvernement de 'Union Sud-Africaine

consid6rant qu'il est desirable de r~gler par un accord le trafic agrien entre
les territoires des parties h cet accord et au-delh et de d6velopper autant que pos-
sible la coop6ration internationale dans ce domaine,

ont d6sign6 des plknipotentiaires qui, dfiment autoris~s h cet effet, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour 'application du prdsent accord et de son annexe2 :

a. L'expression #partie ou <parties ), d~signe 'une des parties h cet accord
ou les deux, suivant le cas;

b. L'expression <territoire ), se rapportant a l'une des parties, s'entend des
6tendues terrestres et des eaux territoriales adjacentes plac6es sous la souve-
rainet6, la suzerainet6, la protection, l'administration ou la tutelle de cette
partie;

c. L'expression o service arien) S'entend de tout service r6gulier effectu6 au
moyen d'a~ronefs pour le transport public de passagers, d'envois postaux ou
de marchandises;

d. L'expression ( escale pour raisons non commerciales ,) s'entend de toute escale
dont l'objet n'est pas d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des envois
postaux ou des marchandises.

Article 2

1. Les parties s'accordent mutuellement les droits sp6cifi~s l'annexe
pour exploiter les services a6riens internationaux d6finis t cette annexe, qui
desservent ou traversent leurs territoires respectifs.

2. Chaque partie peut designer une entreprise de transports a6riens pour
exploiter les services sp6cifi~s i l'annexe.

1Appliqu6 a titre provisoire a partir du 19 octobre 1959, date de la signature, et entr6 en vi-
gueur le 19 septembre 1961, date h laquelle le Gouvernement suisse a informs le Gouvernement
sud-africain qu'il avait ratifi6 l'Accord, conform6ment au paragraphe I de 'article 11.

2 Voir p. 266 de ce volume.
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No. 8162. AGREEMENT' RELATING TO AIR SERVICES
BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
SWITZERLAND. SIGNED AT BERNE, ON 19 OCTOBER
1959

The Government of the Union of South Africa and the Swiss Federal
Council,

considering that it is desirable to regulate air transport between the territories
of the Parties to this Agreement, and beyond, by an agreement and to foster as
much as possible international co-operation in this field,

have appointed representatives who, duly authorised to that effect, agree
as follows:

Article 1

For the purposes of the present agreement, which shall includethe annex2

hereto-

(a) the term " Party " or " Parties " means a party or the parties, as the case
may be, to this agreement;

(b) the term " territory " in relation to a Party means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection,
administration or trusteeship of that Party;

(c) the term " air service " means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, mail or cargo;

(d) the term " stop for non-traffic purposes " means a landing for any purposes
other than picking up or setting down passengers, mail or cargo.

Article 2

1. The Parties grant each other the rights specified in the annex- hereto for
the operation of the. international scheduled air services :therein described to
or through their respective territories.

2. Each Party may designate an airline for the operation of the air service
specified in the annex.

1 Applied provisionally from 19 October 1959, the date of signature, and came into force on

19 September 1961, the date on which the Swiss Government notified its ratification of the Agree-
ment to the Government of South Africa, in accordance with article 11 (1).

2 See p. 267 of this volume.
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Article 3

1. Sous reserve des dispositions de l'article 8, chaque partie ddlivrera sans
ddlai injustifi6 l'autorisation d'exploitation ndcessaire k 1'entreprise ddsignde de
l'autre partie.

2. Une entreprise ddsign6e peut cependant, avant d'6tre autoris6e h ouvrir
les services spdcifi6s h l'annexe, tre appelde hi prouver aupr~s des autorit6s
adronautiques de l'autre partie qu'elle est qualifiee pour remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements normalement appliquds par cette autorit6.

3. Chaque partie se reserve le droit de refuser ou de rdvoquer une auto-
risation d'exploitation l'entreprise ddsignde de l'autre partie, lorsqu'elle n'a
pas la preuve qu'une part prdponddrante de la propridt6 et le contr6le effectif
de cette entreprise ddsign6e sont entre les mains de l'autre partie ou de ses
citoyens.

Article 4

1. Les tarifs que percevront les entreprises d6sign6es par les parties et les
conditions de transport applicables h chaque service seront conformes aux
recommandations de l'Association du transport a6rien international et approuvds
par les autorites a6ronautiques des 'parties.

2. Si l'Association du transport a6rien international n'agrde pas ces tarifs
ou si cet agrdment n'est pas approuve par les autoritds a6ronautiques d'une partie,
les autoritds adronautiques des parties s'efforceront de trouver un arrangement
concernant les tarifs que pratiqueront les entreprises d6signdes.

3. Si les conditions du paragraphe 2 sont r6alis6es, les tarifs en vigueur k la

date oil l'Association du transport adrien international aura omis d'agr6er ou h la
date h laquelle les autoritds adronautiques int6ressdes auront omis d'approuver cet
agrdment, continueront d'etre appliqu6s jusqu'a ce que de nouveaux tarifs
aient 6t6 6tablis conform6ment au paragraphe 2.

Article 5

1. Les lois et r~glements d'une partie rdgissant, sur son territoire, l'entrde
et la sortie des adronefs affectds hi la navigation adrienne internationale ou les
vols de ces a6ronefs au-dessus de ce territoire s'appliqueront h 'entreprise
ddsigne de 'autre partie.

2. Les lois et r~glements d'une partie rdgissant, sur son territoire, 'entrde,
le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou marchandises,
tels que ceux qui concernent les formalitds, l'immigration, les passeports, la
douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, envois postaux
ou marchandises transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6signde de l'autre
partie pendant qu'ils se trouveront sur ledit territoire.
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Article 3

1. Each Party, subject to the provisions of article 8 shall, without undue
delay, deliver the appropriate operating permission to the designated airline
of the other Party.

2. A-designated airline may, however, before being authorised to inaugurate
the services, specified in the annex, be required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Party that it is qualified to fulfil the conditibns prescribed
under the laws and regulations normally applied by this authority.

3. Each Party reserves the right to withhold or revoke the grant of an
operating permission to the designated airline of the other Party, when it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that designated airline
are vested in that other Party or citizens thereof.

Article 4

1. The fares and rates to be charged by the airlines designated by the Parties
and the conditions of carriage applicable to each such airline shall be those
agreed upon by the International 'Air Transport Association and approved by
the aeronautical authorities of the Parties.

2. If the International Air Transport Association fails to agree upon such
fares and rates or if such an agreement is not approved by the aeronautical
authorities of a Party, the aeronautical authorities of the Parties shall endeavour
to secure agreement on'the fares and rates to be charged by the designated airlines.

3. If the position set out in paragraph 2 obtains, the fares and rates in force
on the date on which the International Air Transport Association so fails to agree
or the aeronautical authorities concerned fail to approve, shall continue to be
applied until new fares and rates have been established as provided in para-
graph 2.

Artile 5

I. The laws and regulations of the one Party governing -entry into and
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft within its territory shall apply to the designated airline
of the other Party.

2. The laws and regulations of the one Party governing entry into, sojourn
in, or departure from its territory of passengers, crew, mail or cargo such as those
relating to formalities, immigration, passports, -customs and quarantine, shall
apply to passengers, crew, mail or cargo carried by the aircraft of the designated
airline of the other Party while they are within the said territoiy.-
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3. Les passagers en transit h travers le territoire d'une partie seront soumis
un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises en transit direct seront

exempts des droits de douane, taxes d'inspection et charges similaires.

4. Chaque partie consent h ne pas accorder h ses entreprises nationales
un traitement plus favorable qu'h l'entreprise de l'autre partie dans l'application
de ses r~glements concernant les douanes, les visas, l'immigration, la quarantaine,
le contr61e des changes et d'autres mesures applicables au transport a~rien.

Article 6

1. Les carburants introduits ou pris ii bord sur tout territoire d'une partie
par l'entreprise dgsignge de l'autre partie ou pour le compte de celle-ci et restant
i bord au dgpart du dernier agroport touch6 sur ce territoire seront, sous rgserve
de l'observation, h d'autres 6gards, des rbglements douaniers de ce territoire,
exempts de droits de douane, taxes d'inspection et charges similaires.

2. Le traitement sp6cifi6 au paragraphe 1 s'ajoutera h celui que garantit
l'article 24 de la Convention relative h I'aviation civile internationale, ouverte h
la signature h Chicago, le 7 dgcembre 19441.

Article 7

1. L'entreprise d6signge par une partie fournira, h la requite des autoritgs

agronautiques de l'autre partie, les statistiques p6riodiques ou autres qui peuvent
6tre ngcessaires pour se faire une image du volume du trafic des services specifies
i I'annexe et pour constater l'origine et la destination de ce trafic.

2. Des 6changes de vue entre des reprgsentants des autorit6s agronautiques
des parties auront lieu de temps h autre, afin de revoir la situation h la lumi~re
des statistiques du trafic.

Article 8

Nonobstant les dispositions de l'article 3, une partie aura le droit de sus-
pendre le service aerien exploit6, aux termes de cet, accord par l'entreprise
d~sign6e par l'autre partie, si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et
r~glements de ia premiere partie ou n'observe pas l'une ou l'aiutre des dispo-
sitions ou conditions pr6vues par le pr6sent accord ou son annexe; il est entendu
qu'h moi ns qu'une suspension immediate ne soit indispensable pour pr6venir
une nouvelle infraction A une loi, h un r~glement, h une disposition ou h une
condition mentionn6s ci-dessus, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation
de l'autre partie.

I Voir note 2, p. 50 de ce volume.
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3. Passengers in transit across the territory of the one Party shall be subject
to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties, inspection fees and similar charges.

4. Each Party agrees not to give preference to its own airlines over the airline
of the other Party in the application of its regulations concerning customs, visas,
immigration, quarantine, exchange control or other regulations affecting air
transportation.

Article 6

1. Fuel introduced into, or taken on board aircraft in any territory of one
Party by, or on behalf of, the designated airline of the other Party and remaining
on board on departure fiom the last airport of call in this territory shall, subject
to compliance in other respects with the customs regulations of the territory,
be exempt from customs duties, inspection fees and similar charges imposed
therein.

2. The treatment set out in paragraph 1 shall be in addition to that accorded
under Article 24 of the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944.1

Article 7

1. The airline designated by a Party shall, at the request of the aeronautical
authorities of the other Party supply such periodic or other statements of statistics
as may be necessary to determine the amount of traffic carried on the service
specified in the annex and the origins and destinations of such traffic.

2. Discussions between representatives of the aeronautical authorities of
the Parties, for the purpose of reviewing the position in the light of traffic
statistics, shall take place from time to time.

Article 8

Notwithstanding the provisions of article 3, a Party shall have the right
to suspend the air service operated in terms of this agreement by the airline
designated by the other Party if that airline fails to comply with any law or
regulation of the first-mentioned Party or fails to comply with any term or con-
dition prescribed in this agreement or in the annex : Provided that unless im-
mediate suspension is essential to prevent further infringement of a law or
regulation or term or condition above-mentioned this right shall be exercised
only after consultation with the other Party.

1 See footnote 2, p. 68 of this volume.
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Article 9

Des amendements h 'annexe pourront 6tre convenus entre les autorit~s
aronautiques des parties.

Article 10

Le prgsent accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute conven-
tion multilat6rale qui viendrait lier les deux parties.

Article 11

1. Le pr6sent accord sera provisoirement appliqu6 ds lejour de sa signature.
I1 entrera en vigueur le jour oii le Conseil F~d~ral Suisse aura notifi6 sa rati-
fication au Gouvernement de l'Union Sud-Africaine.

2. Si la ratification n'est pas notifi~e comme pr6vu au paragraphe 1, dans
un d6lai de douze mois h compter de la date de la signature, chaque partie pourra
mettre fin h l'application provisoire du present accord par avis 6crit donn6 six
mois h l'avance h l'autre partie.

3. A partir du jour de la notification de la ratification conform~ment au
paragraphe 1, le present accord restera en vigueur ind~finiment h moins qu'une
partie n'avise l'autre par 6crit, six mois h l'avance, de sa volont6 d'y mettre fin.

4. Le pr6sent accord abrogera 'accord conclu h Berne entre la Suisse et
l'Union Sud-Africaine le vingt-six aofit 19541.

FAIT h Berne en deux originaux, le 19 octobre 1959, dans les langues
franqaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil F~d6ral Pour le Gouvernement
Suisse: de l'Union Sud-Africaine:

Max PETITPIERRE M. I. BOTHA

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 19.
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Article 9

Amendments to the annex may be agreed upon between the aeronautical
authorities of the Parties.

Article 10

This agreement and its annex shall be modified to accord with any multi-
lateral convention which may hereafter become binding on both Parties.

Article 11

1. This agreement shall be applied provisionally as from the date on which
it is signed and it will enter into force on the day on which the Swiss Federal
Council notifies its ratification to the Government of the Union of South Africa.

2. If the ratification is not notified, as provided in paragraph 1, within a
period of twelve months from the date of signature, either Party may terminate
the provisional application of this agreement by giving six months' notice in
writing to the other Party.

3. As from the day on which ratification is notified, as provided in para-
graph 1, this agreement shall remain in force indefinitely unless six months'
notice in writing of termination is givenf by either Party to the other.

4. This agreement shall supersede the agreement entered into at Berne
between the Union of South Africa and Switzerland on the twenty-sixth day
of August, 1954.1

DONE at Berne, in duplicate original, this nineteenth day of October,
one thousand nine hundred and fifty-nine, in the English and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of South Africa:

M. I. BOTHA "

For the Swiss Federal Council:

M. PETITPIERRE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 19.
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AN-NEXE

A. Le service a~rien assur6 par l'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine sera exploit6 sur l'une des routes ci-apr~s, dans les deux direc-
tions :
a. Afrique du Sud-Salisbury/Livingstone-Nairobi-Khartoum/Le Caire-Ath~nes-Rome-

Zurich-Francfort/Amsterdam-Londres; ou
b. Afrique du Sud-L~opoldville/Brazzaville-Kano-Alger/Rome-Zurich-Francfort/Am-

sterdam-Londres.

B. Le service arien assur6 par I'entreprise d6sign~e par le Conseil F~d~ral Suisse
sera exploit6 sur l'une des routes ci-apr~s, dans les deux directions :

a. Suisse-Milan/Rome-Tunis[Alger/Tripoli-Kano-Lagos/Accra-L opoldville/Brazza-
vile-Livingstone/Salisbury-Johannesbourg; ou

b. Suisse-Milan/Rome-Ath~nes-Beyrouth-Le Caire-Khartoum-Addis Ab~ba-Entebbe/
Nairobi-Livingstone/Salisbury-Johannesbourg.

C. Tout ou partie des points d'une des routes sp6cifi~es aux sous-paragraphes A
et B pourront n'etre pas desservis lors de tout vol, A la convenance de l'entreprise d6-
signee.

II

Les points, situ~s sur les routes dcrites au sous-paragraphe A du paragraphe I,
auxquels sous r6serve de la concurrence de tout pays tiers int6ress6, du trafic en prove-
nance ou a destination du territoire suisse :

a. Pourra 6tre d~barqu6 ou embarqu6 (escales commerciales agr66es), et
b. Ne pourra 6tre d~barqu6 ni embarqu6 (escales pour raisons non commerciales),

par l'entreprise d~signe par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, sont les suivants:

Escales commerciales

i. Route spdczfre dans le sous-paragraphe A, a, du paragraphe I

Union Sud-Africaine Points en Union Sud-
Africaine

F~d~ration de Rhod6sie
et Nyassaland

Kenya
Soudan ou Rpublique

Arabe Unie
Grace
Italie
Suisse
R~publique f~d6rale

d'Allemagne ou Pays-
Bas

No. 816

Salisbury ou Livingstone

Nairobi
Khartoum ou Le Caire

Ath~nes
Rome

Zurich
Francfort ou Amsterdam

Escales pour raisons
non commerciales
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ANNEX

I

A. The air service undertaken by the airline designated by the Government of the
Union of South Africa shall be operated on one of the following routes in both directions:

(a) South Africa-Salisbury/Livingstone-Nairobi-Khartoum/Cairo-Athens-Rome-Zu-
rich-Frankfurt/Amsterdam-London; or

(b) South Africa-Leopoldville/Brazzaville-Kano-Algiers/Rome-Zurich-Frankfurt/Am-
sterdam-London.

B. The air service undertaken by the airline designated by the Swiss Federal
Council shall be operated on one of the following routes in both directions :

(a) Switzerland-Milan/Rome-Tunis/Algiers/Tripoli-Kano/Lagos-Accra-Leopoldville/
Brazzaville-Livingstone/Salisbury-Johannesburg; or

(b) Switzerland-Milan/Rome-Athens-Beirut-Cairo-Khartoum-Addis Ababa-Enteb-
be/Nairobi-Livingstone/Salisbury-Johannesburg.

C. Any or all of the points on a route specified in sub-paragraph A or B may be
omitted on any or all flights at the option of the designated airline concerned.

II

The points on the route specified in sub-paragraph A of paragraph I at which, subject
to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from or for Swiss
territory-

(a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops; and
(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the airline designated by the Government of the Union of South Africa, are the
following:

Country Traffic Stops Stops for non-traffic purposes

(i) Route specified in sub-paragraph A (a) of paragraph I

Union of South Africa Points in Union of
South Africa

Federation of Rhodesia Salisbury or Livingstone -

and Nyasaland
Kenya Nairobi
Sudan or United Arab - Khartoum or Cairo

Republic
Greece - Athens
Italy - Rome
Switzerland Zurich
Federal Republic of Ger- - Frankfurt or Amsterdam

many or Netherlands
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Pays

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du
Nord

ou bien

Escales commerciales
Escales pour raisons

non commerciales

Londres

ii. Route spdcfide darn le sous-paragraphe A, b, du paragraphe I

Union Sud-Africaine Points en Union Sud-
Africaine

Congo belge ou Afrique
6quatoriale frangaise

Nig~ria
Algrie
Italie
Suisse
Rrpublique frdrrale

d'Allemagne ou Pays-Bas
Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Kano

Zurich

-- L~nolldville
ou Brazzaville

Alger
Rome

Francfort
ou Amsterdam

Londres

Les points, situs sur les routes dcrites au sous-paragraphe B du paragraphe I,
auxquels sous reserve de la concurrence de tout pays tiers intress6, du trafic en prove-
nance ou A destination de l'Union Sud-Africaine:

a. Pourra 6tre d~barqu6 ou embarqu6 (escales commerciales agr6es), et
b. Ne pourra 6tre d~barqu6 ni embarqu6 (escales pour raisons non commerciales),

par l'entreprise d~sign~e par le Conseil Frd6ral Suisse, sont les suivants :

Pays Escaks commerciales

i. Route spdcifide darns le sous-paragraphe B,a, du paragraphe I

Escales pour raisons
non commerciales

Suisse
Italie
Tunisie ou Algrie ou

Royaume-Uni de Libye
Nig6ria
Ghana ou Nigria
Congo belge ou Afrique

6quatoriale frangaise
Fdration de Rhod~sie

et Nyassaland
Union Sud-Africaine

ou bien

No. 8162

Points en Suisse

Tunis ou Alger
ou Tripoli

Kano
Accra ou Lagos
Lropoldville

ou Brazzaville

Johannesbourg

Milan ou Rome

Livingstone ou
Salisbury
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Country

United Kingdom of Great
Britain and Northern
Ireland

Traffic Stops Stops for non?,traffic purposes

London

(ii) Route specified in sub-paragraph A (b) of paragraph I

Union of South Africa Points in Union of South
Africa

Belgian Congo or French
Equatorial Africa

Nigeria
Algeria
Italy
Switzerland
Federal Republic of Ger-

many or Netherlands
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland

Kano

Zurich

Leopoldville or Brazzaville

Algiers
Rome

Frankfurt or Amsterdam

London

The points on the routes specified in sub-paragraph B of paragraph I at which,
subject to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from or for
territory of the Union of South Africa

(a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops; and
(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the airline designated by the Swiss Federal Council, are the following:

Country Traffic Stops

(i) Route specified in sub-paragraph B (a) of paragraph I

Switzerland Points in Switzerland
Italy
Tunisia or Algeria or Tunis or Algiers

United Kingdom of Libya or Tripoli
Nigeria Kano
Ghana or Nigeria Accra or Lagos
Belgian Congo or Leopoldville or

French Equatorial Africa Brazzaville
Federation of Rhodesia and

Nyasaland
Union of South Africa Johannesburg

Stops for non-traffic purposes

Milan or Rome

Livingstone or Salisbury
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Esc,
Pays Escales commerciales n

ii. Route spdcifide dam le sous-paragraphe B, b, du paragraphe I

Suisse Points en Suisse
T+ I;. - A/M_

ales pour raisons
Pn commerciales

fitll I rnpm

Grace
Liban
R~publique Arabe Unie
Soudan
Ethiopie
Uganda ou Kenya
F6dration de Rhod~sie

et Nyassaland
Union Sud-Africaine

Ath~nes
Beyrouth
Le Caire
Khartoum
Addis Ab~ba

Johannesbourg

Entebbe ou Nairobi
Livingstone

ou Salisbury

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe II, l'entreprise d6sign6e par le Gou-
vernement de l'Union Sud-Africaine n'embarquera ou ne d6barquera A Zurich pas plus
de cinquante-huit passagers par vol, et la capacit6 non utilis6e lors d'un vol ne pourra
&re report6e de celui-ci a un autre vol.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe III, l'entreprise d6sign6e par le Conseil
F6d6ral Suisse n'embarquera ou ne d6barquera A Johannesbourg pas plus de cinquante-
huit passagers par vol, et la capacit6 non utilis6e lors d'un vol ne pourra 6tre report6e de
celui-ci a un autre vol.

V

1. La fr6quence du service a6rien assur6 par l'entreprise d6sign6e par le Gouverne-
ment de l'Union Sud-Africaine sera d'une course par semaine.

2. La fr6quence du service a6rien assur6 par l'entreprise d6sign6e par le Conseil
F6d6ral Suisse sera d'une course par semaine.

VI

L'entreprise d6sign6e par le Conseil F6d6ral Suisse ne publiera ni ne fera publier
aucune r6clame propre A encourager sur ses services un courant de trafic du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord vers le territoire de l'Union Sud-Africaine
ou du territoire de l'Union Sud-Africaine vers le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

No. '8162



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 271

Country Traffic Stops

(ii) Route specified in sub-paragraph B (b) of paragraph I

Switzerland Points in Switzerland
Italy
Greece Athens
Lebanon Beirut
United Arab Republic Cairo
Sudan Khartoum
Ethiopia Addis Ababa
Uganda or Kenya
Federation of Rhodesia and

Nyasaland
Union of South Africa Johannesburg

Stops for non-traffic purposes

Milan or Rome

Entebbe or Nairobi
Livingstone or Salisbury

1. Notwithstanding the provisions of paragraph II the airline designated by the
Government of the Union of South Africa shall not at Zurich pick up or set down more
than fifty-eight passengers in any one flight and there shall be no carry-over of unused
passenger capacity from one flight to any other flight.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph III the airline designated by the
Swiss Federal Council shall not at Johannesburg pick up or set down more than fifty-
eight passengers in any one flight and there shall be no carryover of unused passenger
capacity from one flight to any other flight.

V

1. The frequency of the air service provided by the airline designated by the Govern-
ment of the Union of South Africa shall be once per week.

2. The frequency of the air service provided by the airline designated by the Swiss
Federal Council shall be once per week.

VI

The airline designated by the Swiss Federal Council shall not publish or cause to be
published any advertisement likely to encourage or promote on its service traffic from the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to territory of the Union of
South Africa or from territory of the Union of South Africa to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland.
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GUINEA, IVORY COAST, LIBERIA
and SIERRA LEONE

Agreement to create an Interim Organization with a view
to the establishment of a Permanent Organization for
West African Economic Co-operation. Signed at Free-
town, on 28 May 1965

Official texts: English and French.

Registered by Sierra Leone on 18 March 1966.

COTE D'IVOIRE, GUINtE, LIBERIA
et SIERRA LEONE

Accord pour la creation d'une Organisation interimaire en
vue d'6tablir une Organisation permanente de coopera-
tion 6eonomique pour 1'Ouest Africain. Signe a Free-
town, le 28 mai 1965

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par le Sierra Leone le 18 mars 1966.
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No. 8163. AGREEMENT' TO CREATE AN INTERIM ORGANI-
ZATION WITH A VIEW TO THE ESTABLISHMENT OF
A PERMANENT ORGANIZATION FOR WEST AFRICAN
ECONOMIC CO-OPERATION. SIGNED AT FREETOWN,
ON 28 MAY 1965

PREAMBLE

The Governments of Guinea, the Ivory Coast, Liberia and Sierra Leone,
hereinafter referred to as the " Co-operating States":

(a) Endeavouring to implement the Joint Communique issued by the Heads
of State and Government of the Co-operating States on August 24th, 1964
in Monrovia, Liberia,

(b) Bearing in mind the spirit and intent of the Charter of the Organisation-of
African Unity,2

(c) Desirous of establishing at the earliest possible date a permanent organi-
zation for economic co-operation among the Co-operating States to this
agreement,

(d) Realizing, however, that to establish such an organization, proper studies
and investigation must be undertaken and concluded,

e) Realizing further that in the light of existing commitments and associations,
which the Co-operating States hold with other states and international
institutions, it becomes absolutely necessary for certain negotiations to be
undertaken and certain adjustments, arrangements and agreements reached,

Have decided to set up an Interim Study Organization with a view to the
establishment of a Permanent Organization for West African Economic Co-
operation hereinafter referred to as the " Interim Organization".

Article I

The Interim Organization is charged with the. responsibility of planning
the establishment of a multilateral system of economic co-operation of a regional
character with a view to removing trade barriers and encouraging the harmonious
development of the Co-operating State in every field, and for this purpose it shall:

1. Collect all information relevant and pertinent to the establishment of the
soundest and closest economic co-operation among the Co-operating States;

I Came into force on 28 May 1965, upon signature, in accordance with article XV.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 479, p. 39.
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No 8163. ACCORD' POUR LA CRIEATION D'UNE ORGANISA-
TION INTteRIMAIRE EN VUE D'tTABLIR UNE OR-
GANISATION PERMANENTE DE COOP1RRATION 1CO-
NOMIQUE POUR L'OUEST AFRICAIN. SIGNSe A FREE-
TOWN, LE 28 MAI 1965

PR AMBULE

Les Gouvernements de la Guin6e, de la C6te d'Ivoire, du Lib6ria et de la
Sierra Leone (ci-apr~s d~nomm6s ((ttats Associ6s ):

(a) D~sireux de mettre en application le Communiqu6 conjoint publi6 par les
Chefs d'Itat et de Gouvernement des tats Associks le 24 aofit 1964 h
Monrovia,

(b) Soucieux de rester conformes h l'esprit et aux intentions de la Charte de
l'Organisation de l'Unit6 Africaine 2,

(c) D~sireux de r~aliser au plus t6t une organisation de coop6ration 6conornique
entre les Vtats Associks,

(d) Cosnscients, cependant, que la r6alisation d'une telle organisation n6cessite
des recherches et des 6tudes appropri6es, dfiment entreprises et menses
h bon terme,

(e) Conscients, en outre, qu' la lumibre des engagements et des associations
que les ttats Associ~s du pr6sent Accord ont contract6s envers d'autres
IRtats et Institutions internationales, il devient absolument n6cessaire
d'entreprendre certaines n~gociations et de parvenir h certains ajustements,
arrangements et accommodements,

d~cident d'6tablir un organisme int6rimaire d'6tudes (ci-apr6s d~nomm6
<(Organisation Int~rimaire )) en vue de crier pour l'Ouest Africain une organi-
sation permanente de cooperation 6conomique.

Article I

L'Organisation Int6rimaire est charg6e de planifier l'6tablissement d'une
forme de coop6ration 6conomique multilat~rale h caract~re r6gional, ayant pour
objet d'6liminer les obstacles aux 6changes et de favoriser, dans tous les domaines,
le d6veloppement harmonieux des 8tats Associ~s. A cette fin, ils ont convenu de :

1. R~unir toutes les informations pertinentes se rapportant t l'tablissement
d'une coop6ration 6conomique bas6e sur des liens solides et 6troits entre les
1&tats Associ6s.

1 Entr6 en vigueur le 28 mai 1965, d~s la signature, conform~ment A Particle XV.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 479, p. 39.
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2. Undertake studies and investigations that will lead to the determination of
the most appropriate form and type of economic association to be established
among Co-operating States;

3. Recommend an appropriate draft Convention should the studies and investi-
gations lead to the conclusion that a permanent organization should be
established.

Article II

The following is a Catalogue of studies and investigations which the
Interim Organization is authorized to undertake :

1. Economic development targets of the Co-operating States with specific
reference to agricultural and industrial development;

2. Trade and Customs problems;
3. Markets and marketing difficulties;

4. Monetary, financial and payments arrangements;

5. Fiscal systems in force in the Co-operating Stares;

6. Development of transportation and communications facilities among the
Co-operating States;

7. Existing barriers to economic co-operation among the Co-operating States;

8. Economic and political commitments which each member of the Co-
operating States might have with other States and/or international institutions
with a view to harmonizing these commitments with the requirements of
economic co-operation among the Parties;

9. Industrial and agricultural projects of area importance that might be pro-
moted with a view to a mutually satisfactory allocation of such projects
among the Co-operating States;

10. The various types of international economic co-operation and a deter-
mination of the most suitable type for the Co-operating States.

Article III

The Interim Organization will endeavour to complete its assignment as
rapidly as possible.

Article IV

The Interim Organization will be placed under the mandate of the Heads
of State and Government of the Co-operating States and it shall be constituted
as follows :

(i) The Ministerial Commission
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2. Entreprendre des 6tudes et des recherches permettant de d6finir la forme et
le genre les plus appropri6s h donner. h l'association 6conomique future
entre les 1 tats Associ6s.

3. Recommander la redaction d'un projet de convention appropri6, au cas oi les
6tudes et les recherches entreprises conduiraient h la conclusion qu'une
organisation permanente devrait 6tre institu6e.

Article II

Les 6tudes et les recherches que l'Organisation Int6rimaire est autoris6e
k entreprendre sont les suivantes :

1. Objectifs de d6veloppement 6conomique que les letats Associ6s se proposent
d'atteindre, en particulier dans le domaine du d6veloppement agricole
et industriel.

2. Probl~mes relatifs aux questions d'6changes et de douanes.
3. March6s et d6bouch~s.

4. Dispositions mon6taires, financi~res et de paiements.
5. Syst~mes fiscaux en vigueur dans les 1&tats Associ~s.

6. D~veloppement des facilit~s de transport et de communications entre les
1ttats Associ~s.

7. 19tudes des obstacles, naturels et artificiels, la coop6ration 6conomique;
moyens de les surmonter.

8. Examen des engagements 6conomiques et politiques que les tetats Associ6s
auront contract6s avec d'autres Ptats ou institutions internationales dans le
but de les concilier avec les exigences de la coop6ration 6conomique h
instaurer entre les 1&tats Associ~s.

9. Projets agricoles et industriels d'importance r6gionale que les 1&tats Associ~s
pourraient promouvoir en vue d'une coop6ration r6ciproque satisfaisante
et repartition desdits projets entre les tats Associ6s.

10. Diverses formes de coop6ration 6conomique internationale et d6termination
des modalit6s les mieux adapt6es aux besoins des letats Associ~s.

Article III

L'Organisation Int6rimaire s'efforce d'exgcuter son mandat aussi rapidement
que possible.

Article IV

L'Organisation Intgrimaire est plac6e sous l'autorit6 des Chefs d'etat et
de Gouvernement des 1ttats Associ6s. Elle est constitute comme suit:

1. La Commission Minist6rielle.
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(ii) The Specialized Committees
(iii) The Administrative Secretariat.

THE MINISTERIAL COMMISSION

Article V

(a) The Ministerial Commission shall be the Governing Body of the
Interim Organization and shall consist of such representatives as are designated
by the Governments of the Co-operating States; they shall be chosen as far
as possible from among ministers with responsibility for the economic sectors;

(b) The Ministerial Commission shall meet at least once every three months.

Article VI

(a) Each Co-operating State shall have one vote;

(b) Resolutions shall be determined by a simple majority of the Co-operating
States;

(c) The Ministerial Commission shall have power to determine its own
Rules of procedure.

SPECIALIZED COMMITTEES

Article VII

The Ministerial Commission shall establish such specialized and technical
committees as it may deem necessary in the execution of the functions of the
Interim Organization.

Article VIII

The specialized and technical committees referred to in Article VII shall
be composed of experts and technicians designated by the Governments of
Co-operating States.

Article IX

The specialized committees shall carry out the functions assigned to them
in accordance with the spirit of this agreement and within the context of any
decision taken by the Ministerial Commission.

Article X

The Ministerial Commission shall have the authority to engage the services
of technical institutions, organizations and/or individuals to gather information,
to conduct studies and make investigations in connection with the requirements
of this Agreement.
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2. Les Comit6s specialis6s.

3. Le Secretariat.

LA COMMISSION MINISTRIELLE

Article V

a) La Commission Minist6rielle est l'organe directeur de l'Organisation
Intrimaire. Elle se compose des repr6sentants d6sign6s par les Gouvernements
des 19tats Associ6s; dans toute la mesure du possible, ils sont choisis parmi
les Ministres exergant des fonctions dans les secteurs 6conomiques.

b) La Commission Minist~rielle se r~unit au moins une fois tous les trois
mois.

Article VI

a) Chaque &~tat Associ6 dispose d'une voix.

b) Les r~solutions sont adopt~es la majorit6 simple des 1 tats Associ6s.

c) La Commission Minist6rielle est habilit~e h d~finir son propre R~glement
int~rieur.

COMITS SPkCIALIS.S

Article VII

La Commission Minist6rielle d6signe les Comit6s techniques et specialis6s
qu'elle estime n~cessaires h l'ex~cution des fonctions de l'Organisation
Int6rimaire.

Article VIII

Les Comit~s sp6cialis6s et techniques pr6vus h l'Article VII sont compos6s
d'experts et de techniciens d6sign6s par les Gouvernements des I&tats Associ~s.

Article IX

Les Comit6s specialis6s exercent les fonctions qui leur sont attributes
conform~ment h l'esprit du present Accord et dans le cadre des d6cisions prises
par la Commission Minist6rielle.

Article X

La Commission Minist~rielle est habilit6e h recourir aux services

d'organismes et de personnel techniques dans le but de recueillir des renseigne-
ments, de proc6der h des 6tudes et des recherches conform6ment aux exigences
du present Accord.
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Article XI

There shall be an Administrative Secretary of the Interim Organization
who shall be appointed by the Ministerial Commission. The Administrative
Secretary shall direct the affairs of the small Secretariat which he shall appoint
with the advice and consent of the Ministerial Commission.

Article XII

The Administrative Secretary shall organize meeting of the Ministerial
Commission and the Specialized Committees and shall perform such other
functions as may be assigned to him by the Ministerial Commission.

Article XIII

The Secretariat shall be located in the Republic of Liberia.

Article XIV

The budget of the Interim Organization shall be prepared by the Adminis-
trative Secretary and shall be submitted to the Ministerial Commission for
approval. The finances of the Interim Organization shall be provided by
contributions from the Co-operating States. Such contributions shall be
determined by the Ministerial Commission. The Co-operating States agree
to pay their respective contributions promptly.

SIGNATURE AND ENTRY INTO FORCE

Article XV

The Agreement shall become valid immediately upon signature by the
duly authorised representatives of the Co-operating States.

MISCELLANEOUS

Article XVI

The Administrative Secretary may accept on behalf of the Interim Organi-
zation gifts, bequests and other donations made to the Interim Organization
provided that the same meet the approval of the Ministerial Commission.

Article XVII

Each of the Co-operating States shall accord to the personnel of the Secre-
tariat the same privileges and immunities as are accorded to the personnel
of the Secretariat of the Organization of African Unity.
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Article XI

L'Association est dot6e d'un Secr~taire administratif d~sign6 par la Com-
mission Minist~rielle. Le Secr~taire administratif dirige les travaux d'un secr6-
tariat restreint, qu'il constitue sur l'avis et avec l'approbation de la Commission
Minist6rielle.

Article XII

Le Secr~taire administratif organise les r6unions de la Commission Minis-
t6rielle et des Comit~s specialists et s'acquitte des autres fonctions qui lui sont
assignees par la Commission Minist~rielle.

Article XIII

Le Si~ge du secretariat est la R~publique du Liberia.

Article XIV

Le budget de l'Organisation Int~rimaire, pr~par6 par le Secr~taire
administratif, est soumis h l'approbation de la Commission Minist~rielle. Le
budget de l'Organisation Intrimaire est constitu6 des cotisations vers~es par
les 9tats Associ6s. Les cotisations sont fix6es par la Commission Minist6rielle.
Les letats Associ6s s'engagent h verser leurs cotisations rapidement.

SIGNATURE ET ENTRE EN VIGUEUR

Article XV

Le present Accord entre en vigueur imm~diatement apr~s que les repr6-
sentants dfiment autoris6s des 9tats Associ6s y aient appos6 leur signature.

DivERs

Article XVI

Le Secr6tariat administratif est habilit6 k recevoir toutes donations, legs
et autres dons verses au b~n~fice de 1'Organisation Int6rimaire, pour autant que
ceux-ci aient 6t6 approuv6s par la Commission Minist6rielle.

Article XVII

Lea 9tats Associ6s s'engagent h accorder au personnel du Secrdtariat les
memes privil6ges et immunit6s que ceux dont jouit le personnel du secr6tariat
de l'Organisation de !'Unit6 Africaine,
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IN WITNESS WHEREOF, we, the High Contracting Parties have set our respec-
tive hands and seals.

DONE in the city of Freetown this 28th day of May, 1965 in the English
and French languages, each text being equally authentic.

For and on behalf
of the Republic of Guinea:

Diakite MUSA

For and on behalf
of the Republic of the Ivory Coast:

Abou DOUMBIA

For and on behalf
of the Republic of Liberia:

Charles D. SHERMAN

For and on behalf
of the State of Sierra Leone:

D. L. SUMMNER
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EN FOI DE QUOI, les Parties Contractantes apposent leur signature et leur
sceau au present Accord.

FAIT h la Ville de Freetown ce 28 e jour de mai 1965, en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique
de Guin6e :

Diakite MUSA

Pour la R6publique
de C6te d'Ivoire:

Abou DOUMBIA

Pour la R6publique
du Liberia :

Charles D. SHERMAN

Pour l']tat
de Sierra Leone:

D. L. SUMMNER
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AFGHANISTAN, ARGENTINA, AUSTRALIA,
BOLIVIA, CANADA, etc.

Convention on Fishing and Conservation of the Living Re-
sources of the High Seas. Done at Geneva, on 29 April
1958

Official texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 20 March 1966.

AFGHANISTAN, ARGENTINE, AUSTRALIE,
BOLIVIE, CANADA, etc.

Convention sur la p6che et la conservation des ressources
biologiques de la haute mer. Faite i Geneve, le 29 avril
1958

Textes officiels anglais, franais, chinois, russe et espagnol.

Enregistr d'office le 20 mars 1966.
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No. 8164. CONVENTION'.ON FISHING AND CONSERVA-
TION OF THE LIVING RESOURCES OF THE HIGH SEAS.
DONE AT GENEVA, ON 29 APRIL 1958

The States Parties to this Convention,

Considering that the development of modern techniques for the exploitation
of the living resources of the sea, increasing man's ability to meet the need of
the world's expanding population for food, has exposed some of these resources
to the danger of being over-exploited,

Considering also that the nature of the problems involved in the conservation
of the living resources of the high seas is such that there is a clear necessity that
they be solved, whenever possible, on the basis of international co-operation
through the concerted action of all the States concerned,

Have agreed as follows:

Article 1

1. All States have the right for their nationals to engage in fishing on the high
seas, subject (a) to their treaty obligations, (b) to the interests and rights of

I In accordance with article 18, paragraph 1, the Convention came into force on 20 March
1966, that is to say, on the thirtieth day following the date of deposit of the twenty-second instru-
ment of ratification or accession. The following States have deposited their instruments of ratifi-
cation or accession (a) on the dates indicated :

United Kingdom of Portugal .......... 8 January 1963
Great Britain and South Africa ...... 9 April 1963 (a)
Northern Ireland* 14 March 1960 Australia ........ 14 May 1963

Cambodia ...... 18 March 1960 (a) Venezuela ...... 10 July 1963
Haiti ............ 29 March 1960 Jamaica .......... 16 April 1964
Malaysia .......... 21 December 1960 (a) Dominican Republic 11 August 1964
United States of Uganda ........ 14 September 1964 (a)

America** .... 12 April 1961 Finland ........ 16 February 1965
Senegal .......... 25 April 1961 (a) Upper Volta ...... 4 October 1965 (a)
Nigeria .......... 26 June 1961 Malawi .......... 3 November 1965 (a)
Sierra Leone ...... 13 March 1962 Yugoslavia ...... 28 January 1966
Madagascar ........ 31 July 1962 (a) Netherlands ...... 18 February 1966
Colombia ........ 3 January 1963

* With the following declaration :
"In depositing their instrument of ratification... Her Majesty's Government in the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland declare that, save as may be stated in any further
and separate notices that may hereafter be given, ratification of this Convention on behalf of the
United Kingdom does not extend to the States in the Persian Gulf enjoying British protection.
Multilateral conventions to which the United Kingdom becomes a party are not extended to these
States until such time as an extension is requested by the Ruler of the State concerned. "

** The instrument of ratification of the Government of the United States of America specifies
that the ratification is subject to the following understanding: " that such ratification shall not be
construed to impair the applicability of the principle of ' abstention ', as defined in paragraph A.1
of the documents of record in the proceedings of the Conference above referred to [United Nations
Conference on the Law of the Sea, held at Geneva from 24 February to 27 April 1958], identified
as A/CONF. 13/C.3/L.69, 8 April 1958 ".
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NO 8164. CONVENTION' SUR LA PRCHE ET LA CONSERVA-
TION DES RESSOURCES BIOLOGIQUES DE LA HAUTE
MER. FAITE A GENkVE, LE 29 AVRIL 1958

Les E9tats parties d la prisente Convention,

Considirant que le d~veloppement de la technique moderne en mati~re
d'exploitation des ressources biologiques de la mer, en augmentant les possibilit6s
humaines de satisfaire aux besoins d'une population mondiale croissante, expose
certaines de ces ressources au risque d'exploitation excessive,

Considgrant aussi que de la nature des probl~mes que pose h l'heure actuelle
la conservation des ressources biologiques de la haute mer d6coule la n6cessit6
6vidente de r~soudre, chaque fois que c'est possible, ces problmes par voie de
coop6ration internationale, grace h l'action concert6e de tous les I&tats int6ress~s,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Tous les 1ttats ont droit h ce que leurs nationaux exercent la p~che en haute
mer, sous reserve a) de leurs obligations conventionnelles, b) des int6rts et des

I Conform~ment A l'article 18, paragraphe 1, la Convention est entr&e en vigueur le 20 mars
1966, le trentiime jour qui a suivi la date du d~p6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification
ou d'adh~sion. Les Etats ci-apr~s ont d~pos6 leur instrument de ratification ou d'adh~sion a) aux
dates indiqu~es:

Royaume-Uni de Portugal ............ 8 janvier 1963
Grande-Bretagne et Afrique du Sud .... 9 avril 1963 a)
d'Irlande du Nord* 14 mars 1960 Australie ........ 14 mai 1963

Cambodge .......... 18 mars 1960 a) Venezuela ........ 10 juillet 1963
HaYti ............ 29 mars 1960 Jamaique ........... 16 avril 1964
Malaisie ............ 21 d6cembre 1960 a) R6publique Domini-
Etats-Unis d'Am~ri- caine .......... .11 aoet 1964

que** .......... 12 avril 1961 Ouganda ........ 14 septembre 1964 a)
S6n~gal ............ 25 avril 1961 a) Finlande .......... 16 f~vrier 1965
Nigiria .......... 26 juin 1961 Haute-Volta ........ 4 octobre 1965 a)
Sierra Leone ...... 13 mars 1962 Malawi .......... 3 novembre 1965 a)
Madagascar ........ 31 juillet 1962 a) Yougoslavie ........ 28 janvier 1966
Colombie .......... 3 janvier 1963 Pays-Bas .......... 18 f6vrier 1966

* Avec Is d6claration suivante :
[Traduction - Translation] En d6posant son instrument de ratification..., le Gouvernement

de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d6clare que, sauf
les dispositions de toute autre notification distincte qui pourra 6tre faite ult~rieurement, la ratifica-
tion "de cette Convention au nom du Royaume-Uni ne vaut pas pour les Etats du golfe Persique qui
jouissent de Ia protection britannique. L'application des conventions multilat6rales auxquelles
le Royaume-Uni devient partie West 6tendue & ces Etats que lorsque 1'extension est demand6e
par le Souverain de 'Etat intgress6.

** L'instrument de ratification du Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique precise que la
ratification est donn6e 6tant entendu que [Traduction - Translation] cette ratification ne devra pas
etre interpr~t~e comme portant atteinte & la facult6 d'appliquer le principe d'abstention, tel qu'il est
dgfini au paragraphe 1 de Is section A du document A/CONF.13/C.3/L.69, du 8 avril 1958, qui
figure dans les Actes de Is Conference susmentionn~e [Conf6rence des Nations Unies sur le droit
de la mer, tenue Gen~ve du 24 f6vrier au" 27 avril 1958].
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coastal States as provided for in this Convention, and (c) to the provisions con-
tained in the following articles concerning conservation of the living resources
of the high seas.

2. All States have the duty to adopt, or to co-operate with other States in
adopting, such measures for their respective nationals as may be necessary
for the conservation of the living resources of the high seas.

Article 2

As employed in this Convention, the expression " conservation of the living
resources of the high seas " means the aggregate of the measures rendering
possible the optimum sustainable yield from those resources so as to secure a
maximum supply to food and other marine products. Conservation programmes
should be formulated with a view to securing in the first place a supply of food
for human consumption.

Article 3

A State whose nationals are engaged in fishing any stock or stocks of fish
or other living marine resources in any area of the high seas where the nationals
of other States are not thus engaged shall adopt, for its own nationals, measures
in that area when necessary for the purpose of the conservation of the living
resources affected.

Article 4

1. If the nationals of two or more States are engaged in fishing the same stock
or stocks of fish or other living marine resources in any area or areas of the high
seas, these States shall, at the request of any of them, enter into negotiations with
a view to prescribing by agreement for their nationals the necessaiy measures
for the conservation of the living resources affected.

2. If the States concerned do not reach agreement within twelve months, any
of the parties may initiate the procedure contemplated by article 9.

Article 5

1. If, subsequent to the adoption of the measures referred to in articles 3 and 4,
nationals of other States engage in fishing the same stock or stocks of fish or
other living marine resources in any area or areas of the high seas, the other
States shall apply the measures, which shall not be discriminatory in form or
in fact, to their own nationals not later than seven months after the date on which
the measures shall have been notified to the Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations. The Director-General shall
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droits des &tats riverains tels qu'ils sont pr6vus par la pr6sente Convention,
et c) des dispositions concernant la conservation des ressources biologiques de la
haute mer, contenues dans les articles suivants.

2. Tous les Ittats sont tenus d'adopter ou de coop~rer avec d'autres 1&tats pour
adopter telles mesures applicables h leurs nationaux respectifs qui pourront 6tre
n~cessaires pour la conservation des ressources biologiques de la haute mer.

Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression <(conservation des
ressources biologiques de la haute mer>) s'entend de 1'ensemble des mesures
rendant possible le rendement optimum constant de ces ressources, de faqon

porter au maximum les disponibilit6s en produits marins, alimentaires et autres.
Les programmes de conservation doivent ftre 6tablis en vue d'assurer, en premier
lieu, l'approvisionnement en denr6es alimentaires pour la consommation
humaine.

Article 3

Un &.tat dont les nationaux se livrent h la p~che d'un ou plusieurs stocks
de poisson ou autres ressources biologiques de la mer dans une r6gion de la haute
mer oi les nationaux d'autres t~tats ne s'y livrent pas, doit, en cas de besoin,
adopter k l'6gard de ses propres nationaux des mesures en vue de la conservation
des ressources biologiques affect~es.

Article 4

1. Si les nationaux de deux ou plusieurs ttats se livrent i la p~che du m~me
stock ou des m~mes stocks de poisson ou autres ressources biologiques marines
dans une ou plusieurs regions de la haute mer, ces letats engagent, h la demande
de l'un d'eux, des ndgociations en vue d'imposer d'un commun accord h leurs
nationaux les mesures ndcessaires pour la conservation des ressources biologiques
affect~es.

2. Si les I8tats int6ress6s n'ont pu aboutir un accord dans un d61ai de douze
mois, chacune des parties peut entamer la proc6dure pr6vue h l'article 9.

Article 5

1. Si, apr~s l'adoption des mesures vis~es aux articles 3 et 4, des nationaux
d'autres 1ttats d6sirent se livrer, dans une ou plusieurs regions de la haute mer,
h la p~che du m~me stock ou des memes stocks de poisson ou autres ressources
biologiques marines, les autres ttats appliqueront h leurs ressortissants les
mesures en question, qui ne devront 6tablir aucune discrimination, de droit ou
de fait, sept mois au plus tard apr~s la date h laquelle ces mesures auront 6t6
notifi~es au Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
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notify such measures to any State which so requests and, in any case, to any
State specified by the State initiating the measure.

2. If these other States do not accept the measures so adopted and if no agree-
ment can be reached within twelve months, any of the interested parties may
initiate the procedure contemplated by article 9. Subject to paragraph 2
of article 10, the measures adopted shall remain obligatory pending the decision
of the special commission.

Article 6

1. A coastal State has a special interest in the maintenance of the productivity
of the living resources in any area of the high seas adjacent to its territorial sea.

2. A coastal State is entitled to take part on an equal footing in any system of
research and regulation for purposes of conservation of the living resources of
the high seas in that area, even though its nationals do not carry on fishing there.

3. A state whose nationals are engaged in fishing in any area of the high seas
adjacent to the territorial-sea of a State shall, at the request of that coastal State,
enter into negotiations with a view to prescribing by agreement the measures
necessary for the conservation of the living resources of the high seas in that
area.

4. A State whose nationals are engaged in fishing in any area of the high seas
adjacent to the territorial sea of a coastal State shall not enforce conservation
measures in that area which are opposed to those which have been adopted by
the coastal State, but may enter into negotiations with the coastal State with
a view to prescribing by agreement the measures necessary for the conservation
of the living resources of the high seas in that area.

5. If the States concerned do not teach agreement with respect to conservation
measures within twelve months, any of the parties may initiate the procedure
contemplated by article 9.

Article 7

1. Having regard to the provisions of paragraph 1 of article 6, any coastal
State may, with a view to the maintenance of the productivity of the living
resources of the sea, adopt unilateral measures of conservation appropriate to
any stock of fish or other marine resources in any area of the high seas adjacent
to its territorial sea, provided that negotiations to that effect with the other
States. concerned have not led to an agreement within six months.
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tation et l'agriculture. Le Directeur g6n6ral portera ces mesures h la connaissance
de tout I~tat qui en fera la demande, et en tout cas de tout ftat sp~cifi6 par 1'tat
qui a adopt6 la mesure en question.

2. Si les autres 1ttats n'acceptent pas ces mesures et si un accord ne peut etre
r~alis6 dans un d6lai de douze mois, chaque partie int6ress~e peut entamer la
proc6dure pr6vue h P'article 9. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2
de l'article 10, les mesures prises restent obligatoires en attendant la d~cision
de la commission sp6ciale.

Article 6

1. Tout tetat riverain a un intr~t sp6cial au maintien de la productivit6 des
ressources biologiques dans toute partie de la haute mer adjacente h sa mer terri-
toriale.

2. Tout &tat riverain a le droit de participer, dans des conditions d'6galit6,
h toute organisation de recherches et h tout syt~me de r~glementation aux fins
de la conservation des ressources biologiques de la haute mer dans cette r6gion,
m~me si ses nationaux ne s'y livrent pas h la p~che.

3. Tout ttat dont les nationaux se livrent h la p~che dans une region de la haute
mer adjacente h la mer territoriale d'un ttat riverain engagera, k la demande
de cet ]ttat riverain, des n6gociations en vue de prendre, d'un commun accord,
les mesures n~cessaires pour la conservation des ressources biologiques de la
haute mer dans cette r~gion.

4. Tout Ittat dont les nationaux se livrent h la p~che dans une r6gion de la
haute mer adjacente h la mer territoriale d'un ttat riverain ne peut appliquer
dans cette r6gion de la haute mer des mesures de conservation contraires h celles
qui ont 66 adopt6es par l'ttat riverain en vue de prendre d'un commun accord
les mesures n6cessaires pour la conservation des ressources biologiques de la
haute mer dans cette r~gion.

5. Si les IFtats int6ress6s n'ont pu aboutir, dans un d~lai de douze mois, h un
accord relatif aux mesures de conservation, chacune des parties peut entamer
la proc6dure pr6vue h l'article 9.

Article 7

1. Eu 6gard aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6, tout 1ttat riverain
peut, en vue du maintien de la productivit6 des ressources biologiques de la
mer, adopter unilat6ralement les mesures de conservation appropri6es pour tout
stock de poisson ou autres ressources marines dans toute partie de la haute mer
adjacente h sa mer territoriale, si des n6gociations h cet effet avec les autres ttats
int~ress~s n'ont pas abouti h un accord dans un dMlai de six mois.
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2. The measures which the coastal State adopts under the previous paragraph
shall be valid as to othei States only if the following requirements are fulfilled:

(a) That there is a need for urgent application of conservation measures in the
light of the existing knowledge of the fishery;

(b) That the measures adopted are based on appropriate scientific findings;

(c) That such measures do not discriminate in form or in fact against foreign
fishermen.

3. These measures shall remain in force pending the settlement, in accordance
with the relevant provisions of this Convention, of any disagreement as to their
validity.

4. If the measures are not accepted by the other States concerned, any of the
parties may initiate the procedure contemplated by article 9. Subject to
paragraph 2 of article 10, the measures adopted shall remain obligatory pending
the decision of the special commission.

5. The principles of geographical demarcation as defined in article 12 of the
Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone' shall be adopted
when coasts of different States are involved.

Article 8

1. Any State which, even if its nationals are not engaged in fishing in an
area of the high seas not adjacent to its coast, has a special interest in the con-
servation of the living resources of the high seas in that area, may request the
State or States whose nationals are engaged in fishing there to take the necessary
measures of conservation under articles 3 and 4 respectively, at the same time
mentioning the scientific reasons which in its opinion make such measures
necessary, and indicating its special interest.

2. If no agreement is reached within twelve months, such State may initiate
the procedure contemplated by article 9.

Article 9

1. Any dispute which may arise between States under articles 4, 5, 6, 7 and
8 shall, at the request of any of the parties, be submitted for settlement to a
special commission of five members, unless the parties agree to seek a solution
by another method of peaceful settlement, as provided for in Article 33 of the
Charter of the United Nations.

2. The members of the commission, one of whom shall be designated as chair-
man, shall be named by agreement between the States in dispute within three
months of the request for settlement in accordance with the provisions of this
article. Failing agreement they shall, upon the request of any State party,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 516, p. 205.
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2. Les mesures que l'ttat riverain aura adopt~es en vertu du paragraphe pr6-
cedent ne peuvent avoir effet i l'gard des autres I&tats que :

a) S'il est urgent d'appliquer des mesures de conservation, compte tenu de 1'6tat
des connaissances concernant la p~cherie;

b) Si elles sont fond6es sur des conclusions scientifiques appropri6es;

c) Si elles n'ont pas dans leur forme ou quant au fond d'effet discriminatoire
h l'encontre des p~cheurs 6trangers.

3. Ces mesures resteront en vigueur en attendant le r~glement, conform6ment
aux dispositions pertinentes de la pr6sente Convention, de tout diff6rend
concernant leur validit6.

4. Si ces mesures ne sont pas accept6es par d'autres 19tats int6ress6s, chacune
des parties peut entamer la procedure pr6vue ii l'article 9. Sous r6serve des dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 10, les mesures adopt~es restent obligatoires
en attendant la decision de la Commission sp6ciale.

5. Les principes de d~limitation g6ographique 6nonc6s h P'article 12 de la Con-
vention sur la mer territoriale et la zone contiguO sont applicables toutes les fois
qu'il s'agit des cbtes d'Ptats diffrents.

Article 8

1. Un Etat qui, mime si ses nationaux ne se livrent pas h la peche dans une
region de la haute mer non adjacente i ses c6tes, a cependant un int6rat sp6cial

ii la conservation des ressources biologiques de la haute mer dans cette r6gion,
peut requ6rir l'Rtat ou les tPtats dont les nationaux y exercent la pche de prendre

les mesures n6cessaires i la conservation, aux termes des articles 3 et 4, respective-
ment, en indiquant en meme temps les raisons scientifiques qui rendent, h son
avis, ces mesures n6cessaires et l'int6rat special qu'il porte k cette question.

2. Si, dans un d6lai de douze mois, il n'obtient pas satisfaction, cet tat peut
entamer la procedure pr6vue i l'article 9.

Article 9

1. Tout diff6rend qui pourra surgir entre Itats dans les cas vis6s aux articles 4,

5, 6, 7 et 8 est, h la demande de l'une des parties, soumis pour r~glement k une
commission sp6ciale compos6e de cinq membres, k moins que les parties ne
conviennent d'en rechercher la solution par un autre mode de r~glement paci-
fique, conform~ment h l'Article 33 de la Charte des Nations Unies.

2. Les membres de la commission, dont l'un est charg6 des fonctions de pr6si-
dent, sont nomm~s d'un commun accord par les 1&tats parties au diffrend, dans
un d~lai de trois mois k partir de la demande de r~glement du diffrend sur la
base des dispositions du pr6sent article. A d6faut d'accord, ils sont, -i la requite

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 516, p. 205.
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be named by the Secretary-General of the United Nations, within a further
three-monthaperiod, in consultation with the States in dispute and with the
President of the International Court of Justice and the Director-General of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations, from amongst well-
qualified persons being nationals of States not involved in the dispute and
specializing in legal, administrative or scientific questions relating to fisheries,
depending upon the nature of the dispute to be settled. Any vacancy arising
after the original appointment shall be filled in the same manner as provided
for the initial selection.

3. Any State party to proceedings under these articles shall have the right to
name one of its nationals to the special commission, with the right to participate
fully in the proceedings on the same footing as a member of the commission,
but without the right to vote or to take part in the writing of the commission's
decision.

4. The commission shall determine its own procedure, assuring each party to
the proceedings a full opportunity to be heard and to present its case. It shall
also determine how the costs and expenses shall be divided between the parties
to the dispute, failing agreement by the parties on this matter.

5. The special commission shall render its decision within a period of five
months from the time it is appointed unless it decides, in case of necessity, to
extend the time limit for a period not exceeding three months.

6. The special commission shall, in reaching its decisions, adhere to these
articles and to any special agreements between the disputing parties regarding
settlement of the dispute.

7. Decisions of the commission shall be by majority vote.

Article 10

1. The special commission shall, in disputes arising under article 7, apply the
criteria listed in paragraph 2 of that article. In disputes under articles 4, 5, 6
and 8, the commission shall apply the following criteria, according to the issues
involved in the dispute:

(a) Common to the determination of disputes arising under articles 4, 5
and 6 are the requirements :

(i) That scientific findings demonstrate the necessity of conservation measures;

(ii) That the specific measures are based on scientific findings and are
practicable; and

(iii) That the measures do not discriminate, in form or in fact, against fishermen
of other States;
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de tout ftat partie au diff6rend, nomm6s dans un nouveau d6lai de trois mois
par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, en consultation
avec les letats parties au diff6rend ainsi qu'avec le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice et le Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, parmi des personnes dfiment qualifi6es,
choisies en dehors des lttats parties au diff6rend, et sp6cialistes des questions
juridiques, administratives ou scientifiques relatives aux p~cheries, selon la
nature du diffrend h r6gler. I1 est pourvu aux vacances de la meme mani~re
qu'aux d6signations initiales.

3. Tout tetat partie h une procedure pr~vue dans les pr6sents articles a le droit
de d6signer l'un de ses ressortissants pour faire partie de la commission sp6ciale,
avec le droit de participer pleinement aux dfbats dans les m~mes conditions que
les membres de la commission; mais ce ressortissant ne jouit pas du droit de vote
et ne peut pas prendre part h la r~daction de la d6cision de la commission.

4. La commission fixe elle-m~me sa proc6dure de mani6re h assurer a chacune
des parties la possibilit6 de se faire entendre et de d~fendre son point de vue.
Elle statue 6galement sur la r6partition des frais et d~pens entre les parties, h
d6faut d'un accord entre celles-ci h ce sujet.

5. La commission sp~ciale rend sa d6cision dans les cinq mois qui suivent la
designation de ses membres, h moins qu'elle ne d6cide, en cas de nfcessit6, de
prolonger ce d6lai d'une dur6e qui ne saurait exc6der trois mois.

6. En prenant ses d~cisions, la commission sp~ciale se conforme aux presents
articles ainsi qu'h tous accords sp~ciaux conclus entre les parties au diff~rend en
vue du r~glement de ce dernier.

7. Les decisions de la commission sont prises h la majorit6.

Article 10

1. Dans les diff~rends naissant de l'application de l'article 7, la commission
sp~ciale applique les crit~res 6nonc~s au paragraphe 2 dudit article. Dans les
conflits ayant trait h l'application des articles 4, 5, 6 et 8, la commission applique
les crit~res suivants, selon les questions qui font l'objet du diffrend :

a) Dans les diff~rends ayant trait h l'application des articles 4, 5 et 6, la
commission doit avoir la preuve :

i) Que les donn~es scientifiques font apparaitre la n6cessit6 de mesures de
conservation,

ii) Que les mesures particuli~res prises se fondent sur les donn6es scientifiques
et sont pratiquement r~alisables, et

iii) Que les mesures en question n'6tablissent pas de discrimination, de droit
ou de fait, h 1'encontre des p~cheurs d'autres lttats;
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(b) Applicable to the determination of disputes arising under article 8
is the requirement that scientific findings demonstrate the necessity for conser-
vation measures, or that the conservation programme is adequate, as the case
may be.

2. The special commission may decide that pending its award the measures
in dispute shall not be applied, provided that, in the case of disputes under
article 7, the measures shall only be suspended when it is apparent to the com-
mission on the basis of prima facie evidence that the need for the urgent appli-
cation of such measures does not exist.

Article 11

The decisions of the special commission shall be binding on the States
concerned and the provisions of paragraph 2 of Article 94 of the Charter of the
United Nations shall be applicable to those decisions. If the decisions are
accompanied by any recommendations, they shall receive the greatest possible
consideration.

Article 12

1. If the factual basis of the award of the special commission is altered by sub-
stantial changes in the conditions of the stock or stocks of fish or other living
marine resources or in methods of fishing, any of the States concerned may
request the other States to enter into negotiations with a view to prescribing by
agreement the necessary modifications in the measures of conservation.

2. If no agreement is reached within a reasonable period of time, any of the
States concerned may again resort to the procedure contemplated by article 9
provided that at least two years have elapsed from the original award.

Article 13

1. The regulation of fisheries conducted by means of equipment embedded in
the floor of the sea in areas of the high seas adjacent to the territorial sea of a
State may be undertaken by that State where such fisheries have long been
maintained and conducted by its nationals, provided that non-nationals are
permitted to participate in such activities on an equal footing with nationals
except in areas where such fisheries have by long usage been exclusively enjoyed
by such nationals. Such regulations will not, however, affect the general status
of the areas as high seas.
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b) Dans tous les conflits ayant trait h l'application de l'article 8, la com-
mission doit 6tablir, soit que des donndes scientifiques prouvent la n6cessit6 de
mesures de conservation, soit que le programme de mesures de conservation
rdpond aux besoins.

2. La commission sp6ciale peut ddeider que les mesures qui font l'objet du
diffrend ne seront pas appliqudes tant qu'elle n'aura pas rendu sa d6cision,
sous r6serve que, lorsqu'il s'agit de diff6rends relatifs h l'article 7, l'application
des rnesures ne sera suspendue que s'il apparait h la commission, sur la base de
prdsomptions appuydes par des preuves, que cette application ne s'impose pas
d'urgence.

Article 11

Les d6cisions de la commission sp6ciale sont obligatoires pour les 1&tats
en cause, et les dispositions du paragraphe 2 de l'Article 94 de la Charte des
Nations Unies sont applicables h ces decisions. Au cas oii des recommandations
y ont 6t6 jointes, celles-ci doivent recevoir la plus grande attention.

Article 12

1. Si les donn6es de fait sur lesquelles a 6t6 fond6e la d6cision de la commission
sp6ciale se trouvent modifides h la suite de changements importants intervenus
dans l'6tat du stock ou des stocks de poisson ou autres ressources biologiques
marines, ou h la suite de changements dans les mdthodes de p~che, chacun des
1&tats int6ress6s peut demander aux autres 19tats d'engager des n6gociations
afin que les modifications n6cessaires soient apportdes d'un commun accord aux
mesures de conservation.

2. Si aucun accord ne peut etre r6alis6 dans un d6lai raisonnable, chacun des
I~tats int6ress6s peut recourir de nouveau h la proc6dure pr6vue k l'article 9,
h condition que deux ann6es au moins se soient 6couldes depuis la premiere
decision.

Article 13

1. La reglementation de pecheries exploit6es au moyen d'engins plantes dans
le sol dans les r6gions de la haute mer adjacentes h la mer territoriale d'un tPtat
peut ftre entreprise par cet 19tat lorsque ses nationaux entretiennent et
exploitent ces pecheries depuis longtemps, k condition que ceux qui ne
sont pas ses nationaux soient autoris6s h participer hi ces activit6s dans les
memes conditions que ses nationaux, hi l'exception des r6gions oii ces pecheries
ont 6t6, en vertu d'un long usage, exploitdes exclusivement par ces nationaux.
Cette r6glementation ne porte pas atteinte au regime general de ces r6gions en
tant que haute mer,
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2. In this article, the expression " fisheries conducted by means of equipment
embedded in the floor of the sea " means those fisheries using gear with sup-
porting members embedded in the sea floor, constructed on a site and left there
to operate permanently or, if removed, restored each season on the same site.

Article 14

In articles 1, 3, 4, 5, 6 and 8, the term " nationals " means fishing boats or
craft of any size having the nationality of the State concerned, according to the law
of that State, irrespective of the nationality of the members of their crews.

Article 15

This Convention shall, until 31 October 1958, be open for signature by
all States Members of the United Nations or of any of the specialized agencies,
and by any other State invited by the General Assembly of the United Nations
to become a Party to the Convention.

Article 16

This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 17

This Convention shall be open for accession by any States belonging to any
of the categories mentioned in article 15. The instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 18

1. This Convention shall come into force on the thirtieth day following the date
of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession with the
Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit
of the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instru-
ment of ratification or accession.

Article 19

1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make
reservations to articles of the Convention other than to articles 6, 7, 9, 10, 11
and 12.

No. 8164



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 299

2. Dans le prsent article, on entend par ( pecheries exploit~es au moyen
d'engins plant~s dans le sol les pecheries utilisant des engins munis de supports
qui sont plant~s dans le sol h poste fixe et qui y sont laiss~s ht des fins d'utilisation
permanente, ou qui, si on les retire, sont replant~s chaque saison sur le m~me
emplacement.

Article 14

Dans les articles 1, 3, 4, 5, 6 et 8, le terme s nationaux d~signe les bateaux
ou embarcations de pche de tout tonnage qui ont la nationalit6 de l'tat en
cause d'apr~s la l6gislation dudit 1ftat, quelle que soit la nationalit6 des membres
de leurs 6quipages.

Article 15

La pr~sente Convention sera, jusqu'au 31 octobre 1958, ouverte h la signature
de tous les ttats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une insti-
tution sp~cialis~e, ainsi que de tout autre Ittat invit6 par l'Assembl~e g~n6rale
de l'Organisation des Nations Unies h devenir partie h la Convention.

Article 16

La pr~sente Convention sera ratifife. Les instruments de ratification seront
d~pos6s aupr6s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 17

La pr~sente Convention sera ouverte h l'adh~sion de tout tat appartenant
Sl'une des cat6gories mentionn6es I larticle 15. Les instruments d'adh~sion

seront d~pos6s aupr6s du Secr6taire gfnral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 18

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la
date du d~p6t aupr~s du Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des Iftats qui ratifieront la Convention ou y adhreront apr~s
le d6p6t du vingt-deuxi me instrument de ratification ou d'adh~sion, la Conven-
vention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d~p6t par cet tat de son
instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 19

1. Au moment de la signature, de la ratification ou de l'adh6sion, tout 1ttat
pourra formuler des reserves aux articles de la Convention autres que
les articles 6, 7, 9, 10, 11 et 12.
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2. Any contracting State making a reservation in accordance with the preceding
paragraph may at any time withdraw the reservation by a communication to
that effect addressed to the Secretary-General of the United Nations.

Article 20

1. After the expiration of a period of five years from the date on which this
Convention shall enter into force, a request for the revision of this Convention
may be made at any time by any contracting party by means of a notification
in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps,
if any, to be taken in respect of such request.

Article 21

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
Members of the United Nations and the other States referred to in article 15 :

(a) Of signatures to this Convention and of the deposit of instruments of rati-
fication or accession, in accordance with articles 15, 16 and 17;

(b) Of the date on which this Convention will come into force, in accordance
with article 18;

(c) Of requests for revision in accordance with article 20;

(d) Of reservations to this Convention, in accordance with article 19.

Article 22

The original of this Convention, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof
to all States referred to in article 15.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective governments, have signed this Convention.

DONE at Geneva, this twenty-ninth day of April one thousand nine hundred
and fifty-eight.
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2. Tout 19tat contractant ayant formul des r6serves conform6ment au para-
graphe pr6cedent pourra hi tout moment les retirer par une communication
h cet effet adress6e au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 20

1. Apr~s expiration d'une p~riode de cinq ans h partir de la date laquelle la
pr~sente Convention entrera en vigueur, une demande de revision de la Con-
vention peut ftre formul6e en tout temps, par toute partie contractante, par
voie de notification 6crite adress6e au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.

2. L'Assembl6e g6nrale de rOrganisation des Nations Unies statue sur les
mesures h prendre, le cas 6ch~ant, au sujet de cette demande.

Article 21

Le Secr~taire g6niral de l'Organisation des Nations Unies notifie h tous
les ttats Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux autres letats vis6s
h l'article 15 :

a) Les signatures appos~es h la pr6sente Convention et le d6p6t des instruments
de ratification ou d'adh6sion, conform6ment aux articles 15, 16 et 17;

b) La date h laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur, conform6ment
h l'article 18;

c) Les demandes de revision pr6sent6es conform~ment h l'article 20;
d) Les reserves h la pr~sente Convention pr~sent6es conform~ment h 'article 19.

Article 22

L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr~taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifi~e
conforme h tous les 9tats vis6s h 'article 15.

EN FOI DE QUoI les pl6nipotentiaires soussignds, dfiment autorisds par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT A Gen~ve, le vingt-neuf avril mil neuf cent cinquante-huit.

NO 8164
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No. 8164. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8164. KOHBEHI14A 0 PbIBOJIOBCTBE 14 OXPAHE 1(I/I-
BbIX PECYPCOB OTKPbITOFO MOPI

Focyaapcm6a-Cmoponbi uacmounez Kousenuu,

ctiumana, xiTO pa3BIITHe COBpeMeHHbX MeTOgOB 3xcIijiyaTatum MopCFnM RHMBbDC

pecypCOB, nOBbICHB cnoco6HOCT leOBeKa ygOBJIeTBOpHTh Hy>KbI B 1poXgyKTax

rITaHRH Bo3pacTaIoigero MHpOBOrO HaceJIeHHYi, IIOCTaBITRIO HexOT0pbIe H3 3THX

pecypcoB HOg yrpo3y xipe3MepHOfI 3KcnJiyaTagRH,

cliumaA maK-ce, XITO npo6f eMbI, coapqHceHHbie c oxpaoi MHBbIX pecypcoB

OTt<pbITOrO MOp31, 11o npHpoge cBoern TatOBbI, 'ITO 31CHa Heo6xogHmOCTb pa3pemueHHH

HX BO Bcex cjIylaqX, xorga 3TO BO3MO)HO, Ha OCHOBe Me>KgHapOgHOrO COTpyJHH-

xieCTBa 1IOCpegCTBOM COFJIaCOBaHHBIX MeporipHTII BceX 3aHHTepecOBaHHbix

rocygapcTB,

cozAacUAUCb 0 HmHxecjielyougem:

CmambJI 1

1. Kawgoe rocygrapCTBO HMeeT npaBo Ha TO, xITo6bi ero rpawglaHe 3aHHMaJiHcb

pbI6OJIOBCTBOM B OTKpBITOM Mope, c yxieTOm a) ero g1OOBOPHbIX o6.q3aTeihCTB,

b) HHTepeCOB H ripaB npH6pe>KHbix rocygapcTB, xaR 3TO rpegycMoTpeHo B HacToq-

umeft KOHBeHIWHH, H C) nOCTaHOB.TieHH, cogep>KaiagHXcc B HH>ecjiegyiojIjx CTaTbhX

OTHOCHTeJIbHO OXpaHbI )*(HBbIX pecypcoB OTxpbITOO Mopq.

2. Bce rocygapcTBa o6a3aHi, xamxgoe Ho OTHOiLeHHIO R CBOHM rpa.xgaHaM,
np1HHHMaTb Mepbl, H IH >Ke ytaCTBOBaTb COBMeCTHO C gpyrm4H rocygapCTBaMH B

IlpHHATHn Mep, xaCHe oxa)RyTC5 Heo6xolHMbIMH JIll oxpanHb >KHBbIX pecypcoB

oTKpbrroro Mopa.

CmambA 2

B HacToqujeft KOHBeHxuHH nOg CJIOBamH (< oxpaHa WHBIX pecypcoB oTpfforo
MOPH )) HOHHMaeTcai COBOKyrIHOCTb Mep x o6ecneqeHHIo olirHMyMa yCTOr4qIHBOrl

gO6bI'qH H3 3THX pecypCOB, Heo6xogHMbIX gnli gocTHweHmi maxcUm2yma cHa6>xeHHq

IpogyHTamH liHTaHH31 H gpyrHmH mopciKI H rlpogyxTam_. Ilporpammbi oxpaim-

TeJIbHBIX mep gOJI>HHbI COCTaBJIHTbCH Tafi(M o6pa3oM, qTO6bI B IlepByiO oepe~b

o6ecnetInBaTb CHa6xweHi4e IHuI et xeJioBeI<a.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8164. CONVENCION SOBRE PESCA Y CONSERVACION
DE LOS RECURSOS VIVOS DE LA ALTA MAR

Los Estados partes en esta Convenctdn,

Considerando que el desarrollo de la t6cnica moderna en cuanto a los
medios de explotaci6n de los recursos vivos del mar, al aumentar la capacidad
del hombre para atender las necesidades alimenticias de la creciente poblaci6n
mundial, ha expuesto algunos de estos recursos al peligro de ser explotados en
exceso;

Considerando tambi~n que la naturaleza de los problemas que suscita en
la actualidad la conservaci6n de los recursos vivos de la alta mar sugiere la clara
necesidad de que se resuelvan, cuando ello sea posible, sobre bases de cooperaci6n
internacional, mediante la acci6n concertada de todos los Estados interesados,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

1. Todos los Estados tienen el derecho de que sus nacionales se dediquen a
la pesca en alta mar, a reserva de: a) sus obligaciones convencionales; b) los
intereses y derechos del Estado riberefio que se estipulan en la presente Conven-
ci6n, y c) las disposiciones sobre la conservaci6n de los recursos vivos de la alta
mar que figuran en los articulos siguientes.

2. Los Estados tendrin la obligaci6n de adoptar o de colaborar con otros
Estados en la adopci6n de las medidas que, en relaci6n con sus respectivos
nacionales, puedan ser necesarias para la conservaci6n de los recursos vivos de la
alta mar.

Articulo 2

A los efectos de esta Convenci6n, se entenderi por < conservaci6n de los
recursos vivos de la alta mar# el conjunto de medidas que permitan obtener un
rendimiento 6ptimo constante de estos recursos, de manera que aumente hasta
el m6ximo el abastecimiento de aii-entos' y de otros productos marinos. Al
formular los programas de conservaci6n se tendri en cuenta la necesidad de
asegurar en primer lugar el abastecimiento de alimentos para el consumo
humano.
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CmambA 3

FocygapTBO, rpaxcgaHe Koroporo 3fHuma1OTC J3IOBOM H3 cDoHga HJH 4)OHAOB
pb16bi HJIH HHbIX >RHBIIX M0pCXHX pecypcoB B pafioHe OTIPLITOrO MopH, rge

rpaxicaHe gpyrnx rocygapCTB pLI6OJIOBCTBOM He 3aHI{maIoTCqI, o63I3aHO npIHHmaTb,

no mepe HaO6HOCTH, B OTHOIueHHH CBOHX rpa>xgaH, B gaHHOM pailoHe Mepa giu

OXpaHbI COOTBeTCTByIOUWHX WHIBbIX pecypcOB.

CmaMb.n 4

1. Ecim rpawga~e gByX HRH 6onee rocygapCrB 3aHHMaIOTCH JIOBOM H13 Toro >He
4oHgca IKiH Tex we 4bOHAOB pb16EI HM ApyrHX H<HBbIX MopcHHx pecypCoB B mO6oM
pafioHe HJIH pafoHax OTXp ITorO MoPA, 3TH rocygapcTBa o6.q3aHI io Tpe6OBaHHuo

IIo6oro H3 HHX BCTy1IaTb B neperoBopbi c ixeIbio yCTaHoBJICHHi HO B3aHMHOMy

cornamemio gim cBoHx rpa>mgaH mep, Heo6xogHmbix gim oxpaHbI COOTBeTCTByIO-

iLtflX >KHBbiX pecypcOB.

2. ECJIH 3aHHTepeCOBaRH be rocygapCTBa He npHXOg51T R cornaiueHlIo B TetieHHe
gBeHagIgraTH mecqgeB, mo6an H3 CTOpOH MOXeT rnpH6erHym H nop~Hgy, npeii-

YCMOTpeHHoMy cTaTek 9.

Cmamb, 5

1. Ecim, nocnie BBegeH11z mep, yflMHHyTbIX B CTaTbrX 3 H 4, rpawgae gpyrrx

rocygapCTB CTaHyT 3aHHmaTbCH JIOBOM H3 TOrO we j)OHra win rex >e 4OH90B pbx6bI

1111 HHbIX )f(HBbIX mopcRHx pecypCOB B juo6 om pafloHe W1M paROHax OT<PbITOo
MOpR, 3TH gpyrue rocygapcTBa o6.q3aHbI npHmeiHqb mepbI, I<OTOpbIe He AOR>DHbI

61Im gHC1pIumIHfI1i1OHHbIMH HI H1o q)opme, HH nO cyHieCTBy, no OTHOUIeHHIO X
CBOHM rpa>RaHaM He Ho39Hee, qeM Tiepe3 ceMh MecqqeB, CqHTas CO 9HR, corgLa 0
mepax COo6ugeHO FeHepa~HoMy gapeRTOPY -IpOgOBOJIbCTBeHHoi H cejihCROXO3SlzgCT-

BeHHOi opraHH3aLwH O6begcmweHHXb HaixL fi. reHepalbHbi gHpeKTpO yBegoM!eT

o TaKHx mepax iafgoe rocyapCTBO, KOTOpoe 0 TOM npOCI4T, H, BO BCHXOM caJyae,

xa>Kgoe 113 rocygapcTB no yxa3aHuO BBegero iepbl rOCy~apCTBa.

2. EcJmi 3TH gpyrne rocygapcrBa He cormiauatorca Ha npwiamxe Tamim o6pa3oM
mepbi H eciim cornameHne He moeT 6bITE, gOCTHrHyTO B reqeHne gBeHaIgarH

mecsigeB, mo6aa H3 3aiurepeCOBaHnbi CTOPOH moweT npH6erHyTb m nopHAmy,

npegycmoTpeHwomy cambeii 9. Kpome cny'qaq, K IOTOpOMy OTHOCTCr IIHyHIKT 2
CTaTb 10, BBegembie Meph coxpaHHOT CHJIY XtO BEIHeceHHa peluemHi cnegljaa8HOHi
iKoamcc~eHi.

Cmams 6

1. JTo6oe npH6pe.HHoe rocygapcro cneiwaJMHo 3amHepeco B o U epmaHfl

IUpOH3BOAHTejuHOCTu )HBblIX pecypCOB B 31O 6 0M paitoHe OTI<biToro Mop31, np11-
MALixamoem K ero TeppHTOPHaJIbHOMy MopIO.
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Articulo 3

El Estado cuyos nacionales se dedican a la pesca de cualquier reserva o
reservas de peces u otros recursos vivos del mar en una zona cualquiera de la
alta mar donde no pesquen los nacionales de otros Estados deberi adoptar
medidas en esa zona respecto de sus propios nacionales, cuando sea necesario
para la conservaci6n de los recursos vivos afectados.

Arttculo 4

1. Si los nacionales de dos o m~is Estados se dedican a pescar de la misma o de
las mismas reservas de peces u otros recursos vivos marinos en cualquier zona
o zonas de la alta mar, dichos Estados, a petici6n de cualquiera de ellos, entablardn
negociaciones con objeto de adoptar de comiin acuerdo para sus nacionales las
medidas necesarias para la conservaci6n de los recursos vivos afectados.

2. Si los Estados interesados no pudiesen liegar a un acuerdo dentro de un
plazo de doce meses, cualquiera de las partes podrA entablar el procedimiento
previsto en el articulo 9.

Articulo 5

1. Si, una vez adoptadas las medidas a que se refieren los articulos 3 y 4, los
nacionales de otros Estados quieren dedicarse a pescar en cualquier zona o zonas
de la alta mar de la misma o de las mismas reservas de peces u otros recursos
marinos vivos, los otros Estados aplicanin a sus propios nacionales dichas
medidas, que no deber~in ser discriminatorias, de hecho ni de derecho, a m.s
tardar siete meses despu~s de la fecha en que dichas medidas hayan sido noti-
ficadas al Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n. El Director General notificari dichas medidas
a todos los gobiernos que se lo pidan y, en todo caso, a todos los Estados indicados
por el que tome dicha medida.

2. Si los otros Estados no aceptan esas medidas y no puede Ilegarse a un acuerdo
dentro de un plazo de doce meses, calquiera de las partes interesadas podri
entablar el procedimiento previsto en el articulo 9. Sin perjuicio de lo dispuesto
en el p.rrafo 2 del articulo 10, las medidas adoptadas continuarin en vigor
hasta que se dicte la decisi6n de la comisi6n especial.

Articulo 6

1. El Estado riberefio tiene un interns especial en el mantenimiento de la
productividad de los recursos vivos en cualquier parte de la alta mar adyacente
a su mar territorial.
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2. Jlo6oe npH6pe><Hoe rocygapCTBO umeeT rpano yqacTBOBaTh Ha yCjiOBHqX

paBeHCTBa B Jm6of opraHH3a H H3bICaHH H B JII60A cHcreme peryjmipoBaHnn

B IjeJnIx OXpaHbI MIHBbIX pecypcoB OTIpbITOFO MOpq B TaxoM parioHe, gaxe eCJiH

ero rpaxKaHeH He 3aHHmaIOTCR TaM pbI6OJIOBCTBOM.

3. FocygapcTBO, rpa><gaHe HOTOporO 3aHHMaIOTC3I pbI6ojIOBCTBOM B HaKoM-JIH 6o
paAoHe OTHpbITOrO MopH, ipmbiaouleM H TeppHTopHalbHOMy MopIO npHq6pe>-

Horo rocygapCTBa, o63aHO, no Tpe6oBaHHio npH6pe>KHoro rocygapcTBa, BCTyIITh

B neperoBopbi c xenmo rpHHaTHqi c o6ugero cormacHn Mep, Heo6xogrlMbix 1a

oxpaHbI wI2*BbIX pecypco OTRpbITOrO MOPq1 B gaHHOM paioHe.

4. FocygapCTBO, rpay{gae IOTOpOrO 3aHHMaIOTC1 pbI16oJIoBcTBOM B XaxoM-AH6o
paioHe OTHpbITOIO MopI, pripmixaioujem K TepprTopHaMHOMY MOPIO npu6peH-

Horo rocygapCTBa, He IpIfMeHleT B rIHHyHTeJHOM hopHgKe B 3TOM pafoHe

OXpaHHTeJlHbX Mep, npOTHBOpeqauHx MepaM, BBegeHHbim npH6pe>KHbmi rocy-

gapCTBO M, HO OHO MO>)*eT BCTyMTIL B neperoBopbI C npH6pe>HbIM rocygapcTBOm
c IgeJibio fpHHHTFIM C o6Iero corIIacHRI Mep, Heo6xoARMbIX AR oxpaHbI >)HBbIX

pecypcoB OTHpbTOrO Mopq B gamOM paRoHe.

5. Ec.m 3aHrrepeCOBarmbe rocygapcTBa He flpHXOAHT H coriiaiueBmlo o6 oxpaHH-

TeJIbHbIX Mepax B TeqeHHe ABeHagIaTH MeceB, Jno6aq H3 CTOpOH MO)HeT. nipH-
6erHyT H nopgxy, npegycMoTpeHmy CTaTheR 9.

Cmam, 7

1. C yqeToM nocTaHOBJIeHH IYHITa 1 CTaTH 6, mo6oe npH6pe-Hoe rocygapcTBO

Mo*eT, C ilelIMO nogIep>KaHHi npOI3BOgHTeJIbHOCTH )KHBbIX pecypcoB MOp3I,

BBOXHTB OEHoCTopoHHHe oxpaHHTeJIEhHbIe MepLI, noJgxogiHuHe Jim Ha>xXOO AaHHOrO

pbI6Horo 4DoHga Him 4oHga gpyrnx mopcFHx pecypcoB B Tno6om paiioHe OTK~bITOrO

MOpH, npHMbiHaouxm H ero TeppHTOPHazJHOMY MoplO, ecri neperoBopli 0 TOM

C gpyrHMH 3aHHTepeCOBaHHLimH rocygapCTBa M He nIpHBO93rr H cornameHRIO B

TeqeHme iuecrHiec~rqHoro Cpoa.

2. Mepbl, -OTOpbie npH6pewHoe rocygapCTBO BBOHT Ha OCHOBaHKR npegiuecr-

Byouxero nyrITa, gerCTBHTeJmHbl B OTHOueHHH gpyrHx rocygapcTB TOJILRO, ecJn :

a) cymecTByeT Heo6xogHmoCTh cpoqHoro npnmeneHRR OXpaHHTeILHbIX mep B CBeTe

HiM l1HXCH 0 pbI6ojiOBHOM ipombicJie CBeg:eHHA,

b) BBegeHHbIe Mepbh OCHOBaHbi Ha Haxie>amx HayqIHbIX 3aI<JIIOqeHHHX,

c) mepbl He IIBJIMIOTC31 gcxpumHHalxHoHHbImH m no 4bopme, HH no CyUCCTBy no

OTHomueHHlO H HHOCTpaHHbIM pbi6axam.

3. YIo3_HyTbie MepLI OCTaIOTC3H B CIMe JO pa3peIeHHH, corJIaCHO COOTBeTCTByIO-

I1Hm HocTaHoBjieHHmM HacToinmef oHBeHiWH, cnopa o6 Kx gefiCTBHTeJIMHOCTH.

4. Ecm Ha 3TH mepbl He coriiamaOTCq gpyrae 3aHHTepecoBaHHbie rocygapCTBa,

.uo6aR H3 cTopoH moweT npH6erHyTb K nopHgHy, npegycMOTpeHHomy B cTame 9.
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2. El Estado riberefio tiene el derecho de participar, en condiciones de igualdad,
en toda organizaci6n de estudios y en todo sistema de investigaci6n o de regla-
mentaci6n relativo a la conservaci6n de los recursos vivos de la alta mar en dicha
zona, aunque sus nacionales no se dediquen a la pesca en ella.

3. El Estado cuyos nacionales se dedican a la pesca en una zona cualquiera de
la alta mar adyacente al mar territorial de un Estado riberefio deberd, a petici6n
del Estado riberefio, entablar negociaciones con objeto de adoptar de comlin
acuerdo las medidas necesarias para la conservaci6n de los recursos vivos de la
alta mar en esa zona.

4. El Estado cuyos nacionales se dediquen a la pesca en cualquier zona de la
alta mar adyacente al mar territorial de un Estado riberefio no pondrd en vigor
ninguna medida de conservaci6n en dicha zona que se oponga a aquellas que
haya adoptado el Estado riberefio, pero podri entablar negociaciones con el
Estado riberefio para adoptar, de comin acuerdo, las medidas necesarias para
la conservaci6n de los recursos vivos de la alta mar en dicha zona.

5. Si los Estados interesados no llegan a un acuerdo respecto a las medidas
de conservaci6n dentro de un plazo de doce meses, cualquiera de las partes
podr entablar el procedimiento previsto en el articulo 9.

Articulo 7

1. Teniendo en cuenta lo dispuesto en el pdrrafo 1 del articulo 6, y con el fin
de mantener la productividad de los recursos vivos del mar, el Estado riberefio
podrd adoptar unilateralmente las medidas de conservaci6n que procedan para
toda reserva de peces u otros recursos marinos en cualquier parte de la alta
mar adyacente a su mar territorial, si las negociaciones con los de mis Estados
interesados no hubiesen dado lugar a un acuerdo dentro de un plazo de seis
meses.

2. Para que las medidas que adopte el Estado riberefio en virtud del p~irrafo
precedente puedan surtir efecto respecto de otros Estados, debern reunir las
condiciones siguientes :

a) Que las medidas de conservaci6n respondan a una necesidad urgente, a la
luz de los conocimientos que se tengan sobre la pesqueria;

b) Que las medidas adoptadas se funden en dictimenes cientificos pertinentes;

c) Que dichas medidas no discriminen de hecho ni de derecho contra los pes-
cadores extranjeros.

3. Estas medidas permanecerin en vigor hasta que se solucione, de conformidad
con las disposiciones pertinentes de esta Convenci6n, cualquier litigio que pueda
surgir sobre su validez.

4. Si estas medidas no son aceptadas por los demis Estados interesados, cual-
quiera de las partes podri entablar el procedimiento establecido en el articulo 9.

No 8164



312 United Nations - Treaty Series 1966

C cofmogemeM nojo>xeHmR IyHwa 2 cTaTH 10, npmmTbe Mepbi OCTaioTCq B cwie
go pelneHHs cneAHaJxHo*r iomHccHei.

5. EciiH 6epera npHia e>RaT pa3HbIM rocygapCTBaM, p HmeHHOTCI IlpHlHIkllbI
reorpa4n'lqecKoro pa3rpaHwqeHH5i, yCTaHOBjIeHHbIe B CTaTbe 12 KOHBeHinH o
TepPHTOPHaJMHOM Mope x npne>Kagei 3oHe.

Cmamb~n 8

1. Jlio6oe rocygapCTBO, KoTopoe, gawe ecmn ero rpa~xgaHe He 3aHamioTcwi
PII6OJIOBCTBOM B RaKoM--TiH6o paiOHe OTIbITOIO MOpsI, He nipHI1m{aioujeM K ero
6eperam, cneiqHaJMhHO 3aHHTepecoBaHO B oxpaHe >KHBEIX pecypcoB OTHpblTOFO
MOP3s B 3TOM parolHe, Mo-eT iOTpe(OBaTb OT rocygapcTBa HUmi rocygapCTh, rpaK-
gaHe IXOTOporo HJIH XOTOpIIX 3aHHMaIOTC51 TaM pbI6OJIOBCTBOM, flpHH31TI51 Heo6xogm-

MEIX OXpaHHTeJIhHbIX Mep, npegLyCMOTpeHHbIX cTaTbiMH 3 H 4, CCbIjiaAcEb Ha HaylIHbie

OCHOBaHHI, Tpe6yioumHe, no ero MHeHHtO, BBegeHHH 3THX Mep, H yRa3bI Baq Tahine

CBOH cneiglanmi~ie HHTepecbi.

2. Ecum cornalieHie He gocTrraeTcq B TeqeHle gBeHagLIaTH Mec3fIeB, 3TO rocy-
gapCTBO MoIeT rlpH6erHyrb R nOp5AI(y, rlpegrCMoTpeHroMy CTaTber 9.

Cmamba 9

1. CropLi, BO3mHaiioujue Mewf.y rocygapCTBaAMH B cJnyqaqx, npegycMoTpeHHbIX
CTaTbimH 4, 5, 6, 7 H 8, iepegaroTcq, no Tpe6oBaHHiO JIo060i H3 CTOpOH, Ha pa3pe-
IueHHe cIIeIHaJbHOrl HOMHCCHH B cocTaBe II5ITH qJIeHOB, eCJIH CTOpOHMI He corJIaC5ITC5I
HcKaTL peweHHH gpyrHmH cnoco6amH MHpHOFO yperyjmpoBaMHW B COOTBeTCTBHH
Co craT ei 33 YcTaa Opraiiajtui O6ibegHHeHHbxX Hatgti.

2. queHbI KOMHCCHI, OAHH R3 KOTOpbIX Ha3HaqaeTCH B xaqecTBe npeqcegaTeJ1H,
Ha3Ha'qalOTCH no B3aHMHOMy coriaileHmRo roCygapCTBaMH, yqaCTByI1l1MUI B cuope,
B TeieHie Tpex Mec5ImeB, crmTaai co Hq nocryrriieHH Tpe6oBaHH o pa3pemeHnI*
cnopa Ha OCHOBaHHH IOJIOHeHri HacTouIeft CTaTLH. IIpM OTCYTCTBHH cornatueHHz,
oHM Ha3HaqaioTca, no Tpe6oBamo mo6oro yqaCTByIlouero B cnope rocygapcTBa,
B etielme gorlonHHTemj, HoHo TpexmecaqHoro cpoxa, FeHepanuHIm CeixpeTapeM
Opraimaaujm 06Legimmix Haiwi no XOHCyJIbTaqIi c rocygapcTBaMH, ymaCTBy1o-
UIXMH B cnope, a Tax>xe c flpegce;aTeneM Me>KgyHapoguoro Cyga H reHepalbHbIM
gHipeiTopoM IHpogoBJibCTBeHHOIA H ceJbCKOXo35IRCTBeHHOfl opraHH3auxt 06eg-
HeHHbiX HaiwA, H3 tmcjia ojnK*HbiM o6pa3oM XBaji4ImV4poBaHHbIX Mfg -

rpa*KgaH cTpaH, He yqaCTByIOIUHX B cnope H 31B-rIIOIIAHXC31 CIeIAaJIHCTaMH B npaBo-
BIAX, aAMHHHCTpaTHBHbIX HMM HayqIHIX Bonpocax, OTHOCHnIXU C5 pbI6oJIOBCTBy,
B 3aBHCHMOCTH OT xapaRTepa no~xuexamero paapeineamo cnopa. OrTpbIBaiouAHeca
nocne nepBoHalaamnoro Ha3HaqeHH5i BaKaHCHH 3arOJIHAIOTC5I nopaigxoM, npeg-

YCMoTPeHHbIM Ji COCTOIBUHMXCH Ha3HaqeHaft.

3. IocygapCTBO, 5an ioujeecR CTOpOHiOR B npoiecce, rnpegycMoTpeHHoM HacroT-
IIIHMR cTaTMImx, HmeeT upaBo Ha3HaiTb O -0r0 H3 CBOIX rpaxcaH B cocTaB
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Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 2 del articulo 10, las medidas adoptadas
continuarn en vigor hasta que se dicte la decisi6n de la comisi6n especial.

5. Cuando la costa pertenezca a varios Estados, se seguirdn los principios de
delimitaci6n geogrifica que se fijan en el articulo 12 de la Convenci6n sobre
el Mar Territorial y la Zona Contigua.

Artculo 8

1. Cualquier Estado, aunque sus nacionales no se dediquen a la pesca en una
zona de la alta mar no adyacente a sus costas, si tiene un inter6s especial en la
conservaci6n de los recursos vivos de alta mar de dicha zona, podrd pedir al
Estado o a los Estados cuyos nacionales se dediquen a la pesca en ella que tomen
las medidas de conservaci6n necesarias, con arreglo a lo dispuesto en los
articulos 3 y 4, respectivamente, indicando al mismo tiempo las conclusiones
cientificas que, a su juicio, hagan necesarias esas medidas y sefialando su interns
especial.

2. Si no se Ilega a un acuerdo dentro de un plazo de doce meses, dicho Estado
podri entablar el procedimiento previsto en el articulo 9.

Arttculo 9
1. Las diferencias que puedan surgir entre Estados en los casos a que se refieren
los articulos 4, 5, 6, 7 y 8 sern resueltas, a petici6n de cualquiera de las partes,
por una comisi6n especial compuesta de cinco miembros, salvo que las partes
convengan en resolverlas mediante otro procedimiento pacifico, de acuerdo
con lo previsto en el Articulo 33 de la Carta de las Naciones Unidas.

2. Los miembros de la comisi6n, uno de los cuales serA nombrado presidente,
serin designados de comn acuerdo por los Estados partos en el litigio, dentro
de los tres meses siguientes a la demanda de arbitraje,conforme a las disposiciones
de este articulo. Si no se Ilega a un acuerdo, serAn nombrados a petici6n de cual-
quiera de las partes y dentro de los tres meses siguientes, por el Secretario
General de las Naciones Unidas, previa consulta con los Estados partes en la
controversia y con el Presidente de la Corte Internacional de Justicia y el Director
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n, de entre personas competentes, nacionales de terceros Estados
y especialistas en las cuestiones juridicas, administrativas y cientificas de las
pesquerias, segfin sea la naturaleza del conflicto que haya de resolverse. Las
vacantes se cubrirn por el procedimiento seguido para los primeros nombra-
mientos.

3. Todo Estado parte en cualquier litigio entablado en virtud de estos articulos
podri designar a uno de sus nacionales para que forme parte de la comisi6n
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cnenuaRLHOr ROMHCCHH C rrpaBOM nojiHoro ero ymaCTHH B npoijecce HapaBHe c
qjieHaMH .ROMHCCHH, HO 6e3 npaBa ronoca H 6e3 yqaCTH31 B CocTaBJIeHHH peniennA

H<OMHCCHH.

4. KomccH~a cama ycTaHaBJIHBaeT nopqoR cBoero npori3BOgCTBa Tamm o6pa3oM,

To6bl o6ecnemHT i<aHorl H3 CTOpOH IOJIHylO BO3MOH(HOCTL BbICHa3aTb H 3aIlIHTHTb

CBOIO TOtucy 3peHIUR. OHa TaIHHe BbIHOCHT onpegeiiene OTHOCHTeJMIHO pacnpege-

JIeHR5 I3gepxeI<x H pacxoAoB Me>Hgy CTOpoHaMH, eCJIH CTOpOHbI He gOCTHrHyT

cornamemrn no 3THM Bonpocam.

5. CneijHarmHaa iOMHCCHHR BbIHoCHT cBoe pemenme B TexeHHe IIqTH mecqixeB C

MOMeHTa ee Ha3HaxieHHR, ecJIi TOJbhRO oHa He peLHHT, B cjiyxiae Heo6xoRMOCTH,

HpOMJ ITb 3TOT CPOX, HO He 6ojiee, qeM Ha TpH Mec3Iga.

6. pHrnma i CBOH peLueHH1, cieLHam XOMHCCIa nprgep>KHBaeTcR HacToA-

IIHX CTaTeit a Taio>ce cIegiIa.nbHbix coriialneHId Me>xgy cnop~niuAm CTOPOHaMH 0

nopa~ice pa3pememiR CfOpOB.

7. Peiuem KOMc HCCH npmuiHaIOTC5 6ojmuiHCTBoM roflocoB.

CmambA 10

1. K cniopam, Bo3HHaioIaHM B CBR3H Co cTaTeA 7, cneguarmiHaA HomxccHq npH-
meIeT KpHTepHH, nepencj.eHirne B nyrncTe 2 ynomqfyroft cTaTh R. K cnopaM B

CBJq3H CO caTr mMH 4, 5, 6 H 8 xomwcacH npHteMHT c.iegymme XpHTepHH, C yqeTom

O6CTO~e.JmCTB cnopa:

a) ripHmeHHTeJIIHo i pa3pememlo CnOpOB, BO3HHKaIOI1MHX B CBMq3H CO CTaTbHMH

4, 5 H 6, Tpe6yeTcA ycTaHOBjIeHme Toro,

I) TO HayqIbie a!HHbIe noa3biBaOT Heo6xoxmocTb oxpamHHTeJhiHbX Mep,

II) WO BBegeHHLIe gaHIbie Mepbi OCHOBbIBaIOTCH Ha HayI HIX 3aRjUoqeHHx H

'ro OHH rIpaHTHqecKH ocyIgeCTBHIM, H

III) qTo mepbI He q]BJI OTCq gHCxpmIMHatOHHbdIMH -H no DopMe, HH no cyuieCTBy

no OTHOiuIHHIO R pb16aiaM pyrmx rocygapCTB;

b) npumeHmTejmHO x pa3pemeHmio CnOpOB, BO3HHKalOnXHX B CB313H CO cTaTbeH 8,

Tpe6yeTcM ycTaHoBieHwe JIH60 Toro, 'qTO HaylHbIMH gaHHbIMH goiaaa Heo6xogH-

MOCTb OXpaHHTeJIHbIX mep, jm60 TorO, qITO nporpamma oxpaHHTejnhHLIX mep

iBJUIeTCH ygOBJIeTBOpHTeJIbHOri.

2. CneimaJmHaI HO mICCm MoYceT MoCTaHOBrHTb, i To, o BbHeceHHI em peueHHH,

HBJISIIOIIIHeCR ripegMeTOM cnopa MepbI He noXejiaT MpHMeHeHHro, C TeM, OgHaHO,

XITO B Cnopax B CB3I3H CO cTaTbeA 7 Mephi moryT 6brrb npHoCTaHOBJIeHri iuiub B

TOM cayxiae, ecim KOMHCCHR npH riepBOM 03HaHOMJIeHIH C npegcTaBJleHmiM

goa3aTeJlCTBaMH IIpHgeT H 3aiHo'IeHHIo, qTO B cpoxiHom npreHeMHuH yHa3aIHbIX

mep HeT HagO6HOcrH.
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especial, con derecho a participar plenamente en sus actuaciones en igualdad
de condiciones con los miembros de la comisi6n, pero sin derecho a votar ni
a participar en la redacci6n de la decisi6n de la comisi6n.

4. La comisi6n fijard su propio procedimiento, garantizando a cada una de las
partes la posibilidad completa de ser oida y de exponer su caso. Tambi~n decidiri
c6mo habrin de ser distribuidas las costas y demis gastos del litigio entre las
partes, si 6stas no pudieran liegar a un acuerdo a este respecto.

5. La comisi6n deber6 fallar dentro de los cinco meses siguientes a la fecha
de su designaci6n, a menos que, en caso necesario, decida ampliar este t6rmino
tres meses como miximo.

6. Al dictar su fallo, la comisi6n especial deber6 observar lo dispuesto en estos
articulos y en todo acuerdo especial que exista entre las partes acerca de la soluci6n
de la controversia.

7. La comisi6n adoptari sus decisiones por mayoria.

Articulo 10

1. En los litigios a que d6 lugar la aplicaci6n del articulo 7, la comisi6n especial
aplicari los criterios enunciados en el pfrrafo 2 de dicho articulo. En los litigios
a que d6 lugar la aplicaci6n de los articulos 4, 5, 6 y 8, la comisi6n aplicari los
siguientes criterios, segfin los problemas planteados en el litigio :

a) En los litigios a que d lugar la aplicaci6n de los articulos 4, 5 y 6 se
habri de determinar :

i) Si las conclusiones cientificas demuestran la necesidad de adoptar medidas
de conservaci6n;

ii) Si las medidas concretas se basan en conclusiones cientificas y son factibles,

y
iii) Si las medidas no tienen carcter discriminatorio, de hecho ni de derecho,

contra pescadores de otros Estados.
b) En los litigios a que d6 lugar la aplicaci6n del articulo 8 se habri de

determinar que las conclusiones cientificas demuestren que es indispensable
adoptar medidas de conservaci6n o que el programa de conservaci6n responda
a las necesidades.

2. La comisi6n especial podrA decidir que las medidas que sean objeto de dis-
cusi6n no se apliquen hasta que dicte su fallo; pero en el caso de litigios a que
d6 lugar la aplicaci6n del articulo 7, dichas medidas s6Lo se suspenderfn cuando
la comisi6n, basfindose en pruebas prima facie, legue al convencimiento de que
no es necesario aplicar urgenternente tales medidas.
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CmambR 11

PewueHRR cnielaJILHOR HOMHCCHH o6.q3aTenbHbie g3I1i COOTBeTCTByIOII HX
rocygapCTB, ripI4eM K 3THM pewenimn HHM eHMbI noInoxeHnK riyHKTa 2 cTaTLH 94
YCTaBa OpraHH3aaXH1 06BegumeHHblx Haix.ii. Ecrm peneHHi CofpoBo>RgaIOTCa
pe o eHaLimH, l< TaKu peHomeHgaIm1 gofi>io flpO1BJMTLCq camoe cepbe3Hoe
BHHMaHHe.

Cmamba 12

1. Ecam 4)aTlqecHe gaHnbie, Ha XOTOpLIX OCHOBbIBaeTci peweHe cne HajbHOrl
IOMHCCHII, H3MeHHOTC BCAlegCTBHe cy1ueCTBeHHbiX H3,aeHeHR B COCTOIHHH 4oHga
HM3 ()OH9OB pLI6bI 11I1 gpyrHX MOpCK1X )*UIBbIX peCypCoB Him B MeT0gax JIOBa,

mo6oe H3 3aHHTepeCoBaHHbIX rocygapCTB moweT nIpegWbBHTh X< gpyrHM rocygap-
CTBaM Tpe6OBaHHe 0 BCTymIeHIH B rieperoBopbI C 4eJlMO BHeCeHHH no B3aHMHOMy

cor naweHnO Heo6xo9H1MbIX H3meHeHHir B oxpaHHTeJIEHbIe MephI.

2. EcIH cormIaweHme He ocT~raeTca B pa3yMHbIR cpoi, ino6oe 13 3aHHTepeCoBaH-

Hbrx rocy apCTB MO>HeT BHOBb Hpi6erHyTb x niopqgxy, npegycmoTpenHHOMY
CTmei 9, ipH yCj0BRH, 'ITO CO BpeMeHH repBOHaaJylbHOrO pemeHHR npouiio
He meHee Byx .ieT.

Cmamb'i 13

1. PerynupoBaHue pbi6ojOBHbix HpOMbICJIOB C ynoTpe6ieHHem cHacTeAi, yxpenJIe-

mbix Ha gHe MOp3 B parioHax OTKpbITOFO MOpH, npHMbi amOu~x R TeppHTopHaJIbHOMy
mopIO xaxoro-m6o rocygapCTBa, MO)KeT fpOH3BOAHTEC31 3THM rocygapCTBOm, ecnH

TaKRe pbI 0JlOBHle IIpOMbICJ bI B TeqeHHe ripOgOJI>HHTeJMHOrO BpeMeHH flMeIeJ H

BeJim ero rpam*gaHe, rIpH yCJIOBHH, iTO .1rIHIam, He 3IBJ131IIUMC51 rpaxgaamH 3TOrO
rocygapCTBa, pa3pemaeTcH yqaCTBOBaTb B TaI¢oIl geHTeJihHOCTH Ha paBHbIX OCHO-

BaHH51X C rpaKgaHaM, 3a HCxJIIOtieHHem parOHOB, rge 3TH pbI6oJlOBHbIe ripo-
MbICJIhI BeJIH, B CmiJry gaBHOCTH, HCKIIOxMTeJrbHO ero rpawgaHe. Taxoe peryjnHpoBa-
Hie He H3MeH5eT, ogmaKo, o6uIero cTaTyca paloHa xax OTI<pbiToro mopH.

2. B HacTomlefi cTaTe nog pbI6OJIOBHbIMH rIpOMbIC laMH, KoTope Bie yTCi rIpH
HOMOUI11 CHaCTel, ympermlJembaX Ha He IOpH3, IIOHUMaIOTCH pb 6OJIOBHbIe rIpo-
MbICJI/I C HCIOJlb3OBaHHeM CHaCTeIR, CHa6>ReHHbIx yuopaMH, Hrpo'H0 yxperuIeHHbIMH

Ha 9He MOpHq Ha oHpe9e IeHHOM MecTe H OCTaBjIqeMbIX TflM Aim rIOCTOSHHOrO Ham-
30BaHHH IJII M<e, B cnytiae Kx ygajieHH1, nomeigaebInX BHOBB B xa>KgoM ce3oHe Ha
TOM we camom MecTe.

Cmamba 14

B CTaTEIIX 1, 3, 4, 5, 6 H 8 noA CROBOM (( rpawKgaHe )) noHHMaoTcH pbI6OJIOBHbIe
cyga H umomu imo6oro pa3mepa, Hmemume HflIHOHaJHOCTL COOTBeTCTByIOIIerO
rocygapcTBa, corniacHo 3axoHy 3TO1'O rocygapCTBa, He3aBHCHMO OT HaIHOHaJILHO1I

flpHHagj1iexocTH EIeHOB Hx 3KHnaweHl.
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Articulo 11

Las decisiones de la comisi6n especial serdn obligatorias para los Estados
partes en el litigio de que se trate y seri aplicable a las mismas lo que dispone
el pirrafo 2 del Articulo 94 de la Carta de las Naciones Unidas. Si las decisiones
fueran acompafiadas de recomendaciones, 6stas deberin ser objeto de la mayor
atenci6n.

Articulo 12

1. Si se modifican los hechos en que se basa la decisi6n de la comisi6n especial
debido a cambios importantes en las condiciones de la reserva o las reservas
de peces o de otros recursos marinos vivos, o en los m6todos de pesca, cualquiera
de los Estados en causa podri pedir a los demois Estados que se inicien negocia-
ciones para introducir de com-6n acuerdo las modificaciones necesarias en las
medidad de conservaci6n.

2. Si no se llega a un acuerdo en un plazo prudencial, cualquiera de los Estados
de que se trate podri recurrir de nuevo al procedimiento de arbitraje previsto
en el articulo 9, siempre que hayan transcurrido al menos dos afios desde que se
dict6 el fallo anterior.

Articulo 13

1. Un Estado podri emprender la reglamentaci6n de las pesquerias explotadas
mediante dispositivos fijados en el lecho del mar en zonas de la alta mar adyacentes
a su mar territorial cuando sus nacionales hayan mantenido y explotado esas
pesquerias durante largo tiempo, a condici6n de que los no nacionales est6n
autorizados a participar en esas actividades en las mismas condiciones que sus
nacionales, salvo en aquellas zonas donde sus nacionales hayan disfrutado
exclusivamente, durante un periodo de tiempo prolongado, del uso de dichas
pesquerias. Esta reglamentaci6n no podrA menoscabar el rgimen general de
alta mar correspondiente a esa zona.

2. Las pesquerias explotadas mediante dispositivos fijados en el lecho del mar
a que se refiere este articulo son aquellas que utilizan aparejos cuyos elementos
de sustentaci6n estin fijados en el lecho del mar, construldos en lugar donde se
les deja para que funcionen de un modo permanente, o que, si se quitan, se les
coloca otra vez, al volver la estaci6n, en el mismo lugar.

Artculo 14

En los articulos 1, 3, 4, 5, 6 y 8, por (( nacionales ) se entienden los buques
o embarcaciones de pesca de todas las dimensiones que tengan la nacionalidad
del Estado interesado, segthm la ley de dicho Estado, independientemente de la
nacionalidad de sus tripulantes.
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CmambA 15

HacTohuiami KOHBeHIwI OTHPbiTa go 31 OcTi6pq 1958 roga imi nogfmcaHHa
ee BceMH- rocygapCTBaMH-tzJIeHamH OpraHuaaUHu O6Le- HeHHbix HaXHii HJIH
mIIo6oro H3 CnieljHajIH3HpoBaHHbIX yxipe>XHeHA m Jim6bM gpyrHM rocygapCTBOM,
mOTOpOe 6ygeT npurnameHo FeHepaLHOfi Accam6neeii CTaTb CTOpOHOR4 KOHBeHIlmH.

CmambA 16

HacTouaw KOHBeHAHRU nogiexwr paTHqbH1augH. AHTbI pamHbmaiu4 ei eno-
HHpy1OTC31 y FeHepaJmHoro Cexpeapi Oprafni3agmx O6begHHeHHbLx HalAHAi.

CmambA 17

HacTonmaH KOHBeH41H31 ocTaeTcH OTIpbITOri gJI IImpHcOeHHeHHq R HerH

rocygapcTB, npHHanewiauim x mIo6orl H3 HaTeropfif, yI1OM3IHyTbLX B craTe 15.
ARTbI npHcoegHHeHuf geriOHHPyIOTCH y FeHepanbHoro CexpeTapa OpraHmaaj i

O6BeHmemumlx Hai.

CmambA 18

1. Hacromiaa KOHBeHgHH BcTynaeT B CHJim Ha TpHui.aThIi geHL, CqHTaa CO 9H3,
ciiegoyioero 3a gaTOrl genoHHpOBaHHq y FeHepambHoro CexpeTapi OpraHH3aa1HH
O6begHmeHHbix HaIAi ABagtUaTb BTOporo aHTa paTi4 HIxqqIa uHH npHcoegHHeHHq.

2. B OTHOmeiHH xa>xgoro rocygapCTBa, paTI4qbHqHpOBaBmero KOHBeHIO HJIH
npHcoeg1HH BH1meroc1 H Hert nocne genOIHpOBaHHq gBagjRaTb BTOpOrO axTa paTH-
4bHmaIaIH Him npHcoegHHeHH, KOHBeH~HH3 BCTyIaeT B CHJIy Ha TpHgIgaTbIii eHb

nocJne gerIoHHpOBaHHH 3TRHM rocygapCTBOM cBoero aRTa paTHqxaim 43i4 fipH-

coeg4emUI.

Cmam.q 19

1. puIH riognmcaH4, paTHcbHxaIwJH 1 ripHcoegHHeHH ao6oe rocygapcrBo

MO>ReT cgeJ aTb oroBopIH B OTHomneH4H CTaTer KOHBeHIUX, xpoMe CTaTeH 6, 7, 9,
10, 11 H 12.

2. ).oroBapHBaiou~eecq rocygapCTBO, cgeniaamee OrOBOpKH B COOTBeTCTB4HH
c flpeLiiieCTBy11oIHM IIyHHTOM, Mo)HeT B .llO6oe BpeM3i B35ITB TaxOBBIe o6paTHO,
llyTeM H3BelIueHH31 o6 3TOM FeHepajnbHoro CexpeTapa OpraHH3aimH O6-eAmHeHHbIX

HauxA.

Cmam.a 20

1. -Io HCTeteHHH IIMTH rjieT CO 9H5I BcTyIIJieHHq HacToHIei KOHBeHUAH B CHJry
Ra)xgfH H3 aoroBapHBaogHxci CTOpOH mo)xeT B Tuo6oe Bpemti riocpegCTBOM
riIcmeH1orO 3aSBJIeHRR Ha Hmq FeHepaaMHoro CeKpeTapq OpranI3aHH O6 egu-
HemMbLx Haugg npocHrr o nepecmoTpe Hacromiei KOHBeHqH14,
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Articulo 15

Esta Convenci6n quedari abierta hasta el 31 de octubre de 1958 a la firma
de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los
organismos especializados y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea
General de las Naciones Unidas a suscribir la Convenci6n.

Articulo 16

Esta Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n
se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 17

Esta Convenci6n estari abierta a la adhesi6n de los Estados incluidos en
cualquier categoria mencionada en el articulo 15. Los instrumentos de adhesi6n
se depositarn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Artculo 18

1. Esta Convenci6n entrari en vigor el trig6simo dia que siga a la fecha en que
se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas
el vig~simo segundo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenci6n o se adhieran
a ella despu~s de haberse depositado el vig~simo segundo instrumento de ratifi-
caci6n o de adhesi6n, la Convenci6n entrari en vigor el trig~simo dia despu~s
de que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Artlculo 19

1. En el momento de la firma, de la ratificaci6n o de la adhesi6n, un Estado
podri formular reservas respecto de los articulos de la Convenci6n, con excepci6n
de los articulos 6, 7, 9, 10, 11 y 12.

2. Un Estado contratante que haya formulado reservas de acuerdo con lo
dispuesto en el pirrafo anterior podri anularlas en cualquier momento mediante
una comunicaci6n a tal efecto dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas.

Artculo 20

1. Una vez expirado el plazo de cinco afios a partir de la fecha de entrada en
vigor de esta Convenci6n, las partes contratantes podrn pedir en todo momento,
mediante una comunicaci6n escrita dirigida al Secretario General de las Naciones
Unidas, que se revise esta Convenci6n.

,N- 8164
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2. reHepaHaA Accam6nei OpraH3aiwu! O6Lexgm eumix Halxf nocTaHoBnmeT,
B COOTBeTCTByO1I1XLX cJIyxiaIX, 0 none<a.mnx lpHHBTHIO B CBH3H C 3THM 3aIBjie-

HHeM mepax.

Cmambiz 21

reHepaJuIbHbii Cejcperapb OpraHn3aunH O6feg;mem-mix Haim-I coo6uiaer
BCel rocygapCTBaM-qxeHaM OprammaaIrn OfriegHembix Haiufi H gpyrHm
rocyrapcTBam, yriOM3lyHTbIM B crame 15:

a) o xawgom nonrmcamM Hacroamer KOHBeHUMH H o IeriOHHPOBaHHH aiTB
paTHIbrkatIum arm npHcoegHHeHq, cornacHo cTTb51m 15, 16 x 17;

b) o gaxe BcTyrmeHHH HacToquLefi KOHBeHI;HH B CHJy, coriacHo c'TaTe 18;

c) o upocEb6ax o nepecMoTpe, cormacHo craTme 20;
d) o6 ovoBopiax R HacTo1Lerl KOHBeHLwH, cornacHo crambe 19.

Cmama 22

: nogimmn Hacofleii KOHBeHM, pyccKHri, alrlrmi~cKxt, HcrnaHcxHf, ImI-
TaftCRHM H dbpaHIay3Cifi TexcThi IOTOporo 3IB31UOTCqI paBHO ayTeHTHIHb mH, ge-
nOHHpyeTcI y 'eHepanbHoro Cemperapq OpraH3aI- mi 05egHHeHHbIX Haing,
RoTOpIdi paccliiaeT 3aBepeHHbie HofHH Bcem rocygapCrBaM, yIOM3HyTbIM B

cTaTbe 15.

B YAOCTOBEPEHHE MErO Im>wenon n caBniecH ripegcTaBHTeJM, AOJI-
w*(HbIm o6pa3oM Ha TO yfIOJIHOlOmeHHbIe CBOHMH flpaBHTeiICTBaMH, HOgIHCJIH

nacroaIuylo KOHBeHIjHIo.

COBEPIIIEHO B )KeHeBe amiam meBTrorO anpeuiH TbIC51xia eBRiTLCOT
rTrAeczr BOCbMOrO roga.
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2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidiri las medidas que
corresponda tomar acerca de esa petici6n.

Articulo 21

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicari a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demos Estados mencionados en
el articulo 15:

a) Cudles son los paises que han firmado esta Convenci6n y los que han depo-
sitado los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n, de conformidad con lo
dispuesto en los articulos 15, 16 y 17;

b) En qu6 fecha entrari en vigor esta Convenci6n, de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 18;

c) Las peticiones de revisi6n hechas de conformidad con el articulo 20;

d) Las reservas formuladas respecto de esta Convenci6n de conformidad con
el articulo 19.

Arteculo 22

El original de esta Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, frances, inglis
y ruso son igualmente aut~nticos, serit depositado en poder del Secretario General
de las Naciones Unidas, quien remitiri copias certificadas a todos los Estados
mencionados en el articulo 15.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sus respectivos gobiernos, han firmado esta Convenci6n.

HECHO en Ginebra, a los veintinueve dias del mes de abril de mil novecientos
cincuenta y ocho.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a Adraimcrn
Poa El AFGANISTiN:

A. R. PAZHWAK

Oct. 30, 1958

FOR ALBANIA:

PoUn L'ALBANIE:

3a U46amm
POR ALBANIA:

FoR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a Apremwy

POR LA ARGENTINA:

A. LESCURE

FOR AUSTRAUA:

POUR L'AUSTRALIE:

:3a A-crpaam

POR AUSTRALIA:

E. Ronald WALKER

30th October 1958
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FOR Ausnma:

POUR L'AuTmcHE:

3a ABcTpio
PoR AusTmu:

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:

POUR LE ROYALME IDE BELGIQUE:

3a Ropo.encrno Be.lbnm
POR EL REINO DE BgLGICA:

FOR BouvIA:
POUR LA BoUVME:

3a Boammano

PoR BOLIVIA:

M. TAMAYO

17th October, 1958

FOR BRAZIL:

POUR LE BRSIL:

3a Bpa.Unm
POR EL. BRASIL:

FOR BU.GARIA:

POUR LA BULGARIE:

PoR Bu.Aaw

NM 8164
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FOR THE UNION OF BURMA:

Poun L'UmoN BIRMANE:

3a BDpMaHICHI ComW

PoR IA Um6N BiRMAMA:

FoR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIALORUSSIE:

3a BeliopyccyIo COBecMyI Coma.imemecxym Pecuy6.mmy
POR LA REPIJBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a RaM6o0Azy
POn CAMBOJA:

FOR CANADA:

PouR LE CANADA:

3a Kaa y
Pon EL CANADa:

George A. DREw
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FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a IReAkoH

PoR CEILIN:

C. CoRm

30/X/58

FOR CmLE:

POUR LE CHILI:

3a %un
POR CHILE:

FOR CINA:

POUuR ILA CRINZ:

POR LA CmNA:

Liu Chieh

Yu-chi HSUEH

FoR COLOMBIA:

POUR LA COLOMWm:

3a Kojiyu6mo

PoR COLOMBIA:

Juan URIBE HOLGUfN

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA
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FOR COSTA RICA:

PouR LE COSTA-RIcA:

3a Koc--Pmxy
PoR COSTA RICA:

Ra6l TRmjos FLORES

FoR CUBA:

PoUR CUBA:

3a Ky6y
PoR CuBA:

F. V. GARCIA AMADOR

FoR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSOVAQUIE:

3a qexocaoBaxmo
PoR CHECOESLOVAQUIA:

FoR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a )Jamm0
PoR DINAMARCA:

Max SORENSEN

T. OLDENBURG
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FOR THE DOMINICAN REPuBImc:

POUR LA RiPUBUQUE DoMINIcAm.:

3a IoXHInmmanclylo Pecny6sicy
PoR iA REP6RLICA DOMINICANA:

A. ALVAREZ AYBAR

FoR ECUADOR:

PouR I'EQUATEUR:

3a 3jaAjop

POR El. ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a Caabnanp
POR El. SAVXADOR:

FOR ETHIoPI:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 34mommo

POR ETIOPIA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FtoPRATION DE MALAISIE:

3a Ma.iacTexo 4)ejepalmo

POR LA FEDERAC,6 N MALAYA:
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FOR FINLAND:

M

Pot FINLADIEA:

G. A. GRIPENBERG6

27 octobre 1958

FOR FRmCE:

Pom LA FRANCE:

3a Dpammlo
PoR FiaNCu:

G. GEORGES-PICOT

30 octobre 1958

For THE FEDERAL REPUBLIC OF GEIWMY:

Pour LA RfEPUBLIQUE FfEDiRALE D'ALLEMAGNE:

3a De~epaTBHy1o Pecny6.i my repmam
PoR LA REPIBLICA FEDERAL ALEMANA:

FOR GHANA:

POUR LE GHANA.

3a I'aHy
POR GHANA:

Richard QUARSHIE

K. B. ASANTE
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FoR GREECE:

POUn LA Gnkcs:

3a I'peimo
POR GREcA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a lBeMa..uy

PoR GUATEMALA:

FoR HAm:

PoUR HAi:

3a ['aiom

Pon HAITI:

RIGAL

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SI-GE:

Ba C TefreMA Ilpecroz

POR LA SANTA SEDE:

FOR HoDmwuRs:

PoUR LE HomDUAS:

.3a ronpac
POR Hormusns:
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FoR rUNGARY:

PouR LA. HONGCR:

3a Bem'pmo
PoR HUcNRiA:

FoR ICELAND:

POUR L'ISLAMDE:

3a H eaumo
PoR ISLADU:

H. G. ANDERSEN

FOR INDIA:

POUR L'INDE:

3a Ebino
Po LA. INDU:

FOR INDONESIA:

PouR L'INDOASIE:

3a Iloneam
POR INDONESIA:

Ahrad SouARiwjo

8th May 1958
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Fon IRAN:
PouR L'IRAN:

& Hpan
PoR IRAN:

Dr. A. MATINE-DAFTARY

May 28, 1958

FoR IRAQ:
POUR L'IRAK:

a Hpas
Por IRA:

FoR IRELAND:
PoUR L'IRLMD:

3a HpxasH
PoR IHLANDA:

Frank AIKEN

2-10-1958

FOR ISRAElz:
PoUR ISRAML:

3a Hapami
Pox ISRAEL:

Shabtai RosENN
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FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3& HTawo

PoR ITALIA:

FOR JAPAN:

Pout LE JAPON:

.3a SHnoanzo
POR EL JAP6N:

FOR TnE HASHEMTE KINGDOM OF JORDAN:

POUR LE ROYAUME RACHi rrE DE JORDANIE:

3a XamehMrcmoe KopoAeBcMo Hopiamm
POR EL REINo HACvEMITA DE JORDANIA:

Foa THE REPUBLIC OF KORE:

Potm LA RiPUBUQUE DE COld':

3a Kopeicxym Pecny6imzy
Poo LA REPODLICA DE COREA:

Foi LAOS:

POUR LE LAOS:

3a Aaoc
PoH LAOS..
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FoR LEBUwo :

Pour is Lmm:

Pon xL Lbuo:

N. SADAKA

29 mai 1958

FoR LmBEA:

PouR LE LmhmA:

3a 6epmD
POR LIBERIA:

Rocheforte L. WEEKS

27/5/58

FOR LIYA:

Pour LA LmYE:

3a JlHBmo
PoR LBIA:

FOR THE GRAND DucnY OF LUXEMBOURG:

POUR LE GRAND-DuCHt DE LUXEMBOURG:

3a Be.umoe reporCmo Jl mceM6ypr
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:

N? 8164
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FOR MEXCO:

POUR LE MEXIQUE:

3a MeRcimy
Por MLxVco:

FOR MONACO:

Poun MONACO:

3a MoHaKo

PoR M6NACO:

FOR MOROCCO:

Poun LE MAROC:

3a Mapomo
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:

POUR LE NAPAL:

3a Heua
POR NEPAL:

Rishikesh SHAHA

No. 8164
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FOR THE KINGDOM OF TaHE NETHERNS:

POUR LE ROYAUME DES PAYs-BA-:

3a KopoieBcno HsAepaoB
POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS:

C. SCHURMANN

31 October 1958

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA Nouvrz-UZLA.Nuj:

3a HoByo 3eftm
PoR NUEVA ZELAN :

Foss SHANAHAN

29 October 1958

FoR NicmucmA:
PoUR LE NxcA RcA:

3a HEmaparya
PoR NICARAGUA:

FOR THE Kmm;DoM oF NORWAY:
PouR LE ROYAUME DE NoRVAGE;

3a Ropo mescmo Hoperma
PoR EL REmo DE NORUEG :
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FOR PA STAN:

PouR LE PAKISTAN:

-3a IlamncR
POR EL PAKEIsTN:

Aly KHAN "

31st October 1958

For PANAMA:

POUR x.E PANAMA:

3a rfanai
PoRLPAMNw:

Carlos SucRE C

2.5.1958

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3allapami
POR EL PARAGUAY:

FOR PmR:

PoUR L PtRou:

3a Ilepy
POR EL PE86:
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FoR TnE PmuppNE REPUBLIc:
PouR LA PMPUBUQUE DES PmUPPMr:

POR LA REP(MXUCA DE FnpAs:

FOR PoLAND:
POUR LA PowcrNE:

3a Iommy
POR POLONMA:

FoR PomMCL:
PoUR z PORTUGAL:

3a ilop~ymwm
POR PoirruAL:

Sous r6serve de ratification'

Vasco Vieira GARIN

28 octobre 1958

Fon Roawu:
PouR LA Roumamw:

3axm
-3a Py~bMam
Por RuMANIA:

I Subject to ratification.
No 8164
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FOR SAN MAmNO:

PoUR SAIT-MAMN:

3a CaH-MapHo

PoR SAN MAINO:

FOR SAUDx ARABIA:
POUR L'ARlAuE SAouDrrE:

3a Cay~o0Bcqyo ApaBmo

PoaR ARABIA SAUDITA:

FOR SPAIN:
PouR L'EsPAGNE:

3a Hcuamo
POR ESPAAA:

FOR THE SUDAN:

PouR LE SOUDAN:

3a CyAan
PoR EL SUDN:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:

3a IInelXo
POR SUECIA:
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FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a llBefluapio
POR SUIZA:

F. SCHNYDER

22 octobre 1958

FOR THAILAND:

POUR LA THMLANDE:

3a TamaHA
PoR TAILANDIA:

LUANG CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI

Boon INDRAMBARYA

FOR TuNISI:
Pout LA TurismE:

as TYHHC
PoR TfIwEZ:

Mongi SLIM

Le 30 octobre 1958

FoR TuRKEi:

Poun LA TuRQUE:

3a Typum
Por TURQu[A:

N- 8164
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FOR THE UKMLN SOVIET SOCLuST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVITIQUE D'UKRAINE:

8a YKpaniRceylo CoBercyo Couaimcm'eciyio Pecuy6icmxy

Pon LA REPOBLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRAIA:

FoR T1E UNION OF Sour AmCA:

PouR L'UMON SuD-AFmcAiz:

3& lzno-A~pmmxacd Coma
Pon LA Um6N SujDAFwCANA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIETIQUES:

3a Coro CoeTciwx CowmmemecHx Pecuy6j
POn LA UNI6N DE REP6iBLICAS SOCIALISTAS SOVUETICAS:

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RiPUBUQUE ARABE UME:

3a 06 eneHnyio Apa6czylo Pecny6Auy

Pon LA REPlIC.A AxABE UNIDA:
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FoR TnE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

PouR LE ROYAUME-UN! DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coexm enloe KopoAewcmo Beammo6pmamm i Cenepnotl Hpnajan

PoR EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Pierson DIXON

9 Sept. 1958

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

PoUR LES ETATS-UMS D'AMRimQuE:

3a Coemmemme IIITaTu Axepmm
POR ws ESTADOS UNMOS DE AMERICA:

Arthur H. DEAN

15 Sept. 1958

FOR URUGUAY:

PoUR L'URUGUAY:

3a Ypyradi

POR El. URUGUAY:

Alvaro ALVAREZ

For VEMzzzuzA:

PoUR LE VEzUELA:

.% Benoeyaq
PoR VEEMUELA:

Ad referendum

Carlos SOSA RODRiGUEZ

October 30th 1958
N* 8164
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FOR VIET-NAM:

PoUt LE VIETNAM:

-3a BbeTam

PoR VIET-NAM:

FOR YEMEN:

POUR LE YEMEN:

3a ieMeE
POR EL YEMEN:

FOR YucosLAViA :

PoUR LA YOUGOSLAVIE:

3& I0roernB
POR YuOESmAviA:

Avec la r~serve de ratification'

Milan BARTOS

V. PoPovIc

I Subject to ratification.
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 13 FEBRUARY 19461

SUCCESSION by SINGAPORE

In a communication received on 18
March 1966, the Government of Singa-
pore has notified the Secretary-General
that it considers itself bound by the Con-
vention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations, approved by
the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946, the applica-
tion of which had been extended to its
territory before the attainment of in-
dependence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; for subsequent actions relating
to this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 405, 411, 415, 423, 426, 429, 437, 442,
443, 445, 460, 466, 470, 471, 475, 480, 483,
490, 493, 520, 540, 547, 559 and 562.

No 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILGES ET IMMUNITtS DES
NATIONS UNIES. APPROUVIRE PAR
L'ASSEMBLtE GtNRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 F]VRIER
19461

SUCCESSION de SINGAPOUR

Par une communication revue le 18
mars 1966, le Gouvernement singapou-
rien a notifi6 au Secrdtaire gdndral qu'il
se considre comme li6 par la Convention
sur les privileges et immunit~s des Na-
tions Unies, approuv~e par l'Assembl~e
g6n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier
1946 et dont l'application avait 6t6 &endue
A son territoire avant son accession A l'in-
d~pendance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1,
p. 15 et 263; pour tous faits ult6rieurs in-
tressant cette Convention, voir les r~f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 3 1 & 4,
ainsi que l'Annexe A des volumes 405, 411, 415,
423, 426, 429, 437, 442, 443, 445, 460, 466,
470, 471, 475, 480, 483, 490, 493, 520, 540,
547, 559 et 562,

ANNEX A
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

2 March 1966

SENEGAL

In respect of the following specialized
agencies :

World Health Organization,
International Civil Aviation Organiza-

tion,
International Labour Organisation,
Food and Agriculture Organization of

the United Nations,
United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization,
International Bank for Reconstruction

and Development,
International Monetary Fund,
Universal Postal Union,
International Telecommunication Union,

World Meteorological Organization,
Inter-Governmental Maritime Consult-

ative Organization,
International Finance Corporation,
International Development Association.

18 March 1966

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

In respect of the following specialized
agencies :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to .6, as well as Annex A in
volumes 500, 520, 528, 533, 540, 541, 547 and
551.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SPICIALISlES.
APPROUV]eE PAR L'ASSEMBLtE
GPNRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHIeSIONS

Instruments deposds les:

2 mars 1966

SANtGAL

En ce qui concerne lea institutions
spdcialisdes ci-aprs :

Organisation mondiale de la sant6,
Organisation de l'aviation civile inter-

nationale,
Organisation internationale du Travail,
Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture,
Organisation des Nations Unies pour

l'Mducation, la science et la culture,
Banque internationale pour la re-

construction et le d~veloppement,
Fonds mondtaire international,
Union postale universelle,
Union internationale des tdldcommuni-

cations,
Organisation mdtdorologique mondiale,
Organisation intergouvernementale con-

sultative de la navigation maritime,
Socidt6 financi&e internationale,
Association internationale de ddveloppe-

ment.

18 mars 1966

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIfrTIQUE DE

BIELORUSSIE

En ce qui concerne les institutions sp6-
cialis~es ci-aprts:

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ultdrieurs in tdressant
cette Convention, voir les r6frences donndes
dans les Index cumulatifs n 08 1 A 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 453, 456, 457, 458,
460, 461, 466, 479, 480, 491, 492, 493, 495,
500, 520, 528, 533, 540, 541, 547 et 551,
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International Labour Organisation,
United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization,
Universal Postal Union,
International Telecommunication Union,
World Meteorological Organization.

The instrument of accession of the
Government of the Byelorussian Soviet
Socialist Republic contains the following
reservation :

Organisation internationale du Travail,
Organisation des Nations Unies pour

l'ducation, la science et la culture,
Union postale universelle,
Union internationale des t~l~communi-

cations,
Organisation m&t orologique mondiale.

L'instrument d'adh~sion du Gouverne-
ment de la R~publique socialiste sovi~tique
de Bi~lorussie est assorti de la reserve
suivante:

[RussIAN TEXT - TExTE RUssE]

3Bejopyccicaq CoBeTcan CoTHaJIHcrqecxaa Pecny61mica He C'IHTaeT ce6t
CBH3aHHOAI nIOi o eHaHHAH pa3genoB 24 K 32 KOHBeHIIHH, npegycmaTpHBaiou1Hx
o65I3aTeJIbHyIo IopHcwmgnio Me>KgyHap0AHoro Cyga. B OTHOmeHIH riogyCYHOCTH

Mem(xHapogHoMy Cygy CIOpOB no TOJIKOBaHHIO H npameHeimio KOHBeHH
BeopyccIasr CCP 6ygeT rIpHgep>I<HBaTECH, xaK OHa 3TO geiaia t go cero BpemeHH,
TaJoni I03HItI11, corniacHo KOTOpOi gim nepeiat~m TOrO HJm luoro cuopa Ha pa3pe-
iueHHe Me>qynapog-oro Cyga Heo6xogIIMo B Ka.HoM OTeIbHOM cjiyqae coriracHe
Bcex CTOPOH, yqacTyionIOc B cnope. 3Ta oroBopIxa OTHOCHTC3I B paBHorl cTenleHH
H K c0gepxaieMyc3 B pa3gene 32 noIo>eHImo, rIpegycmaTpHBaiotuemy, 1 ro
KOHCyJmTaTHBHOe 3aanoIqeHme Me><gyapog-oro Cyga npHiHaeTcq peuiaIouutm )).

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Re-
public does not consider itself bound by
the provisions of sections 24 and 32 of the
Convention, concerning the compulsory
jurisdiction of the International Court of
Justice. Concerning the jurisdiction of
the International Court of Justice in
disputes arising out of the interpretation
or application of the Convention, the
Byelorussian Soviet Socialist Republic
will maintain the same position as hitherto,
namely, that for any dispute to be referred
to the International Court of Justice for
settlement, the agreement of all Parties
involved in the dispute must be obtained
in each individual case. This reservation
similarly applies to the provision con-
tairied in section 32, stipulating that the
advisory opinion of the International
Court of Justice shall be accepted as
decisive.

.No. S21

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi&ique de
Bi6lorussie ne se consid~re pas comme
like par les dispositions des sections 24 et
32 de la Convention, pr~voyant le recours
obligatoire A la Cour internationale de
Justice. Quant aux contestations portant
sur l'interpr~tation ou rapplication de la
Convention qui rel~vent de la competence
de la Cour internationale de Justice, la
R6publique socialiste sovitique de Bi lo-
russie s'en tiendra a la position qui a tou-
jours &6 la sienne, A savoir que pour porter
une contestation devant la Cour inter-
nationale de Justice, il faut dans chaque
cas l'accord de toutes les parties au
difftrend. Cette r~serve vise 6galement la
disposition de la section 32 pr~voyant que
l'avis de la Cour intemationale dc Justice
sera accept6 comme dcisif.
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SUCCESSION

By a communication received on 18
Maich 1966, the Government of Singa-
pore notified the Secretary-General that
it considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence,
in respect of the following specialized
agencies :

World Health Organization,
International Civil Aviation Organiza-

tion,
International Labour Organisation,
Food and Agricultural Organization of

the United Nations,
United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization,
Universal Postal Union,
International Telecommunication Union,

World Meteorological Organization.

Par une communication revue le 18
mars 1966, le Gouvernement singapou-
rien a notifi6 au Secr6taire g6n6ral qu'il
se considbre comme li6 par la Convention
susmentionn6e dont l'application avait 6t6
6tendue A son territoire avant son acces-
sion A l'ind6pendance, A l'6gard des institu-
tions sp6cialis6es ci-apr~s :

Organisation mondiale de la sant6,
Organisation de l'aviation civile inter-

nationale,
Organisation internationale du Travail,
Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture,
Organisation des Nations Unies pour

l'ducation, la science et la culture,
Union postale universelle,
Union internationale des t616communi-

cations,
Organisation m6t6orologique mondiale.

N O
$21

SUCCESSION



348 United Nations - Treaty Series 1966

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II.1 ADOPTED BY THE THIRTEENTH SESSION OF THE

CONFERENCE OF THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS

Official texts: English, French and Spanish.

Registered ex officio on 3 March 1966.

ANNEX II

The Food and Agriculture Organization of the United Nations

In their application to the Food and Agriculture Organization of the United Nations
(hereinafter called " the Organization ") the standard clauses shall operate subject to the
following provisions:

1. Article V and Section 25, paragraphs I and 2 (1) of Article VII shall extend to the
Chairman of the Council of the Organization and to the representatives of Associate
Members, except that any waiver of the immunity of the Chairman under Section 16
shall be by the Council of the Organization.

2. (i) Experts (other than officials coming within the scope of Article VI) serving
on committees of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the
following privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of
their functions, including the time spent on journeys in connection with service on such
committees or missions:

(a) immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;

(b) in respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of
their official functions, immunity of legal process of every kind, such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on com-
mittees of, or employed on missions for, the Organization;

(c) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect of
their personal baggage as are accorded to officials of foreign governments on tem-
porary official missions;

(d) inviolability of their papers and documents relating to the work on which they are
engaged for the Organization and, for the purpose of their communications with
the Organization, the right to use codes and to receive papers or correspondence by
courier or in sealed bags.
(ii) In connection with (d) of 2 (i) above, the principle contained in the last sentence

of Section 12 of the standard clauses shall be applicable.
(iii) Privileges and immunities are granted to the experts in the interests of the

Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Organization shall have the right and the duty to waive the immunity of any experts in any
case where in its opinion the immunity would impede the course of justice, and it can be
waived without prejudice to the interests of the Organization.

1 The Second Revised Text of Annex II, transmitted by the Food and Agriculture Organization
of the United Nations in accordance with Section 38 of the Convention, was received on 28 De-
cember 1965.

No. 524
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SECOND TEXTE REVIS] DE L'ANNEXE III. ADOPTE PAR LA CONFiRENCE DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE k SA TREIZIAME SESSION

Textes officiels anglais, fran~ais et espagnol.

Enregistrd d'office le 3 mars 1966.

ANNEXE II

Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture

Dans leur application h l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture (ci-apr~s d~signe par le terme s l'Organisation )), les clauses <(uniformes s
seront mises en vigueur sous r6serve des dispositions suivantes :

1. L'article V de la Section 25, alin~as 1 et 2 (1) de l'Article VII s'appliqueront au
President du Conseil de l'Organisation et aux repr~sentants des Membres associ~s, sous
reserve que tout abandon de l'immunit6 du President, d'apr~s la Section 16, sera effectu6
par le Conseil de l'Organisation.

2. (i) Les experts (autres que les fonctionnaires auxquels se rapporte l'article VI)
si~geant dans les comit~s de l'Organisation, ou charges par celle-ci de missions, b~n6-
ficieront des privilfges.et immunit~s suivants, dans la mesure ol ils leur seront n~cessaires
pour s'acquitter effectivement de leurs fonctions, y compris le temps pass6 en d~place-
ments pour le compte desdits comit~s ou missions:

a) Immunit6s contre arrestation de leur personne ou saisie de leurs bagages personnels;

b) En ce qui concerne les propos 6nonc6s oralement ou par 6crit, ou les actes accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions officielles, immunit6 contre toute action en justice,
cette immunit6 devant continuer de s'appliquer meme si l'intress6 ne si~ge plus dans
des comit6s de l'Organisation ou n'est plus charg6 par elle de missions;

c) Seront accord6es les memes exonerations en ce qui concerne les restrictions sur le
change et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles dont b6n6ficient
les repr~sentants officiels des gouvernements 6trangers en missions temporaires d'un
caractkre officiel;

d) Inviolabilit6 de leurs papiers et documents relatifs aux travaux dont ils s'acquittent
pour le compte de l'Organisation et aux fins de communication avec l'Organisation,
droit d'utiliser des codes et de recevoir des documents ou de la correspondance par
courriers ou valises diplomatiques.

(ii) Relativement (d) de l'alin~a 2 (i) ci-dessus, s'appliquera le principe 6nonc6 dans
la demire phrase de la section 12 des clauses uniformes.

(iii) Les privilges et immunit~s sont accord~s aux experts pour servir les int~rets de
l'Organisation et non pour servir les int6r&ts personnels du b~n~ficiaire. L'Organisation
aura le droit et meme le devoir de renoncer A l'immunit6 de n'importe quel expert si,
de l'avis de l'Organisation, cette immunit6 emp~chait la justice de suivre son cours et si
cette renonciation ne portait pas prejudice aux int~r~ts de l'Organisation.

1 Le second texte revis6 de l'annexe II, transmis par l'Organisation des Nations Unies pour
I'alimentation et I'agriculture conformment aux dispositions de Is section 38 de Is Convention,
a 6t6 requ le 28 d6cerabre 1965.

N! sit
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3. The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in Section 21
of the standard clauses shall be accorded to the Deputy Director-General and the As-
sistant Directors-General of the Organization.

ACCEPTANCE of the Second Revised Text of Annex II

Notification received on:

3 March 1966

KENYA

No. 521
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3. Les privilges, immunit~s, exemptions et facilit~s mentionn~s A la Section 21 des
clauses standard seront accord~s au Directeur g~n~ral adjoint ainsi qu'aux Sous-Directeurs
g~n~raux de l'Organisation.

ACCEPTATION du second texte revis6 de rannexe II

Notification revue le:

3 mars 1966

KENYA

NO 521
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 521. CONVENCION SOBRE LOS PRERROGATIVAS E INMUNIDADES DE
LOS ORGANISMOS ESPECIALIZADOS

Azmxo II (SEGuNDo TEXTO REVmS o)

Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentacid6n

Las cliusulas tipo se aplicarin a la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agri-
cultura y la Alimentaci6n (aquf denominada en adelante ( la Organizaci6n o), sin per-
juicio de las siguientes disposiciones :

1. Las disposiciones del Articulo V y de la secci6n 25, pirrafos 1 y 2 (1) del Articulo
VII se extenderin al Presidente del Consejo de la Organizaci6n y a los representantes
de los Miembros Asociados, con la excepci6n de que toda renuncia de inmunidad, en
virtud de la secci6n 16, que afecte al Presidente seri pronunciada por el Consejo de la
Organizaci6n.

2. (i) Los expertos (a excepci6n de los funcionarios a que se refiere el articulo VI),
mientras ejerzan sus funciones en las comisiones de la Organizaci6n o en misiones de
6sta, gozarin de las prerrogativas e inmunidades que a continuaci6n se expresan, en la
medida en que ello sea necesario para el ejercicio efectivo de sus funciones, incluso
durante los viajes efectuados con ocasi6n de sus funciones en dichas comisiones o mi-
siones:
a) inmunidad contra la detenci6n personal y contra el embargo de su equipaje personal;

b) inmunidad contra toda jurisdicci6n respecto de todos los actos ejecutados por ellos
en el ejercicio de sus funciones oficiales, inclusive sus palabras y escritos. Dicha in-
munidad seguird sidndoles otorgada incluso despuds de que hayan cesado de ejercer
sus funciones en las comisiones o de prestar sus servicios en las misiones, por cuenta
de la Organizaci6n;

c) las mismas franquicias en materia de restricciones monetarias y de cambio y respecto
a sus equipajes personales, que se otorgan a los funcionarios de los Gobiernos extran-
jeros en misi6n oficial temporal;

d) inviolabilidad de todos sus papeles y documentos relativos a los trabajos que efectden
por cuenta de la Organizaci6n y, para comunicarse con dsta, deiecho a emplear claves
y a recibir documentos o correspondencia por mensajero o en valija sellada.

(ii) El principio enunciado en la 6ltima frase de la secci6n 12 de las cliusulas tipo
seri aplicable en lo que se refiere a las disposiciones del precedente inciso (d).

(iii) Las prerrogativas e inmunidades se otorgan a los expertos en interis de la
Organizaci6n y no en su beneficio personal. La Organizaci6n tendri el derecho y el
deber de renunciar a la inmunidad otorgada a cualquier experto, en todos los casos en que,
a su juicio, la inmunidad impida la acci6n de la justicia y pueda ser retirada sin perjudicar
los intereses de la Organizaci6n.

3. Se concedarin tambidn al Director General Adjunto y a los Directores Generales
Auxiliares de la Organizaci6n las prerrogativas, inmunidades, exenciones y franquicias
a que se hace referencia en la secci6n 21 de las clhusulas tipo.

No.' 521
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

SUCCESSION by SINGAPORE

In a communication received on 18
March 1966, the Government of Singa-
pore has notified the Secretary-General that
it considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application
of which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes
503, 527 and 531.

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITR DE LA FEMME
MARItE. FAITE A NEW-YORK, LE
20 FtVRIER 19571

SUCCESSION de SINGAPOUR

Par une communication revue le 18
mars 1966, le Gouvernement singapourien
a notifi6 au Secr&aire gdndral qu'il se con-
sidre comme li6 par la Convention sus-
mentionnde dont l'application avait hr6
&endue son territoire avant son accession
A l'inddpendance.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 309,
p. 65; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnes
dana lea Index cumulatifs n0o 4 et 5, ainsi que
I'Annexe A des volumes 479, 503, 527 et 531.
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No. 5377. AGREEMENT ON THE
TEMPORARY IMPORTATION,
FREE OF DUTY, OF MEDICAL,
SURGICAL AND LABORATORY
EQUIPMENT FOR USE ON FREE
LOAN IN HOSPITALS AND OTHER
MEDICAL INSTITUTIONS FOR
PURPOSES OF DIAGNOSIS OR
TREATMENT. DONE AT STRAS-
BOURG, ON 28 APRIL 19601

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

14 May 1963
ITALY

(To take effect on 15 August 1963.)

24 May 1965
GRmcE

(To take effect on 25 August 1965.)

29 November 1965
SWITZERLAND

2

(To take effect on 28 February 1966.)

11 February 1966
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 3

(To take effect on 12 May 1966.)

10 March 1966
TuP.my

4

(To take effect on 11 June 1966.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 14 March 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 376,
p. 111; Vol. 414, p. 401; Vol. 424, p. 392, and
Vol. 444, p. 352.

2 Signature subject to ratification affixed on
15 April 1964.

3With the declaration that the Agreement
will apply to Land Berlin with effect from the
date on which it will enter into force for the
Federal Republic of Germany.

4 Signature subject to ratification affixed on
1 June 1962.

No 5377. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE EN FRAN-
CHISE DE DOUANE, A TITRE DE
PRIET GRATUIT ET A DES FINS
DIAGNOSTIQUES OU THt1RAPEU-
TIQUES, DE MAT1tRIEL MItDICO-
CHIRURGICAL ET DE LABORA-
TOIRE DESTINR AUX tETABLISSE-
MENTS SANITAIRES. FAIT A
STRASBOURG, LE 28 AVRIL 1960'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprks du Secrdtaire
g6ndral du Conseil de l'Europe les:

14 mai 1963
ITALIE

(Pour prendre effet le 15 aofit 1963.)

24 mai 1965
Gi&cE

(Pour prendre effet le 25 aofit 1965.)

29 novembre 1965
SUISSE2

(Pour prendre effet le 28 f~vrier 1966.)

11 f6vrier 1966
RMPUBLIQUE F EDRALE D'ALLEMAGNE5

(Pour prendre effet le 12 mai 1966.)

10 mars 1966
TURQUIE4

(Pour prendre effet le 11 juin 1966.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 14 mars 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 376,
p. 111; vol. 414, p. 401; vol. 424, p. 393, et
vol. 444, p. 352.

'Signature sous r6serve de ratification ap-
pos6e le 15 avril 1964.

' Avec la d6claration que l'Accord s'appli-
quera au Land de Berlin avec effet de la date
laquelle il entrera en vigueur pour la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

. 4 Signature sous r6serve de ratification ap-
pos6e le ler juin 1962.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 355

No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PROFESSIONAL EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS, ON
8 JUNE 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

I February 1966
ISRAEL

(With respect to annexes A, B and C;
to take effect on 1 May 1966.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 17 March
1966.

No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS, ON 6 DE-
CEMBER 19612

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:
22 February 1966

BELGIUM

(To take effect on 22 May 1966.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 17 March
1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 153; for subsequent actions relating to this
Convention, see Cumulative Index No. 6, as
well as Annex A in volumes 510, 535, 541 and
555.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219; for subsequent actions relating to
this Convention, see Cumulative Index No. 6,
as well as Annex A in volumes 510, 535, 548,
552 and 555.

No 6862. CONVENTION DOUANIiRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DE MATtRIEL PRO-
FESSIONNEL. FAITE A BRU-
XELLES, LE 8 JUIN 19611

ADHIESION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
gbtneral du Conseil de coopration doua-
nimre le:
1er f6vrier 1966

ISaiL
(En ce qui concerne les annexes A,

B et C; pour prendre effet le 1er mai 1966.)

La ddclaration certifte a 4td enregistrde
par le Conseil de coopdration douanisre le
17 mars 1966.

NO 6864. CONVENTION DOUANItRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR
L'ADMISSION TEMPORAIRE DE
MARCHANDISES (CONVENTION
A.T.A.). FAITE A BRUXELLES, LE
6 DRCEMBRE 19612

ADH SION

Instrument deposd auprks du Secritaire
gnral du Conseil de coopdration douanibre
le:
22 f~vrier 1966

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 22 mai 1966.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douanihre le
17 mars 1966.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 473,
p. 153; pour tous faits ultrleurs int6ressant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans l'Index cumulatif no 6, ainsi que l'Annexe
A des volumes 510, 535, 541 et 555.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 473,
p. 219; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les refrences donnes
dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que l'Annexe
A des volumes 480, 489, 494, 495, 510, 535,
548, 552 et 555.

Vol. 559-24
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No. 7141. AGREEMENT CONCERNING THE VOLUNTARY CONTRIBUTIONS
TO BE GIVEN FOR THE EXECUTION OF THE PROJECT TO SAVE THE
ABU SIMBEL TEMPLES. DONE AT CAIRO, ON 9 NOVEMBER 19631

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

25 February 1966

NETHERLANDS92

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 March 1966.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 489, p. 209; Vol. 490, p. 478; Vol. 511, p. 312, and
Vol. 528, p. 328.

'The Government of the Kingdom of the Netherlands signed the Agreement subject to
ratification on 28 May 1964. At the time of signature, the said Government subscribed to the
following undertaking:

" Apart from the amount of fl. 200,000 already paid into the Trust Fund, the Netherlands
Government undertakes to pay into this fund established for the purpose by the Director-General
of UNESCO during the period of 1963-1970 (incl.) a total amount of fl. 1,368,000. The yearly
contributions of fl. 171,000 (equivalent of $47,500) will be subject each year to the approval of
Parliament. At least 50% of this amount will each year be paid into the Trust Fund in Dutch
guilders. The currency in which the remaining part will be paid will be subject to discussions
between the Netherlands and the United Arab Republic Governments. "
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No 7141. ACCORD RELATIF A L'AIDE VOLONTAIRE A FOURNIR POUR
L'EXIeCUTION DU PROJET DE SAUVEGARDE DES TEMPLES D'ABOU
SIMBEL. FAIT AU CAIRE, LE 9 NOVEMBRE 1963'

RATIFICATION
Instrument diposd auprs du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'dducation, la science et la culture le:

25 fdvrier 1966

PAYS-BAS
2

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 8 mars 1966.

1 Nations Unies, Recueil des -Traitds, -vol. 489, p. 209; vol. 490, p. 479; vol. 511, p. 312, et
vol. 528, p. 329.

2 Le Gouvemement du Royaume des Paysr-Bas a sign6 l'Accord sous rserve de ratification
le 28 mai 1964. Au moment de Ia signature, ledit Gouvernement a souscrit A 1'engagement suivant:

[TRADUCTION - TRANsLATiON]

Outre Is somme de 200 000 florins ddjh versde au Fonds de ddp8t institu6 A cet effet par le
Directeur gdndral de I'UNESCO, le Gouvernement nderlandais s'engage A verser a ce Fonds, de
1963 A 1970 inclusivement, une somme totale de 1 368 000 florins. Les contributions annuelles de
171 000 florins (soit 47 000 dollars) s'entendront chaque annde sous rdserve de l'approbation du
Parlement. Au moins 50 p. 100 de cette somme seront verss chaque annde au Fonds de ddp6t
en florins nierlandais. La monnaie dans laquelle sera vers6 le solde fera l'objet de discussions entre
le Gouvernement nderlandais et le Gouvernement de Is Rdpublique arabe unie.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 7438. ACORD INTRE REPUBLICA SOCIALISTA FEDERATIVA IUGO-
SLAVIA *I REPUBLICA POPULARA ROMINA PRIVIND REALIZAREA *I
EXPLOATAREA SISTEMULUI HIDROENERGETIC I DE NAVIGATIE
PORTILE DE FIER, PE FLUVIUL DUNAREA

PROTOCOL PRIVIND RECTIFICAREA FRONTIEREI DE STAT iNTRE REPUBLICA POPULARA ROMINA

§i REPUBLICA SOCIALIST* FEDERATIVX IUGOSLAVIA, iN ZONA OBIECTULUI PRINCIPAL AL

SISTEMULUI HIDROENERGETIC §I DE NAVIGATIE PORTILE DE FIER, PE FLUVIUL DUNAREA

In conformitate cu articolul 9 punctul 1 aliniatul a §i punctul 2 din Acordul intre
Republica PopularA RominA §i Republica SocialistA Federativ! Iugoslavia privind re-
alizarea §i exploatarea Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Porlile de Fier, pe fluviul
Dundrea, incheiat la 30 noiembrie 1963, la Belgrad, a fost constituitA Comisia mixtg
romino-iugoslavA pentru rectificarea frontierei de stat in zona obiectului principal al
Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dun~rea, denumitA
in cele ce urmeaz (4 Comisia mixtA >.

Comisia mixtg are urm~toarea componentA:

Din partea Republicii Populare Romine:

General-maior Tudor Ion, pre§edintele delegaliei,
Dimitriu Lucilius, membru,
Maior Zahiu Atanase, delegat tehnic,
Major Popescu Emil, secretar,
C~pitan FurnicA Constantin, translator,

Din partea Republicii Socialiste Federative Iugoslavia:

Cuk Milojko, colonel al Armatei populare iugoslave, pre§edintele delegatiei,
Dokmanovi6 Stevo, colonel al Armatei populare iugoslave, membru,
Diakovid Vojislav, membru,
Tanovid Adem, membru,
Stevovid Branislav, delegat tehnic,
Samanc Ion, translator,

Dup! schimbul deplinelor puteri ale Pre§edintilor celor douA delegatii, g~site in
bung §i cuvenitA formA, Comisia mixt6 a stabilit urmitoarele:

Articolul 1

Comisia mixtA a determinat prin m~sur~tori in teren traseul rectificat al frontierei
de stat romino-iugoslave in zona obiectului principal al Sistemului hidroenergetic §i de
navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dungrea, conform prevederilor articolului 9 punctul 1
aliniatul a §i punctul 2 din Acordul intre Republica PopularA RominA §i Republica
SocialistA FederativA lugoslavia privind realizarea §i exploatarea Sistemului hidro-
energetic §i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul Dungrea, incheiat la 30 noiembrie
1963, la Belgrad, dupA cum urmeazi.:
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7438. SPORAZUM IZMEDJU SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE RE-
PUBLIKE JUGOSLAVIJE I RUMUNSKE NARODNE REPUBLIKE 0
IZGRADNJI I EKSPLOATACIJI HIDROENERGETSKOG I PLOVID-
BENOG SISTEMA DJERDAP NA RECI DUNAVU

PROTOKOL 0 ISPRAVKI DRZAVNE GRANICE IZMEDJU RUMUNSKE NARODNE REPUBLIKE I

SOCIJALISTI6KE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE U ZONI GLAVNOG OBJEKTA

HIDROENERGETSKOG I PLOVIDBENOG SISTEMA DJERDAP NA RECI DUNAVU

Shodno lanu 9. taka 1. stay a i ta~ka 2. Sporazuma izmedju Rumunske Narodne
Republike i Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije o izgradnji i eksploataciji
hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap, na reci Dunavu, zaklju~enog 30. no-
vembra 1963. godine, u Beogradu, obrazovana je Meovita rumunsko-jugoslovenska
komisija za ispravku dr~avne granice u zoni glavnog objekta hidroenergetskog i plovid-
benog sistema Djerdap, na reci Dunavu (u daljem tekstu ,,Megovita komisija").

Megovita komisija ima slededi sastav:

Od strane Rumunske Narodne Republike:
General-major Tudor Ion, predsednik delegacije,
Dimitriu Lucilius, dlan,
Major Zahiu Atanase, tehnidki delegat,
Major Popesku Emil, sekretar,
Kapetan Furnica Constantin, prevodilac.

Od strane Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije:
Cuk Milojko, pukovnik Jugoslovenske narodne armije, predsednik delegacije,
Dokmanovid Stevo, pukovnik Jugoslovenske narodne armije, dlan,
Diakovid Vojislav, 6lan,
Tanovid Adem, lan
Stevovid Branislav, tehni~ki delegat,
gamanc Jon, prevodilac.

Posle razmene punomodja Predsednika dveju delegacija, koja su nadjena u ispravnom
stanju, Megovita komisija je utvrdila sledede :

Clan 1

Megovita komisija je odredila, na osnovu izvrgenih merenja na terenu ispravljenu
trasu driavne rumunsko-jugoslovenske granice u zoni glavnog objekta hidroenergetskog i
plovidbenog sistema Djerdap, na reci Dunavu, shodno odredbama 6lana 9. ta~ka 1.
stav a i taka 2. Sporazuma izmedju Rumunske Narodne Republike i Socijalistidke
Federativne Republike Jugoslavije o izgradnji i eksploataciji hidroenergetskog i plovid-
benog sistema Djerdap, na reci Dunavu, zaklju~enog 30. novembra 1963. godine u
Beogradu, kako sledi :
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Din punctul 1 cu coordonatele X = 4.948.724,64; Y = 7.621.808,71 unde frontiera
actual atinge latura amonte a fundaliei barajului, frontiera se abate pe albia fluviului
de-a lungul laturii amonte a fundatiei barajului, pinA la punctul 2 cu coordonatele
X = 4.948.552,66; Y 7.621.670,71, care marcheazA mijlocul laturii amonte a fun datiei
barajului deversor, de unde se abate in unghi drept i intersecteazA barajul deversor la
mijloc pinA la punctul 3 cu coordonatele X = 4.948.506,69; Y = 7.621.728,01 *i apoi
se abate pe albia fluviului de-a lungul laturii aval a radierului barajului citre malul
sting al Dungrii, pinA la punctul 4 cu coordonatele X = 4.948.678,67; Y = 7.621.866,01
unde se intilne§te cu actuala frontierA.

AceastA rectificare s-a efectuat conform configuratiei barajului din Sarcina de
proiectare a Sistemului hidroenergetic §i de navigalie Porlile de Fier, pe fluviul DunArea.

Articolul 2

Comisia mixt~i a marcat pe teren prin stilpi de beton doud puncte situate pe teri-
toriul Republicii Populare Romine denumite M.B. §i XII §i un punct pe teritoriul Re-
publicii Socialiste Federative Iugoslavia denumit 167, care servesc la determinarea co-
ordonatelor punctelor mentionate la articolul 1 din prezentul Protocol.

In baza m~sur~torilor topografice, Comisia mixtA a intocmit planul la scara 1:5000 pe
care a fost trasatA rectificarea frontierei de stat romino-iugoslave in zona barajului.

Planul de situatie cu rectificarea frontierei romino-iugoslave in zona barajului
Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, se anexeazA §i face parte inte-
grantA din prezentul Protocol.

Articolul 3

Protocolul impreunA cu anexa, constituie document oficial privind frontiera de stat
romino-iugoslavA §i inlocuie~te documentele de frontierA actuale existente in zona ba-
rajului §i pentru suprafata prev~zutA in prezentul Protocol.

Articolul 4

Rectificarea frontierei de stat, efectuati prin prezentul Protocol, r~mine in vigoare
a~a cum se prevede in articolul 9 punctul 2 din Acordul intre Republica PopularA Ro-
minA §i Republica SocialistA FederativA lugoslavia privind realizarea i exploatarea
Sistemului hidroenergetic §i de navigatie Portile de Fier, pe fluviul DunArea.

In cazul cA dupA mutarea frontierei conform articolului 9 punctul 1 litera a din
Acord, din ori care motiv nu se va ajunge la construirea sistemului §i la exploatarea sa, se
va restabili actuala frontieri, a~a cum se prevede in scrisorile dintre Pre~edintii celor
douA delegatii guvernamentale, schimbate la BeIgrad la 30 noiembrie 1963, care se
referA la rectificgrile frontierei pe Dunlre.

Articolul .5

Compensatia pentru rectificarea frontierei de stat efectuatl in favoarea Republicii
Populare Romine in leg~turA cu construirea Sistemului hidroenergetic §i de navigatie

No. 7438
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Od tadke I., sa koordinatama X = 4.948.724,64; Y = 7.621.808,71, gde sadagnja
granica dodiruje uzvodnu stranu temelja brane, granica skrede koritom reke dui uzvodne
strane temelja brane do tafke 2., sa koordinatama X = 4.948.552,66; Y = 7.621.670,71
koja ozna~ava sredinu uzvodne ivice temeija prelivne brane, odakle skrede pod
pravim uglom i preseca prelivnu branu po polovini do tafke 3., sa koordinatama
X = 4.948.506,69; Y = 7.621.728,01, a zatim skrede koritom reke dui nizvodne strane
slapigta brane ka levoj obali Dunava do tadke 4., sa koordinatama X = 4.948.678,67;
Y = 7.621.866,01, gde se sastaje sa sadagnjom granicom.

Ova ispravka je izvrgena shodno konfiguraciji brane iz Idejnog projekta hidro-
energetskog i plovidbenog sistema Djerdap, na reci Dunavu.

Clan 2

Megovita komisija je obeleiila na terenu betonskim stubovima dye ta~ke na teri-
toriji Rumunske Narodne Republike, oznaene sa MB i XII i jednu ta&u na teritoriji So-
cijalistike Federativne Republike Jugoslavije, oznadenu sa 167, koje sluie za odredji-
vanje koordinata tanaka navedenih u 6lanu 1. ovog Protokola.

Na osnovu topografskih merenja Megovita komisija je izradila plan razmere 1:5000
na kome je unegena ispravljena rumunsko-jugoslovenska dr~avna granica u zoni brane.

Situacioni plan ispravke rumunsko-jugoslovenske granice u zoni brane hidro-
energetskog i plovidbenog sistema Djerdap, prilaie se i 6ini sastavni deo ovog Protokola.

Clan 3

Protokol, zajedno sa prilogom, predstavlja sluibeni dokumenat o rumunsko-jugo-
slovenskoj driavnoj granici i zamenjuje postojeda granidna dokumenta u zoni brane, a u
obimu koji je obuhvaden ovim Protokolom.

Clan 4

Ispravka driavne granice, izvrgena ovim Protokolom, ostaje na snazi kao Ito je
predvidjeno 6lanom 9. tafka 2. Sporazuma izmedju Rumunske Narodne Republike i
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije o izgradnji i eksploataciji hidroenergets-
kog i plovidbenog sistema Djerdap, na reci Dunavu.

U slufaju da posle pomeranja granice shodno lanu 9. tadke 1. pod a Sporazuma iz
bilo kojih razloga ne dodje do izgradnje Sistema i njegove eksploatacije uspostavide se
dosadagnja granica, kako je predvidjeno u pismima Predsednika dveju Vladinih dele-
gacija, razmenjenih u Beogradu 30. novembra 1963. godine, a koja se odnose na ispravku
granice na Dunavu.

Clan 5

Kompenzacija za izvrgenu ispravku driavne granice u korist Rumunske Narodne
Republike u vezi izgradnje hidroenergetskog i plovidbenog sistema Djerdap, izvrgide

N- 743
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Portile de Fier, se va face in modul prev zut in scrisorile Pre§edintilor celor doul dele-
gatii guvernamentale, schimbate la Belgrad la 30 noiembrie 1963, care se referg la recti-
ficirile frontierei pe Dungre.

Articolul 6

Prezentul Protocol va fi supus aprobirii celor doug guverne i va intra in vigoare in
ziua inforn-rrii reciproce asupra aprobarii lui.

FXCUT la Or~ova la 29 septembrie 1964 in cite doug exemplare originale, fiecare in
limba roming §i in limba sirbo-croati, ambele texte avind aceia§i valabilitate.

Pre§edintele delegatiei romine
din Comisia mixta:

General-major,
TUDOR Ion

Preedintele delegatiei iugoslave
din Comisia mixtA:

Colonel,
Milojko ( uK

No. 7436
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se na na~in predvidjen u pismima Predsednika dveju Vladinih delegacija, razmenjenih u
Beogradu 30. novembra 1963. godine, a koja se odnose na ispravke granice na Dunavu.

Clan 6

Ovaj Protokol podlee odobrenju dveju Vlada i stupa na snagu danom medjusobnog
obavegtavanja o njegovom odobrenju.

SA6INJEN U Orgavi, dana 29. septembra 1964. godine, u po dva originalna primerka,
svaki na rumunskom i srpskohrvatskom jeziku. Oba teksta imaju istu vanost.

Predsednik Rumunske delegacije
u megovitoj komisiji:

General-major,
TUDOR Ion

Predsednik Jugoslovenske delegacije
u megovitoj komisiji:

Pukovnik,
Milojko eUK

NO 743$
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7438. AGREEMENT BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING THE CONSTRUCTION AND OPERATION OF THE IRON
GATES WATER POWER AND NAVIGATION SYSTEM ON THE RIVER
DANUBE. SIGNED AT BELGRADE, ON 30 NOVEMBER 19631

PROTOCOL 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT CONCERNING THE ADJUSTMENT OF THE

STATE FRONTIER BETWEEN'THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE SOCIALIST

FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA IN THE AREA OF THE MAIN STRUCTURE OF THE

IRON GATES WATER POWER AND NAVIGATION SYSTEM ON THE DANUBE. SIGNED AT
ORSOVA, ON 29 SEPTEMBER 1964

Official texts: Romanian and Serbo-Croat.

Registered by Romania on 2 March 1966.

In accordance with article 9, paragraphs 1 (a) and 2, of the Agreement between the
Romanian People's Republic and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning
the construction and operation of the Iron Gates Water Power and Navigation System on
the River Danube, signed at Belgrade, on 30 November 1963,1 there has been established
a Mixed Romanian-Yugoslav Commission for the adjustment of the State frontier in
the area of the main structure of the Iron Gates Water Power and Navigation System on
the River Danube, hereinafter referred to as " the Mixed Commission "

The Mixed Commission is composed of the following members:

For the Romanian People's Republic:
Major-General Ion Tudor, Chairman of the delegation,
Lucilius Dimitriu, member,
Major Atanase Zahiu, technical representative,
Major Emil Popescu, secretary,
Captain Constantin FurnicA, translator;

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Milojko (uk, Colonel in the Yugoslav People's Army, Chairman of the delegation,
Stevo Dokmanovie, Colonel in the Yugoslav People's Army, member,
Vojislav Diakovid, member,
Adem Tanovi5, member,
Branislav Stevovid, technical representative,
Jon Samanc, translator.

The Chairmen of the two delegations having exchanged their full powers, found
in good and due form, the Mixed Commission agreed upon the following provisions:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 512, p. 2.
2Came into force on 6 February 1965, the date on which the two Governments informed each

other of the approval of the Agreement, in accordance with article 6,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7438. ACCORD ENTRE LA RPUBLIQUE SOCIALISTE FteDRATIVE DE
YOUGOSLAVIE ET LA RePUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE SUR

L'AMteNAGEMENT ET L'EXPLOITATION DU SYSTEME DE PRODUC-
TION D'ILECTRICITte ET DE NAVIGATION DES PORTES DE FER SUR
LE DANUBE. SIGN A BELGRADE, LE 30 NOVEMBRE 19631

PROTOCOLE
2 

RELATIF A LA RECTIFICATION DE LA FRONTIERE D'TTAT ENTRE LA RtPUBLIQUE

POPULAIRE ROUMAINE ET LA RAPUBLIQUE SOCIALISTE F]DERATIVE DE YOUGOSLAVIE

DANS LA ZONE DE L'OUVRAGE PRINCIPAL DU SYST-ME DE PRODUCTION D'LECTRICIT- ET

DE NAVIGATION DES PORTES DE FER SUR LE DANUBE. SIGN Ak ORSOVA, LE 29 SEPTEMBRE

1964

Textes officiels serbo-croate et roumain.

Enregistri par la Roumanie le 2 mars 1966.

Conform~ment aux paragraphes 1, a, et 2 de l'article 9 de l'Accord entre la R~pu-
blique populaire roumaine et la R~publique socialiste f~d6rative de Yougoslavie relatif h
l'am~nagement et h 1'exploitation du syst~me de production d'lectricit6 et de navigation
des Portes de Fer sur le Danube, sign6 A Belgrade, le 30 novembre 1963, il a 06 constitu6
une commission mixte yougoslave-roumaine (ci-apr~s d~nomme s(la Commission
mixte )) pou la rectification de la fronti~re d'itat dans la zone de l'ouvrage principal
du syst~me de production d'6lectricit6 et de navigation des Portes de Fer, sur le Danube.

La Commission mixte a la composition suivante:

Pour la Rpublique populaire roumaine:
G~n~ral de division Ion Tudor, president de la d~l~gation,
Lucilius Dimitriu,
Commandant Atanase Zahiu, repr~sentant technique,
Commandant Emil Popescu, secr~taire,
Capitaine Constantin FumicA, traducteur

Pour la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie:

Milojko ( uk, colonel de l'arm~e populaire yougoslave, president de la d~l~gation,
Stevo Dokmanovid, colonel de l'arm~e populaire yougoslave,
Vojislav Diakovid,
Adem Tanovid,
Branislav Stevovid, repr~sentant technique
Ion Samanc, traducteur

Apr~s que les Presidents des deux d~l~gations eurent 6chang6 leurs pleins pouvoirs,
trouv~s en bonne et due forme, la Commission mixte est convenue de ce qui suit:

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 512, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 6 fWvrier 1965, date a laquelle chacun des deux Gouvernements a in-

form6 l'autre de Papprobation de l'Accord, conform6ment A l'article .6.
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Article I

On the basis of surveys conducted in situ, the Mixed Commission has established
the adjusted line of the Romanian-Yugoslav State frontier in the area of the main structure
of the Iron Gates Water Power and Navigation System on the River Danube, in ac-
cordance with the provisions of article 9, paragraphs I (a) and 2, of the Agreement
between the Romanian People's Republic and the Socialist Federal Republic of Yugo-
slavia concerning the construction and operation of the Iron Gates Water Power and
Navigation System on the River Danube, signed at Belgrade, on 30 November 1963,
as follows :

From point 1, with co-ordinates X - 4,948,724.64, Y = 7,621,808.71, where the
present frontier meets the upstream side of the dam foundation, the frontier follows
the river-bed along the upstream side of the foundation to point 2, with co-ordinates
X = 4,948,552.66, Y = 7,621,670.71, marking the centre of the upstream side of the
foundation of the overflow-spillway dam, where it turns off at a right angle and
intersects the overflow-spillway dam in the centre, to point 3, with co-ordinates
X = 4,948,506.69, Y = 7,621,728.01, and then follows the river-bed along the down-
stream side of the floor of the dam towards the left bank of the Danube, to point 4, with
co-ordinates X = 4,948,678.67, Y = 7,621,866.01, where it meets the present frontier.

This adjustment has been made in conformity with the configuration of the dam as
shown in the preliminary design for the Iron Gates Water Power and Navigation System
on the River Danube.

Article 2

The Mixed Commission has marked in situ, by means of concrete posts, two points
situated in the territory of the Romanian People's Republic, designated as M.B. and
XII, and one point in the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
designated as 167, which serve to establish the co-ordinates of the points mentioned in
article 1 of this Protocol.

On the basis of the topographical surveys, the Mixed Commission has drawn up a
map on the scale 1:5,000 showing the adjustment of the Romanian-Yugoslav State
frontier in the area of the dam.

The site map1 showing the adjustment of the Romanian-Yugoslav frontier in the
area of the dam of the Iron Gates Water Power and Navigation System is annexed to
and forms an integral part of this Protocol.

Article 3

The Protocol, together with its annex, constitutes an official document concerning
the Romanian-Yugoslav State frontier and shall replace the existing frontier documents
for the area of the dam and the area covered by this Protocol.

1 See insert between pp. 368 and 369 of this volume.

No. 7430
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Article premier

Conform~ment aux dispositions des paragraphes 1, a, et 2 de l'article 9 de l'Accord
entre la Rkpublique populaire roumaine et la Rkpublique socialiste fkdkrative de Yougo-
slavie relatif A l'amknagement et A l'exploitation du syst~me de production d'6lectricit6
et de navigation des Portes de Fer sur le Danube, sign6 A Belgrade le 30 novembre 1963,
la Commission mixte, se fondant sur des relevks faits sur le terrain, a arr&t6 comme suit
le trac6 modifi6 de la fronti~re d'ltat roumaine-yougoslave dans la zone de l'ouvrage
principal du syst~me de production d'lectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le
Danube:

Du point 1 (X = 4.948.724,64 et Y = 7.621.808,71) A la jonction de la fronti~re
actuelle et des fondations du barrage A l'amont de celui-ci, la fronti~re suivra le lit
du fleuve en amont de ces fondations jusqu'au point 2 (X = 4.948.552,66 et
Y = 7.621.670,71), point median des fondations du barrage dkversoir en amont de
celui-ci; de 1, faisant un angle droit, elle traversera en son milieu le barrage dkversoir
jusqu'au point 3 (X - 4.948.506,69 et Y = 7.621.728,01) et de 1 suivra le lit du fleuve
Sl'aval du pied du barrage en direction de la rive gauche du Danube, jusqu'au point 4

(X = 4.948.678,67 et Y = 7.621.866,01) ot elle rejoindra la frontixe actuelle.

Cette rectification a 6t effectu~e conformkment au profil du barrage tel qu'il appa-
rait dans l'avant-projet du syst~me de production d'6lectricit6 et de navigation des
Portes de Fer, sur le Danube.

Article 2

La Commission mixte a jalonn6 de bornes en baton deux points situks sur le terri-
toire de la Rkpublique populaire roumaine, disign&s respectivement par les symboles
M.B. et XII et un point sur le territoire de la Rkpublique fkdkrative de Yougoslavie
d~sign6 par le chiffre 167, qui ont servi determiner les coordonnkes des points mention-
nks A l'article premier du present Protocole.

Se fondant sur les relevks topographiques, la Commission mixte a 6tabli un plan au
1:5 000 indiquant le nouveau trac6 de la fronti~re d'etat entre la Roumanie et la
Yougoslavie dans la zone du barrage.

Le plan topographiquel sur lequel est port6 le nouveau trac6 de la fronti~re d'etat
entre la Roumanie et la Yougoslavie dans la zone du barrage du syst~me de production
d'6lectricit6 et de navigation des Portes de Fer est joint au present Protocole dont il
fait partie int~grante.

Article 3

Le present Protocole et son annexe constituent en ce qui concerne la frontire
d'etat roumano-yougoslave un document officiel qui remplace les documents existants
relatifs a la frontire actuelle dans la zone du barrage et dans le pkrim~tre sur lequel
porte le present Protocole.

SVoir hors-texte entre les pages 368 et 369 de ce volume.

N- 7438
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Article 4

The adjustment of the State frontier carried out by virtue of this Protocol shall
remain in effect as provided in article 9, paragraph 2, of the Agreement between the
Romanian People's Republic and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning
the construction and operation of the Iron Gates Water Power and Navigation System
on the River Danube.

in the event that, after the frontier has been shifted in accordance with article 9,
paragraph I (a), of the Agreement, the construction and operation of the System are
abandoned for any reason whatsoever, the present frontier shall be restored as provided
in the letters concerning the adjustment of the frontier on the Danube exchanged by
the Chairmen of the two government delegations at Belgrade on 30 November 1963.

Article 5

Compensation for the adjustment of the State frontier in favour of the Romanian
People's Republic in connexion with the construction of the Iron Gates Water Power and
Navigation System shall be made in the manner prescribed in the letters concerning
the adjustment of the frontier on the Danube exchanged by the Chairmen of the two
government delegations at Belgrade on 30 November 1963.

Article 6

This Protocol shall be subject to approval by the two Governments and shall enter
into force on the date on which they notify each other of such approval.

DONE at Orsova on 29 September 1964 in two original copies, each in the Romanian
and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

Chairman of the Romanian Delegation Chairman of the Yugoslav Delegation
on the Mixed Commission: on the Mixed Commission:

Major-General TUDOR Ion Colonel Milojko CUK

No. 7438
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Article 4

La rectification de la fronti~re d'Pltat A laquelle le present Protocole donne effet
demeurera en vigueur conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 9
de l'Accord entre la Rpublique populaire roumaine et la R~publique socialiste f~d~ra-
tive de Yougoslavie relatif l'am~nagement et A l'exploitation du syst~me de production
d'6lectricit6 et de navigation des Portes de Fer sur le Danube.

Si, pour un motif quelconque, l'amtnagement et 1'exploitation du syst6me 6taient
abandonnts apr~s que le trac6 de la frontibre eut 6t6 rectifi6 conformtment aux disposi-
tions du paragraphe 1, a, de 'article 9 de l'Accord, le trac6 de la frontibre actuelle serait
rtabli, conformtment A ce qui a 6t6 convenu dans l'6change de lettres qui a eu lieu A
Belgrade le 30 novembre 1963 entre les Presidents des deux dtltgations gouvernementales
au sujet de la rectification de la frontibre sur le Danube.

Article 5

La contrepartie pr~vue du fait de la rectification de fronti~re en faveur de la R&
publique populaire roumaine A l'occasion de l'am~nagement du syst~me de production
d'6lectricit6 et de navigation des Portes de Fer sera celle pr~vue dans l'6change de lettres
relatif A la rectification de la fronti~re sur le Danube qui a eu lieu A Belgrade le 30 no-
vembre 1963 entre les Presidents des deux d~lgations gouvernementales.

Article 6

Le present Protocole sera soumis I l'approbation des deux Gouvernements et entrera
en vigueur A la date A laquelle chacun des deux Gouvernements informera l'autre de
son approbation.

FAIT A Orsova le 29 septembre 1964 en deux exemplaires originaux chacun en lan-
gues roumaine et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Le President de la dtl~gation roumaine Le President de la d~lgation yougoslave
A la Commission mixte: la Commission mixte:

Gdndral de division TUDOR Ion Colonel Milojko eux

No 7438
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 March 1966

POLAND

(To take effect on 15 April 1966.)

On depositing the instrument of ratification, the Permanent Representative of
Poland to the United Nations made the following statement:

" The Polish People's Republic deems it appropriate to draw the attention to the
discriminatory character of article 40, paragraph 1, of the Single Convention on Narcotic
Drugs, 1961, on the basis of which certain States have been deprived of the opportunity
of becoming Parties to this Convention. The Single Convention deals with the questions
of interest to all States and is meant to mobilize efforts of all countries in the struggle
against the social danger which is the abuse of narcotic drugs. This Convention there-
fore should be open to all States. In accordance with the principle of sovereign equality
of States, no State has the right to deprive any other State of the opportunity to participate
in a Convention of such type. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 520, p. 151; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 523, 530, 531, 533, 535, 538, 540, 541, 542 and 557.
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No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR LES STUPFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

16 mars 1966

POLOGNE

(Pour prendre effet le 15 avril 1966.)

Au moment du dtp6t de l'instrument de ratification, le Repr~sentant permanent de
la Pologne auprs de l'Organisation des Nations Unies a fait la declaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rpublique populaire de Pologne juge appropri6 de relever le caractre discii-
minatoire du paragraphe 1 de 'article 40 de la Convention unique sur les stup~fiants
(1961), sur la base duquel certains Ftats sont priv~s de la possibilit6 de devenir parties

cette Convention. La Convention unique traite de questions qui intressent tous les
letats, et elle a pour objet de mobiliser les efforts de tous les pays pour la lutte contre un
danger social: 'abus des stup~fiants. C'est pourquoi la Convention doit 6tre ouverte
I tous les Rtats. En vertu du principe de l'6galit6 souveraine des tats, aucun Ittat n'a le
droit de priver un autre ttat quel qu'il soit de la possibilit6 de participer a une Conven-
tion de ce genre.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 520, p. 151 ; pour tous faits ultrieurs int~ressant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 523, 530, 531,-533, 535, 538, 540, 541, 542 et 557.

Vol. 559-25
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1960. SIGNED AT LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Inter-Governmental Consultative Maritime Organi-
zation on:

24 February 1966

PAKISTAN

(To take effect on 24 May 1966.)

In the note accompanying the instrument of acceptance, the Government of Pakistan
declared:

"(a) That it will take up to three years from the date on which this Convention
comes into force for all cargo ships registered in Pakistan then in service to be surveyed
for purposes of issuing them with a Cargo Ship Safety Construction Certificate;

" (b) That while accepting the provisions of Chapter VIII of the Convention in its
entirety Pakistan will legislate to give effect to the provisions of this as soon as it becomes
necessary to do so and will meanwhile act in conformity with Chapter VIII in relation
to any foreign nuclear ships.

28 February 1966

INDIA

(To take effect on 28 May 1966.)

Certified statements were registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 7 March 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536, p. 27; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see Annex A in volumes 541, 543, 544, 547, 548, 549, 552 and 556.
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NO 7794. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER, 1960. SIGNIEE A LONDRES, LE 17 JUIN 19601

ACCEPTATIONS
Instruments ddposds auprks de l'Organisation intergouvernementale consultative de la

navigation maritime les:

24 f~vrier 1966

PAKISTAN

(Pour prendre effet le 24 mai 1966.)

Dans la note accompagnant l'instrument d'acceptation, le Gouvernement pakista-
nais a dclar6 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Qu'un dMlai pouvant aller jusqu' trois ans k compter de la date laquelle ladite
Convention entrera en vigueur sera n~cessaire pour visiter tous les navires de charge
immatriculs au Pakistan qui seront alors en service, afin de leur d~livrer un certificat
de s~curit6 de construction pour navire de charge;

b) Que le Pakistan accepte int~gralement les dispositions du chapitre VIII de la
Convention mais qu'il adoptera des mesures Igislatives pour leur donner effet ds qu'il
deviendra ncessaire de le faire et que, dans l'intervalle, il agira a 'gard des navires
nuclaires 6trangers conform~ment aux dispositions du chapitre VIII.

28 f~vrier 1966

INDE

(Pour prendre effet le 28 mai 1966.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 7 mars 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 536, p. 27; pour tous faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir !'Annexe A des volumes 541, 543, 544, 547, 548., 549, 552 et 556,
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION CONCERNING WELFARE MATERIAL
FOR SEAFARERS. DONE AT BRUSSELS, ON 1 -DECEMBER 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council
on:

15 February 1966

SWEDEN

(To take effect on 15 May 1966.)

Certified statement was registered by the Customs Co-operation Council on 17 March
1966.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 550, p. 133,
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No 8012. CONVENTION DOUANItMRE RELATIVE AU MATt RIEL DE BIEN-
tTRE DESTINI AUX GENS DE MER. FAITE A BRUXELLES, LE
1er D1tCEMBRE 19641

RATIFICATION

Instrument &posd auprhs du Secrdtaire gbzdral du Conseil de coopiration douanihre le:

15 f~vrier 1966

SUtDE

(Pour prendre effet le 15 mai 1966.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de coopdration douanihre le
17 mars 1966.

1 Nations Unies., Recueil des Traitis, vol. 550, p. 133,
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratification and declarations regarding the following twelve Conventions1 were re-
gistered with the Director-General of the International Labour Office on the dates indicated.
In respect of each declaration, reference is given in parentheses to the pertinent paragraph(s)
of article 35 of the Constitution of the International Labour Organisation2 under which the
declaration was made.

No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19463

1 February 1966

DECLARATION (paragraph 4) by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Application without modification to Barbados.

1 The Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, were
modified by the Final Articles Revision Convention, 1961 (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11.)

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendments of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 295; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I and 3 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 515, 521, 524, 527, 530, 541 and 548.
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ORGANISATIONINTERNATIONALE DU TRA VAIL

La ratification et les declarations concernant les douze Conventions ci-aprs ont dtd
enregistrdes aupr~s du Directeur gendral du Bureau international du Travail aux dates
indiqudes. Pour chaque declaration, le ou les paragraphes de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail2 en application desquels la declaration est faite
sont indiquds entre parenthses.

NO 605: CONVENTION (No 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES MARINS, ADOPTIfE PAR LA CONF]ERENCE GIRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVItME
SESSION, GENEVE, 24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A ITR MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19463

ler f~vrier 1966

DICLARATION (paragraphe 4) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NoRD

Application sans modification la Barbade.

'Les Conventions adoptes par la Conference g6n6rale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusive-
ment, ont W modifies par la Convention portant revision des articles finals, 1961 (voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour lea Instruments pour l'arnendement de la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 295; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs nos 1 et 3 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 455, 457, 468, 475, 480, 483, 495, 499, 504, 510, 515, 521, 524, 527, 530, 541 et 54$.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST
ACCIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING
SHIPS (REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIX-
TEENTH SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 617. CONVENTION (No. 35) CONCERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR COMMER-
CIAL UNDERTAKINGS, IN THE LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 618. CONVENTION (No. 36) CONCERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN AGRICULTURAL UNDER-
TAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 619. CONVENTION (No. 37) CONCERNING COMPULSORY INVALIDITY
INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR COMMER-
CIAL UNDERTAKINGS, IN THE LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 103; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I and 3 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 515, 521, 522, 524, 530 and 548.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 165; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 and 3 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 515, 521, 522, 524 and 530.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 189; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3, 4 and 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 515, 521, 522, 524 and 530.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 211; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 5 and 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 515, 521, 522 and 530,
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No 614. CONVENTION (No 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS OCCUPI S AU CHARGEMENT ET AU DtCHARGEMENT
DES BATEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (REVIStE EN 1932), ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GtNleRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA SEIZItME SESSION, GENtVE, 27 AVRIL
1932, TELLE QU'ELLE A 12T]2 MODIFII E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 617. CONVENTION (NO 35) CONCERNANT L'ASSURANCE-VIEILLESSE
OBLIGATOIRE DES SALARItRS DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET
COMMERCIALES, DES PROFESSIONS LIBIPRALES AINSI QUE DES TRA-
VAILLEURS A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON, ADOPTIE PAR
LA CONFI8RENCE G1NiRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENtVE, 29 JUIN
1933, TELLE QU'ELLE A iPT8 MODIFIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DER ARTICLES FINALS, 19462

No 618. CONVENTION (No 36) CONCERNANT L'ASSURANCE-VIEILLESSE
OBLIGATOIRE DES SALARIRS DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-
TE PAR LA CONFI2RENCE G] NleRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A 1RT8 MODIFIME PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 619. CONVENTION (NO 37) CONCERNANT L'ASSURANCE-INVALIDITt
OBLIGATOIRE DES SALARIIS DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES
ET COMMERCIALES, DES PROFESSIONS LIBIRALES AINSI QUE DES
TRAVAILLEURS A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON, ADOPTflE
PAR LA CONFRRENCE G] N] RALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENVE, 29
JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A 12T12 MODIFI]eE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39, p. 103; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1, 3 et 5, ainsi que
'Annexe A des volumes 455, 457, 471, 475, 479, 480, 488, 495, 499, 504, 510, 515, 521, 522, 524,
530 et 548.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 165; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f6rences donnes dans les Index cumulatifs nos 1, 3 et 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 495, 499, 504, 510, 515, 521, 522 et 530.

3 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 39, p. 189; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans lea Index cumulatifs nos 1, 3 et 4, ainsi que 'Annexe A
des volumes 495, 499, 504, 510, 515, 521, 522 et 530.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39, p. 211 ; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 et 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 495, 499, 504, 510, 515, 521, 522 et 530,
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No. 620. CONVENTION (No. 38) CONCERNING COMPULSORY INVALIDITY
INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN AGRICULTURAL UNDER-
TAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 621. CONVENTION (No. 39) CONCERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS' INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRI-
AL OR COMMERCIAL UNDERTAKINGS, IN THE LIBERAL PROFES-
SIONS, AND FOR OUTWORKERS AND DOMESTIC SERVANTS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTEENTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 622. CONVENTION (No. 40) CONCERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS, INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN AGRI-
CULTURAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

28 February 1966

DECLARATIONS (paragraph 2) by the UNiTED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the application of the seven above-mentioned Conven-
tions to the British Virgin Islands.

United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 235; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 4 and 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 515, 521, 522 and 530.

S United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 259; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 5 and 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 515, 521, 522 and 530.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 285; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 4 and 6, as well as Annex A in volumes 504,
510, 515, 521, 522 and 530,
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No 620. CONVENTION (No 38) CONCERNANT L'ASSURANCE-INVALIDITt
OBLIGATOIRE DES SALARIRS DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-
TRE PAR LA CONFtRENCE GtRNRRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTILME SESSION, GENtVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A EIT MODIFIItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 621. CONVENTION (No 39) CONCERNANT L'ASSURANCE-DC S OBLI-
GATOIRE DES SALARIES DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET
COMMERCIALES, DES PROFESSIONS LIBIRALES AINSI QUE DES TRA-
VAILLEURS A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON, ADOPTIVE PAR
LA CONFRRENCE G1 N1RRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION, GENkVE, 29 JUIN
1933, TELLE QU'ELLE A iTR MODIFIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 622. CONVENTION (No 40) CONCERNANT L'ASSURANCE-DtCPS OBLI-
GATOIRE DES SALARIRS DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOPTVE
PAR LA CONFtRENCE GIfNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-SEPTIPME SESSION, GENfEVE, 29 JUIN
1933, TELLE QU'ELLE A I T8 MODIFIIZE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES -ARTICLES FINALS, 19463

28 f~vrier 1966

D]2CLARATIONS (paragraphe 2) du ROYAtJME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE Du NoRD

D~cision r~serv~e en ce qui concerne l'application des sept Conventions susmention-
noes aux iles Vierges britanniques.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 235; pour tous faits ultirieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donnges dans les Index cumulatifs noo 1 et 4, ainsi que 'Annexe A
des volumes 495, 499, 504, 510, 515, 521, 522 et 530.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39, p. 259; pour tous faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donnes dans les Index cumulatifs n0 8 1, 2 et 5, ainsi que I'Annexe A
des volumes 495, 499, 504, 510, 515, 521, 522 et 530.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39, p. 285; pour tous faits ultgrieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donn6es dans les Index cumulatifs n08 1, 2 et 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 495, 499, 504, 510, 515, 521, 522 et 530.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSA-
TION FOR OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

28 February 1966

DECLARATION (paragraphs 4 and 7) by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Application to Bermuda with the following modifications:

Article 2

Excluded from the Schedule of Diseases:

Poisoning by mercury, its amalgams and compounds and their sequelae.

Silicosis with or without pulmonary tuberculosis.
Phosphorus poisoning by phosphorus or its compounds, and its sequelae.

Arsenic poisoning by arsenic or its compounds and its sequelae.

Pathological manifestations due to (a) radium and other radio
and (b) X-rays.

Primary epitheliomatous cancer of the skin.

This declaration supersedes the declaration registered
of the International Labour Office on 13 April 1964.2

active substances

with the Director General

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40, p. 19; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 504,
511, 515, 521, 524, 530, 533, 545 and 547.

United Nations, Treaty Series, Vol. 495, p. 288.
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No 624. CONVENTION (No 42) CONCERNANT LA REPARATION DES MALA-
DIES PROFESSIONNELLES (REVISEE EN 1934), ADOPTEE PAR LA CON-
FERENCE GE NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-HUITItME SESSION, GENVE, 21 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A 8T8 MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

28 f~vrier 1966

DECLARATION (paragraphes 4 et 7) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Application aux Bermudes avec les modifications suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Artice 2

Sont exclus du tableau des maladies:

L'intoxication par le mercure, ses amalgames et ses composes, avec les consequences
directes de cette intoxication.

La silicose avec ou sans tuberculose pulmonaire. -

L'intoxication par le phosphore ou ses composes avec les cons6quences directes de
cette intoxication.

L'intoxication par l'arsenic ou ses composes avec les cons6quences directes de
cette intoxication.

Les troubles pathologiques dus : a) au radium et aux autres substances radioactives;
b) aux rayons X.

Les 6pith6liomas primitifs de la peau.

Cette d6claration remplace la d6claration enregistre aupr&S du Directeur g6n~ral
du Bureau international du Travail le 13 avril 19642.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40, p. 19; pour tous faits ultrieurs concernant cette

Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1 h 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 457, 488, 495, 499, 504, 511, 515, 521, 524, 530, 533, 545 et 547.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 495, p. 288.

Vol. 559-26
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 19511

I February 1966

DECLARATION (paragraphs 4 and 7)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Granada.

. This declaration supersedes the de-
claration registered with the Director-
General of the International Labour Office
on 29 .December 1958.2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 530 and 545.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 343.

NO 2244. CONVENTION (No 99) CON-
CERNANT LES METHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINI-
MA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTEE PAR LA CONFElRENCE
.GENE RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRILME SES-
SION, GENtVE, 28 JUIN 19511

ler f~vrier 1966

DE CLARATION (paragraphes 4 et 7) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification la
Grenade.

Cette d~claration remplace la dclara-
tion enregistr~e aupr~s du Directeur g~n6-
ral du Bureau international du Travail le
29 dcembre 19582.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172,
p. 159; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r6frences donn6es
dans les Index cumulatifs no s 2 A 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 457, 468, 483, 488,
504, 530 et 545.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 320,
p. 343.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONISING
RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 1960'

28 February 1966

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND .

Application without modification to
British Guiana.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; for subsequent actions relating to this
Convention, see Cumulative Indexes Nos. 5
and 6, as well as Annex A in volumes 504,
511, 515, 522, 524, 545, 547 and 551.

No 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE
GENIALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-OUATRIPME
SESSION, GENVE, 22 JUIN 19601

28 f~vrier 1966

DRCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET" D'IRLANDE DU Noa

Application sans modification a la
Guyane britannique.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 431,
p. 41; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Index cumulatif n ° 5,
ainsi que l'Annexe A des volumes 468, 471,
475, 488, 495, 504, 511, 515, 522, 524, 545,
547 et 551.
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No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 25 JUNE 19631

22 February 1966

RATIFICATION by the REPUBLIC OF CHINA

(To take effect on 22 February 1967.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 March 1966.

Corrigendum to United Nations Treaty Series, Vol. 541

In the table of contents, page XX, under No. 7717, substitute " Ratification by the
Syrian Arab Republic " for " Ratification by Israel ".

On page 383, substitute the following for the text appearing under the title of ILO
Convention No. 119:

" 10 June 1965

RATIFICATION by the SYRIAN ARAB REPUBLIC

(To take effect on 10 June 1966.)"

I United Nations, Treaty Series, Vol. 532, p. 159, and Vol. 541, p. 383.
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No 7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MA-
CHINES, ADOPTRE PAR LA CONFIRENCE GtN1RRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTItME
SESSION, GENRVE, 25 JUIN 19631

22 f6vrier 1966

RATIFICATION de la R PUBLIQUE DE CHINE

(Pour prendre effet le 22 f6vrier 1967.)

Les declarations certifies ont te enregistrees au Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 9 mars 1966.

Rectificatif au volume 541 du Recueil des Trait~s des Nations Unies

Dans la table des mati6res, A la page XXI, sous le no 7717, remplacer # Ratification
d'Israel ) par # Ratification de la R~publique arabe syrienne #.

A la page 383, remplacer le texte qui figure sous le titre de la Convention no 119 de
I'OIT par le texte suivant:

o10 juin 1965
RATIFICATION de la RPPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Pour prendre effet le 10 juin 1966.))>

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 532, p. 159, et vol, 541, p. 383.
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ANNEX B

No. 232. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATIO-
NAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND BULGARIA CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN BULGARIA. SIGNED AT PARIS,
ON 23 AUGUST 19471

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 10 March 1966, the date
of the entry into force of the Agreement of 23 December 1965 and 10 March 19662
between the United Nations Children's Fund and Bulgaria concerning the activities
of UNICEF in Bulgaria, in accordance with article VIII (1) of the latter Agreement.

Filed and recorded by the Secretariat on 10 March 1966.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 223,
2 See p. 13 of this volume,



1966 Nations Unies - Recuedi des Traitis 391

ANNEXE B

No 232. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA BULGARIE CONCERNANT LES ACTIVITIS DU FISE EN BULGARIE.
SIGNR A PARIS, LE 23 AOQT 1947'

EXTINCTION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 10 mars 1966, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord des 23 d~cembre 1965 et 10 mars 19662 entre le Fonds des Nations
Unies pour 1'enfance et la Bulgarie concernant les activit~s du FISE en Bulgarie, con-
orm~ment A l'atticle VIII (1) de ce dernier Accord.

Classd et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat le 10 mars 1966.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 68, p. 222.
Voir p. 13 de ce volume,
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
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registered
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ANNEXE C

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de la Socitd des Nations
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ANNEXE C

No. 775. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO THE SIM-
PLIFICATION OF CUSTOMS FOR-
MALITIES, AND PROTOCOL.
DONE AT GENEVA, ON 3 NOVEM-
BER 19231

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 March 1966

NIGER

(To take effect on 12 June 1966.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXX,
p. 371; Vol. XXXV, p. 325; Vol. XXXIX,
p. 208; Vol. XLV, p. 140; Vol. L, p. 161;
Vol. LIV, p. 398; Vol. LIX, p. 365;
Vol. LXIX, p. 79; Vol. LXXXIII, p. 394;
Vol. LXXXVIII, p. 319; Vol. XCII, p. 370;
Vol. CXI, p. 404; Vol. CXXXIV, p. 401;
Vol. CXLVII, p. 322; Vol. CXCVI, p. 410;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 135,
p. 400; Vol. 495, p. 310, and Vol. 510, p. 370.

NO 775. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA SIM-
PLIFICATION DES FORMALITtS
DOUANI&RES, ET PROTOCOLE.
SIGNIeS A GENVE, LE 3 NOVEM-
BRE 19231

ADHISION

Instrument depose le:

14 mars 1966

NiGER

(Pour prendre effet le 12 juin 1966.)

1 SociWt6 des Nations, Recuedi des Traitds,
vol. XXX, p. 371; vol. XXXV, p. 324;
vol. XXXIX, p. 208; vol. XLV, p. 140; vol. L,
p. 161; vol. LIV, p. 398; vol. LIX, p. 365;
vol. LXIX, p. 79; vol. LXXXIII, p. 394;
vol. LXXXVIII, p. 319; vol. XCII, p. 370;
vol. CXI, p. 404; vol. CXXXIV, p. 401;
vol. CXLVII, p. 322; vol. CXCVI, p. 410; et
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 135,
p. 400; vol. 495, p. 310, et vol. 510, p. 370,

ANNEX C
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No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF COUNTERFEITING CURREN-
CY, AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, ON 20 APRIL 19291

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 March 1966

DA o mEY

(To take effect on 15 June 1966.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII,
p. 371. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations,
Treaty Series, see references in General In-
dexes Nos. 5 to 9 and for those published in
the United Nations, Treaty Series, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4 and
6, as well as Annex C in volumes 502, 505, 519,
520, 525, 527, 528, 531, 535, 538, 543 and 548.

NO 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA R] PRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE, ET PRO-
TOCOLE. SIGNS A GENkVE, LE
20 AVRIL 19291

ADHIeSION

Instrument ddposd le:

17 mars 1966

DAHOMEY

(Pour prendre effet le 15 juin 1966.)

1 Socifti des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXII, p. 371. Pour tous faits ultirieurs
concernant cette Convention publi~s dans le
Recueil des Traitis de la Soci&t6 des Nations,
voir les r~f~rences donnies dans les Index
g6nraux n0 a 5 A 9 et pour ceux publi6s dans le
Recueil des Traitis des Nations Unies, voir les
r6frences dans les Index cumulatifs n08 1 I&
4, ainsi que l'Annexe C des volumes 455, 467,
496, 502, 505, 519, 520, 525, 527, 528, 531,
535, 538, 543 et 548.
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No. 4117. PROTOCOL RELATING
TO MILITARY OBLIGATIONS IN
CERTAIN CASES OF DOUBLE
NATIONALITY. DONE AT THE
HAGUE, ON 12 APRIL 19301

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 March 1966

MAURITANIA

(To take effect on 31 May 1966.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CLXXVIII, p. 227; Vol. CXCVI, p. 476,
and Vol. CC, p. 539, and United Nations,
Treaty Series, Vol. 307, p. 338.

No 4117. PROTOCOLE RELATIF AUX
OBLIGATIONS MILITAIRES DANS
CERTAINS CAS DE DOUBLE NA-
TIONALITI. FAIT A LA HAYE, LE
12 AVRIL 1930'

ADHFISION

Instrument ddposd le:

2 mars 1966

MAURITANIE

(Pour prendre effet le 31 mai 1966.)

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CLXXVIII, p. 227; vol. CXCVI, p. 476,
et vol. CC, p. 539, et Nations Unies, Recueii des
Traitds, vol. 307, p. 338.


